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กรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางไปต่างประเทศส่วนบุคคล ทราเวล พลสั 
(ขายผ่านทางอเิลก็ทรอนิกส์ (Online)) 

โดยการเช่ือถือขอ้แถลงในใบค าขอเอาประกนัภยัซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี และเพื่อ
เป็นการตอบแทนเบ้ียประกันภยัท่ีผูเ้อาประกันภยัตอ้งช าระภายใตข้้อบงัคับ เง่ือนไขทัว่ไป และขอ้ก าหนด 
ขอ้ยกเวน้ทัว่ไป ขอ้ตกลงคุม้ครอง และเอกสารแนบทา้ยแห่งกรมธรรม์ประกันภยั บริษทัให้สัญญากับผูเ้อา
ประกนัภยัดงัต่อไปน้ี    

หมวดท่ี 1 ค าจ ากดัความ 
ถอ้ยค าและค าบรรยายซ่ึงมีความหมายเฉพาะท่ีไดใ้ห้ไวใ้นส่วนใดก็ตามของกรมธรรมป์ระกนัภยัจะถือ

เป็นความหมายเดียวกันทั้งหมด ไม่ว่าจะปรากฏในส่วนใดก็ตาม เว้นแต่จะได้ก าหนดไว้เป็นอย่างอ่ืนใน
กรมธรรมป์ระกนัภยั 

1 กรมธรรม์ประกนัภัย หมายถึง ตารางกรมธรรม์ประกันภัย เง่ือนไขทั่วไปและขอ้ก าหนด 
ข้อตกลงคุ ้มครอง  ข้อยกเว้นทั่วไป เอกสารแนบท้าย 
กรมธรรม์ประกันภัย ใบค าขอเอาประกันภัย ใบสลักหลงั
กรมธรรม์ประกันภัย  และเอกสารสรุปเ ง่ือนไข ความ
คุ ้มครอง ข้อยกเวน้ตามกรมธรรม์ประกันภัยน้ี ซ่ึงถือเป็น
ส่วนหน่ึงแห่งสัญญาประกนัภยั 

2 บริษัท หมายถึง บริษทั อลิอนัซ์ อยธุยา ประกนัภยั จ ากดั (มหาชน) 
3 ผู้เอาประกนัภัย หมายถึง บุคคลท่ีระบุช่ือเป็นผู ้เอาประกันภัยในตารางกรมธรรม์

ประกันภยัน้ี และ/หรือ เอกสารแนบ ซ่ึงเป็นบุคคลท่ีได้รับ
ความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี    

4 บุคคลท่ีได้รับความ
คุ้มครอง 

หมายถึง ผูเ้อาประกนัภยั และ/หรือ บุคคลใดบุคคลหน่ึงท่ีอยู่ในความ
อุปการะของผูเ้อาประกันภยัและได้รับความคุ ้มครองตาม
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ซ่ึงวางแผนการเดินทางร่วมกนัก่อนท่ี
กรมธรรม์ประกันภยัของบุคคลนั้น ๆ จะเร่ิมมีผลบงัคบัใช้ 
อีกทั้ง จะตอ้งมีการเดินทางพร้อมกันกับผูเ้อาประกันภยั มี
จุดหมายปลายทางและแผนการเดินทางเดียวกนั มีช่ือปรากฏ
อยู่ในแผนการเดินทางต่างประเทศของผูเ้อาประกนัภยั และ
ถูกระบุ ช่ือเป็นผู ้เอาประกันภัยไว้ในตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั และ/หรือเอกสารแนบเดียวกนักบัผูเ้อาประกนัภยั 
และจ ากดัเฉพาะบุคคล ดงัต่อไปน้ี 
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(1) คู่สมรสของผูเ้อาประกนัภยั 
(2) บุตรตามกฎหมายของผูเ้อาประกันภยัซ่ึงยงัมิได้สมรส 
และมีอายุตั้ งแต่ 1 ปี  จนถึงก่อน 20 ปีบริบูรณ์ในวันท่ี
กรมธรรมป์ระกนัภยัมีผลบงัคบัใช ้

5 อุบัติเหต ุ หมายถึง เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลนัจากปัจจยัภายนอกร่างกาย 
และท าใหเ้กิดผลท่ีผูเ้อาประกนัภยัมิไดเ้จตนาหรือมุ่งหวงั   

6 การบาดเจ็บ หมายถึง การบาดเจ็บทางร่างกาย อนัเป็นผลโดยตรงจากอุบติัเหตุ ซ่ึง
เกิดขึ้นโดยเอกเทศ และโดยอิสระจากเหตุอ่ืน 

7 การเจ็บป่วย หมายถึง อาการ ความผิดปกติ การป่วยไขห้รือการติดโรคท่ีเกิดขึ้นกบั
ผู ้เอาประกันภัยอย่างกะทันหันหรือเฉียบพลันและไม่
สามารถคาดการณ์ได้ โดยเกิดขึ้ นหลังจากท่ีกรมธรรม์
ประกันภยัน้ีมีผลบังคับ ทั้งน้ี ตอ้งปรากฎชัดเจนว่าเกิดขึ้น
โดยตวัเองและโดยอิสระจากเหตุอ่ืน 

8 การบาดเจ็บสาหัส    
การเจ็บป่วยรุนแรง 

หมายถึง - ในกรณีของผูเ้อาประกันภัย หมายถึงการบาดเจ็บสาหัส
หรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีได้รับการรักษาโดยแพทย์ท่ีมี
ใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมาย และจะมีผลท าให้
ผูเ้อาประกันภัยได้รับการรับรองจากแพทย์ว่าไม่สามารถ
เดินทางต่อไปไดต้ามหมายก าหนดการเดินทางเดิม  
- ในกรณีของญาติสนิท ผู ้ใกล้ชิดในทางธุรกิจของผู ้เอา
ประกันภัย หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วย
รุนแรงท่ีได้รับการรักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบ
โรคศิลป์ตามกฎหมาย และไดรั้บการวินิจฉัยว่าการบาดเจ็บ
สาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงนั้นเป็นอนัตรายแก่ชีวิต และ
ตอ้งเขา้รับการรักษาตวัเป็นผูป่้วยในของโรงพยาบาล มีผลท า
ให้ผู ้เอาประกันภัยไม่สามารถเ ดินทางต่อไปได้ตาม
ก าหนดการเดินทางเดิม 

9 ผู้ขนส่งสาธารณะ หมายถึง ผูข้นส่งทางถนน ทางรถไฟ ทางอากาศ ทางน ้ า ท่ีไดรั้บอนุญาต
ประกอบการ จากหน่วยงานของรัฐบาลท่ีถูกตอ้งตามกฎหมายใน
การประกอบธุรกิจการขนส่งผูโ้ดยสาร โดยมีค่าตอบแทนตาม
เส้นทางท่ีไดก้ าหนดไวแ้น่นอนและเป็นเส้นทางตามปกตินิยม 

10 แพทย์ หมายถึง ผูท่ี้ส าเร็จการศึกษาไดรั้บปริญญาแพทยศาสตร์บณัฑิต ไดข้ึ้น
ทะเบียนอย่างถูกตอ้งจากแพทยสภา และได้รับอนุญาตให้
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ประกอบวิชาชีพสาขาเวชกรรมในท้องถ่ินท่ีให้บริการ
ทางการแพทย ์หรือทางดา้นศลัยกรรม   

11 พยาบาล หมายถึง ผูท่ี้ไดรั้บใบอนุญาตประกอบวิชาชีพพยาบาลตามกฎหมาย 
12 โรงพยาบาล หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ  ซ่ึงจัดให้บริการทางการแพทย์ โดย

สามารถรับผู ้ป่วยไว้ค้างคืนและมีองค์ประกอบทางด้าน
สถานท่ีและมีจ านวนบุคลากรทางการแพทย์ท่ี เพียงพอ
ตลอดจนการจดัการให้บริการท่ีครบถว้น โดยเฉพาะอย่างยิง่
มีห้องส าหรับการผ่าตัดใหญ่และได้รับอนุญาตให้จด
ทะ เ บี ยนด า เ นินการ เ ป็นโรงพยาบาลตามกฎหมาย
สถานพยาบาลของอาณาเขตนั้นๆ 

13 ผู้ป่วยใน หมายถึง ผู ้ท่ี จ า เ ป็นต้อง เข้า รับการรักษาในโรงพยาบาล หรือ
สถานพยาบาลเวชกรรม ติดต่อกนัไม่น้อยกว่า 6 ชัว่โมง ซ่ึง
ต้องลงทะเบียนเป็นผู ้ป่วยใน โดยได้รับการวินิจฉัยและ
ค าแนะน าจากแพทย์ตามข้อบ่งช้ี ซ่ึงเป็นมาตรฐานทาง
การแพทยแ์ละในระยะเวลาท่ีเหมาะสมส าหรับการรักษาการ
บาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตวัไว้
เป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ชัว่โมง 

14 สถานพยาบาลเวชกรรม หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจัดให้บริการทางการแพทย์  โดย
สามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนและไดรั้บอนุญาตให้จดทะเบียน
ด าเนินการเป็นสถานพยาบาลเวชกรรมตามกฎหมายของ
อาณาเขตนั้น ๆ 

15 คลนิิก 
 

หมายถึง สถานพยาบาลแผนปัจจุบนัท่ีได้รับอนุญาต ด าเนินการโดย
แพทย์ให้ท าการรักษาพยาบาล ตรวจวินิจฉัยโรค  และไม่
สามารถรับผู ้ป่วยไว้ค้างคืนได้ และได้รับอนุญาตให้จด
ทะเบียนด าเนินการเป็นคลินิกตามกฎหมายของอาณาเขต
นั้นๆ 

16 ภูมิล าเนา หมายถึง ประเทศท่ีผู ้เอาประกันภัยแจ้งให้บริษัททราบว่าผู ้เอา
ประกนัภยัมีสัญชาตินั้นๆ 

17 
 

ญาติสนิท หมายถึง คู่สมรสตามกฎหมาย สามีหรือภรรยาโดยพฤตินัย บุตรตาม
กฎหมาย พี่หรือน้องทางสายเลือด ปู่  ย่า ตา ยาย ของผูเ้อา
ประกนัภยั บิดาหรือมารดาของคู่สมรส 
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18 
 

ผู้ใกล้ชิดในทางธุรกจิ หมายถึง 18.1 บุคคลท่ีเก่ียวข้องกับผูเ้อาประกันภัยในการท าธุรกิจ 
(ไม่ใช่ลูกจา้งของผูเ้อาประกนัภยั) ท่ีมีความสัมพนัธ์ทาง
ธุรกิจท่ีต่อเน่ืองกบัผูเ้อาประกนัภยั และมีการพึ่งพาทาง
ธุรกิจซ่ึงกนัและกนักบัผูเ้อาประกนัภยั 

18.2 บุคคลทางธุรกิจท่ีร่วมเดินทางไปกบัผูเ้อาประกนัภยัดว้ย
จุดหมายเดียวกนัและจ าเป็นต่อการด าเนินธุรกิจของผูเ้อา
ประกนัภยั หรือ 

18.3 ลูกจ้างของผู ้เอาประกันภัยท่ี เป็นผู ้ใต้บังคับบัญชา
โดยตรง 

19 ความจ าเป็นทาง
การแพทย์ 

หมายถึง การบริการทางการแพทยต่์างๆ ท่ีมีเง่ือนไข ดงัน้ี 
19.1 ต้องสอดคล้องกับการวินิจฉัย และการรักษาตาม

ภาวะการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยของผูเ้อาประกนัภยั 
19.2 ตอ้งมีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยอ์ย่างชดัเจนตามมาตรฐาน

เวชปฏิบติัปัจจุบนั 
19.3 ตอ้งมิใช่เพื่อความสะดวกของผูเ้อาประกนัภยั หรือของ

ครอบครัวผู ้เอาประกันภัย  หรือของผู ้ให้บ ริการ
รักษาพยาบาลเพียงฝ่ายเดียว และ 

19.4 ต้องเป็นการบริการรักษาพยาบาลตามมาตรฐานการ
ดูแลผูป่้วยท่ีเหมาะสม ตามความจ าเป็นของภาวะการ
บาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยของผูเ้อาประกนัภยันั้นๆ 

20 สภาพท่ีเป็นมาก่อนการ
เอาประกนัภัย (Pre-
existing condition) 

หมายถึง โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือความผิดปกติท่ีเกิด
ขึ้นกับผูเ้อาประกันภัยก่อนวนัออกเดินทางแต่ละคร้ังซ่ึงมี
นัยส าคญัเพื่อแสวงหาการวินิจฉัยดูแลหรือรักษา หรือท าให้
แพทยพ์ึงให้การวินิจฉัยดูแล รวมทั้งการรักษาท่ีเกิดขึ้นกบัผู ้
เอาประกนัภยัภายใน 12 เดือนก่อนวนัออกเดินทางแต่ละคร้ัง 

21 เอดส์ (AIDS) หมายถึง ภู มิ คุ ้ ม กั น บ ก พ ร่ อ ง  (Acquired Immune Deficiency 
Syndrome) ซ่ึ ง เ กิดจากการติด เ ช้ือไวรัส เอดส์  และให้
หมายความรวมถึงการติดเช้ือจุลชีพ ฉวยโอกาส เน้ืองอก
ร้ายแรง (Malignant Neoplasm) หรือการติดโรค หรือการ
เจ็บป่วยใด ๆ  ซ่ึงโดยผลการตรวจเลือดแสดงเป็นเลือดบวก
ของไวรัส HIV (Human  Immunodeficiency Virus) การติด
เช้ือจุลชีพฉวยโอกาส ให้รวมถึงแต่ไม่จ ากัดเฉพาะเช้ือท่ีท า
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ให้เกิดโรคปอดบวมหรือปอดอกัเสบ (Pneumocystis Carinii 
Pneumonia) เช้ือท่ีท าให้เกิดโรคล าไส้อักเสบหรือเ ร้ือรัง 
(Organism Or Chronic Enteritis) เช้ือไวรัส (Virus) และ/หรือ 
เ ช้ื อ ร า ท่ี แพ ร่ ก ร ะ จ า ยอ ยู่ ทั่ ว ไ ป  (Disseminated Fungi 
Infection) เน้ืองอกร้ายแรง (Malignant Neoplasm) ใหร้วมถึง
แต่ไม่จ ากดัเฉพาะเน้ืองอก Kaposi’s Sarcoma เน้ืองอกเซลล์
น ้ าเหลืองท่ีระบบศูนยป์ระสาทส่วนกลาง (Central Nervous 
System Lymphoma) และ/หรือ โรคร้ายแรงอ่ืนๆ ซ่ึงเป็นท่ี
รู้จักในปัจจุบันน้ีว่า เป็นอาการของภูมิคุ ้มกันบกพร่อง 
(Acquired Immune Deficiency Syndrome) ห รื อ ซ่ึ ง เ ป็ น
สาเหตุท่ีท าให้คนท่ีเป็นเสียชีวิตอย่างกระทันหัน เจ็บป่วย 
หรือทุพพลภาพ โรคภูมิคุม้กันบกพร่อง (AIDS) ให้รวมถึง
เ ช้ือไวรัส  HIV  (Human Immunodeficiency Virus) โรคท่ี    
ท าให้เยื่อสมองเส่ือม(Encephalopathy Dementia) และการ
ระบาดของเช้ือไวรัส 

22 การก่อการร้าย หมายถึง การกระท าซ่ึงใช้ก าลงัหรือความรุนแรง และ/หรือ มีการข่มขู่
โดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใดไม่ว่าจะเป็นการกระท าเพียงล าพงั 
การกระท าการแทน หรือท่ีเก่ียวเน่ืองกบัองคก์รใด หรือรัฐบาล
ใด ซ่ึงกระท าเพื่อผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยมหรือ
จุดประสงค์    ท่ีคล้ายคลึงกัน รวมทั้ งเพื่อต้องการส่งผลให้
รัฐบาลและ/หรือสาธารณชน หรือส่วนหน่ึงส่วนใดของ
สาธารณชนตกอยูใ่นภาวะต่ืนตระหนกหวาดกลวั 

23 บริษัทท่ีได้รับมอบอ านาจ หมายถึง นิติบุคคลท่ีได้รับมอบอ านาจจากบริษทัในการให้บริการ
ความช่วย เหลือ กรณีฉุก เ ฉินแต่ เพี ย งผู ้เ ดียวแก่ผู ้เ อา
ประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

24 ฉ้อฉลประกนัภัย หมายถึง การเรียกร้องผลประโยชน์ตามกรมธรรม์ประกันภัยโดย
ทุจริตหรือแสดงหลกัฐานอนัเป็นเท็จในการเรียกร้อง รวมถึง
เจตนาท าให้เกิดการบาดเจ็บหรือการป่วยเพื่อเรียกร้อง
ค่าชดเชยต่างๆ 

25 ท่ีอยู่อาศัย หมายถึง สถานท่ีท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะอาศยัอยู่ในประเทศไทย ท่ีระบุใน
ทะเบียนบา้น หรือสถานท่ีท่ีแจง้ไวก้บับริษทั 

26 สถานท่ีท างาน หมายถึง สถานท่ีท่ีผูเ้อาประกนัภยัท างานในประเทศไทย 
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27 ต่างประเทศ หมายถึง จุดหมายปลายทางท่ีผูเ้อาประกนัภยัเดินทางไป 
28 
 

มาตรฐานทางการแพทย์  
 

หมายถึง 
 

หลกัเกณฑห์รือแนวทางปฏิบติัทางการแพทยแ์ผนปัจจุบนัท่ี
เป็นสากล และน ามาซ่ึงแผนการรักษาท่ีเหมาะสมกบัผูป่้วย
ตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละสอดคลอ้งกบัขอ้สรุปจาก
ประวติัการบาดเจ็บ การเจ็บป่วย การตรวจพบผลการชนัสูตร 
หรืออ่ืนๆ 

29 ค่าใช้จ่ายท่ีจ าเป็นและ
สมควร 
 

 ค่ารักษาพยาบาล และ/หรือค่าใช้จ่ายใดๆ ท่ีควรจะเป็นเม่ือ
เทียบกบัการให้บริการท่ีโรงพยาลบาล หรือสถานพยาบาล
เวชกรรม  ห รือค ลิ นิก เ รี ยก เก็บกับผู ้ป่ วยทั่ว ไปของ
โรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรมหรือ คลินิก ซ่ึงผู ้
เอาประกนัภยัเขา้รับการรักษานั้น 

30 ความเจ็บป่วยทางจิต หมายถึง ความเจ็บป่วย สภาวะ หรือความผิดปกติใด ๆ ตามท่ีระบุไว้
ในคู่มือการวินิจฉัยและสถิติส าหรับความผิดปกติทางจิต
ฉบบัล่าสุด 

31 กฬีาสมัครเล่น หมายถึง 
 

การแข่งขนักีฬาท่ีผูเ้ขา้แข่งขนัเขา้ร่วมเพื่อความสนุกสนาน 
สุขภาพ หรือเป็นงานอดิเรก โดยไม่ได้รับค่าจ้างหรือ
ค่าตอบแทนทางการเงินใด ๆ (ไม่รวมเงินรางวลัจากการ
แข่งขนั) 

32 กฬีาอาชีพหรือกึง่อาชีพ หมายถึง 1. หมายถึง การแข่งขันกีฬาท่ีผูเ้ข้าแข่งขันเข้าร่วมในระดับ
อาชีพหรือก่ึงอาชีพ เพื่อรับค่าจ้างหรือค่าตอบแทนทาง
การเงิน 

33 ความรับผิดส่วนแรก หมายถึง ความเสียหายส่วนแรกท่ีผูเ้อาประกันภยัจะตอ้งรับผิดชอบ
เอง ตามขอ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยของ
สัญญาประกนัภยั (ถา้มี) 

หมวดท่ี 2 เง่ือนไขและข้อก าหนดท่ัวไป 
2.1  สัญญาประกนัภัย 
 สัญญาประกนัภยัน้ีเกิดขึ้นจากการท่ีบริษทัเช่ือถือขอ้แถลงของผูเ้อาประกนัภยัในใบค าขอเอาประกนัภยั 
และขอ้แถลงเพิ่มเติม (ถา้มี) ท่ีผูเ้อาประกนัภยัลงลายมือช่ือให้ไวเ้ป็นหลกัฐานในการตกลงรับประกันภยัตาม
สัญญาประกนัภยั บริษทัจึงไดอ้อกกรมธรรมป์ระกนัภยั และเอกสารสรุปเง่ือนไข และขอ้ก าหนดทัว่ไป ขอ้ตกลง
คุม้ครอง และขอ้ยกเวน้ตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีไวใ้ห ้
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ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัรู้อยู่แลว้ แต่แถลงขอ้ความอนัเป็นเท็จในขอ้แถลงตามวรรคหน่ึง หรือรู้อยู่แลว้
ในขอ้ความจริงใด แต่ปกปิดขอ้ความจริงนั้นไวโ้ดยไม่แจง้ให้บริษทัทราบ ซ่ึงถา้บริษทัทราบขอ้ความจริงนั้นๆ 
อาจจะไดจู้งใจให้บริษทัเรียกเก็บเบ้ียประกนัภยัสูงขึ้นหรือบอกปัดไม่ยอมท าสัญญา สัญญาประกนัภยัน้ีจะตก
เป็นโมฆียะ ตามมาตรา 865 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์บริษทัมีสิทธิบอกลา้งสัญญาประกนัภยัได้ 

บริษทัจะไม่ปฏิเสธความรับผิดโดยอาศยัขอ้แถลงนอกเหนือจากท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดแ้ถลงไวใ้นเอกสาร
ตามวรรคหน่ึง 

2.2  ผู้ท่ีมีสิทธิ์ได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกนัภัยนี ้
ผูเ้อาประกนัภยัภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะตอ้งมีคุณสมบติัดงัต่อไปน้ี: 
1) มีสัญชาติไทยหรือมีถ่ินท่ีอยูถ่าวรในประเทศไทย 
2) ท าสัญญาประกนัภยัก่อนเร่ิมตน้การเดินทางออกจากประเทศไทย 
3) มีเจตนาเดินทางกลบัมายงัประเทศไทยหลงัจากส้ินสุดการเดินทาง 
4) วนัท่ีออกเดินทางจากประเทศไทยตามท่ีระบุไว้ในกรมธรรม์ประกันภัยจะต้องตรงกับวันท่ีมี

ก าหนดการเดินทางตามเอกสารก าหนดการเดินทาง 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะถือเป็นโมฆะ หากบริษทัเคยแจง้ผูเ้อาประกนัภยัวา่ไม่ประสงคจ์ะรับประกนัภยั

ใหอี้กต่อไป ในกรณีดงักล่าว บริษทัจะคืนค่าเบ้ียประกนัภยัสุทธิท่ีผูเ้อาประกนัภยัช าระไว ้
หากบริษทัร้องขอเอกสารเพิ่มเติม ผูเ้อาประกันภยัตอ้งแสดงหลกัฐานเพื่อยืนยนัคุณสมบติั โดยอาจ

รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงรายการดงัต่อไปน้ี: 
1) ส าเนาหนังสือเดินทาง หรือเอกสารท่ีแสดงสถานะการมีถ่ินท่ีอยู่ถาวรในประเทศไทย หรือเอกสาร

ทางราชการอ่ืน ๆ ท่ียนืยนัสิทธ์ิในการพ านกัในประเทศไทย 
2) ส าเนาเอกสารก าหนดการเดินทาง 

2.3 ความสมบูรณ์แห่งสัญญาและการเปลีย่นแปลงข้อความในสัญญาประกนัภัย 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี รวมทั้งขอ้ตกลงคุม้ครองและเอกสารแนบทา้ยประกอบกนัเป็นสัญญาประกนัภยั 

การเปล่ียนแปลงขอ้ความใดๆในสัญญาจะตอ้งได้รับความยินยอมจากบริษทั  และได้บนัทึกไวใ้นกรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี หรือในเอกสารแนบทา้ยแลว้จึงจะสมบูรณ์ 

2.4 ระยะเวลาเอาประกนัภัย 
ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเร่ิมตน้และส้ินสุดภายในระยะเวลาเอาประกนัภยั 
2.4.1 ในกรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายเท่ียว (Single Trip) ความคุ ้มครองให้เร่ิมต้นก่อนผูเ้อา

ประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย 2 ชัว่โมง และด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทาง
กลบัถึงท่ีอยู่อาศยัภายในประเทศไทย หรือภายใน 2 ชัว่โมงนบัแต่กลบัถึงประเทศไทย หรือจนกระทัง่วนัส้ินสุด
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ระยะเวลาประกันภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน (เวน้แต่จะมีการระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนในกรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี) 

2.4.2 ในกรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายปี (Annual Trip) เพื่อคุม้ครองการเดินทางหลายคร้ัง โดยให้
มีระยะเวลาคุม้ครองในแต่ละคร้ังเช่นเดียวกบัขอ้ 2.4.1 และระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังสูงสุดไม่เกิน ตามท่ี
ระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั วนั (บริษัทก ำหนดได้สูงสุดไม่เกิน 365 วัน) 

ทั้งน้ี หากผูเ้อาประกันภยัเขา้รับการรักษาพยาบาลในช่วงเวลาท่ีกรมธรรม์ประกันภยัมีผลบงัคบัและ
จ าเป็นตอ้งรับการรักษาอย่างต่อเน่ืองในฐานะผูป่้วยใน กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีจะขยายความคุม้ครองไปจนถึง
วนัท่ีบริษทัหรือบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจพิจารณาว่าผูเ้อาประกันภยัสามารถ เดินทางกลบัประเทศไทยหรือ
ภูมิล าเนาได้ ทั้ งน้ีบริษทัจะรับผิดชอบไม่เกินจ านวนเงินผลประโยชน์ท่ีได้ระบุไวท่ี้หน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั 

2.5 การตีความ 
 ในกรณีท่ีมีขอ้โตแ้ยง้ใดๆ เกิดขึ้นท่ีเก่ียวกบักรมธรรม์ประกนัภยัน้ี ให้ตีความตามกฎหมายไทย และ
คู่สัญญาตกลงยนิยอมใหฟ้้องร้องในเขตอ านาจของศาลในประเทศไทย  

2.6 การตรวจทางการแพทย์ 
 บริษทัมีสิทธิตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกนัภยัเท่าท่ีจ าเป็น
กบัการประกนัภยัน้ี และมีสิทธิท าการชนัสูตรพลิกศพในกรณีท่ีมีเหตุจ าเป็นและไม่เป็นการขดัต่อขอ้กฎหมาย
โดยบริษทัจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าใชจ่้าย 
 ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่ยินยอมให้บริษทัตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉยั
ของ ผูเ้อาประกนัภยัเพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าทดแทนนั้น บริษทัอาจปฏิเสธความคุม้ครองตามกรมธรรม ์
ประกนัภยัน้ีแก่ผูเ้อาประกนัภยัได ้ 

2.7 การเข้าสวมสิทธิ 
 ในกรณีบริษทัไดจ่้ายค่าสินไหมทดแทนภายใตก้รมธรรม์ประกนัภยัน้ี บริษทัจะเขา้สวมสิทธิของผูเ้อา
ประกนัภยัเพื่อท่ีจะใชสิ้ทธินั้นท าการเรียกร้องต่อบุคคล หรือองคก์รท่ีควรจะมีส่วนรับผิดชอบในความสูญเสีย
นั้น และผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งด าเนินการจดัส่งเอกสารและส่ิงของใดๆ หรือกระท าการใดๆ ท่ีจ าเป็นเพื่อท่ีจะ
รักษาสิทธิในการเรียกร้องนั้นไวโ้ดยท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งไม่กระท าการใดๆ ท่ีจะท าให้สูญเสียสิทธิดงักล่าว
ภายหลงัท่ีเกิดความสูญเสียนั้นแลว้ 

2.8 การแจ้งและการเรียกร้องค่าทดแทน  
       ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบ
ถึงการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยโดยไม่ชกัช้า ในกรณีท่ีมีการเสียชีวิตตอ้งแจ้งให้บริษทัทราบทนัที เวน้แต่จะ
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พิสูจน์ได้ว่ามีเหตุจ าเป็นอันสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้บริษทัทราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้  
 ในการเรียกร้องค่าทดแทน ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี
จะตอ้งส่งหลกัฐานหรือเอกสารตามท่ีระบุไวภ้ายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยแต่ละขอ้ และ
เอกสารเพิ่มเติมอ่ืนๆ ตามท่ีบริษทัต้องการตามความจ าเป็นให้แก่บริษทัภายในระยะเวลาท่ีก าหนดไว้โดย
ค่าใชจ่้ายของตนเอง 
 การไม่ส่งเอกสารหรือหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าวไม่ท าใหสิ้ทธิการเรียกร้องเสียไปหากแสดงให้
เห็นว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งเอกสารหรือหลกัฐานไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนดแต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุด
เท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 

2.9 การจ่ายค่าทดแทน 
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนภายใน 15 วนั นับแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บหลกัฐานแสดงความสูญเสียหรือความ
เสียหายท่ีครบถว้นและถูกตอ้งแลว้ โดยค่าทดแทนส าหรับการเสียชีวิตบริษทัจะจ่ายให้ผูรั้บประโยชน์ส่วนค่า
ทดแทนอยา่งอ่ืนจะจ่ายใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยั 

ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่าการเรียกร้องเพื่อให้บริษทัชดใช้ตามกรมธรรมป์ระกนัภยัดงักล่าวขา้งตน้
ไม่เป็นไปตามขอ้ตกลงคุม้ครองในกรมธรรมป์ระกนัภยั ระยะเวลาท่ีก าหนดไวอ้าจขยายออกไปอีกไดต้ามความ
จ าเป็น แต่ทั้งน้ีจะไม่เกิน 90 วนั นบัแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บเอกสารครบถว้นแลว้ 
     หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าทดแทนให้แลว้เสร็จภายในก าหนดระยะเวลาขา้งตน้ บริษทัจะรับผิดชดใช้
ดอกเบ้ียใหอี้กในอตัราร้อยละ 15 ต่อปี ของจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่าย ทั้งน้ีนบัแต่วนัท่ีครบก าหนดช าระ 

2.10     การช าระเบีย้ประกนัภัยและการคืนเบีย้ประกนัภัย 
2.10.1 ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งช าระเบ้ียประกนัภยัทนัทีเม่ือถึงก าหนดช าระ หรือก่อนความคุม้ครองจะ

เร่ิมตน้  
2.10.2 ในกรณีท่ีเป็นความคุม้ครองแบบรายเท่ียว (Single Trip)  
ระยะเวลาของสัญญาประกนัภยัจะเร่ิมตน้และส้ินสุดภายในระยะเวลาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตาราง

กรมธรรม์ภยั บริษทัจะค านวณเบ้ียประกนัภยัตามจ านวนผูเ้อาประกนัภยัท่ีแทจ้ริงตามท่ีผูเ้อาประกนัภยัแจง้ให้
บริษทัทราบเม่ือเร่ิมสัญญาประกนัภยั  

การยกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยหลังจากบริษทัได้ออกกรมธรรม์ประกันภัยแลว้จะไม่มีการคืนเบ้ีย
ประกนัภยั เวน้แต่ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่ไดรั้บอนุมติัวีซ่า (VISA) โดยมีหลกัฐานยืนยนัจากสถานทูตและผู ้
เอาประกนัภยัตอ้งแจง้ใหบ้ริษทัทราบก่อนวนัเร่ิมคุม้ครอง 

2.10.3 ในกรณีท่ีเป็นความคุม้ครองแบบรายปี (Annual Trip)  
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ระยะเวลาของสัญญาประกันภัยจะเป็นรายปีตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกันภัย บริษทัจะ
ค านวณเบ้ียประกันภยัตามจ านวนผูเ้อาประกันภยัท่ีแทจ้ริงตามท่ีผูเ้อาประกันภยัแจ้งให้บริษทัทราบเม่ือเร่ิม
สัญญาประกนัภยั 

ผูเ้อาประกนัภยั หรือบริษทัต่างสามารถใชสิ้ทธิในการบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั ตามเง่ือนไขท่ีระบุ
ไว ้ดงัน้ี 

1) บริษทัจะบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีไดด้ว้ยการส่งหนงัสือบอกกล่าวล่วงหนา้ไม่นอ้ยกวา่ 15 
วนั โดยทางไปรษณียล์งทะเบียนถึงผูเ้อาประกนัภยัตามท่ีอยูค่ร้ังสุดทา้ยท่ีแจง้ใหบ้ริษทัทราบ ในกรณีน้ีบริษทัจะ
คืนเบ้ียประกนัภยัใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยั โดยหกัเบ้ียประกนัภยัส าหรับระยะเวลาท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีได้
ใชบ้งัคบัแลว้ออกตามส่วน 

2) ผูเ้อาประกนัภยัจะบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีไดโ้ดยการแจง้ใหบ้ริษทัทราบเป็นหนงัสือ 
และมีสิทธิไดรั้บเบ้ียประกนัภยัคืน หลงัจากหกัเบ้ียประกนัภยั ส าหรับระยะเวลาท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีได้
ใชบ้งัคบัมาแลว้ออกตามอตัราเบ้ียประกนัภยัระยะสั้นตามตารางท่ีระบุไวด้งัต่อไปน้ี 

ตารางอตัราเบีย้ประกนัภัยระยะส้ัน 

ระยะเวลาท่ีเอาประกนัภัยไม่เกนิ/เดือน ร้อยละของเบีย้ประกนัภัยเต็มปี 
1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 

10 90 
11 95 
12 100 

 การบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัตามเง่ือนไขในขอ้น้ี ไม่ว่าจะกระท าโดยฝ่ายใดก็ตามตอ้งเป็นการบอก
เลิกทั้งฉบบัเท่านั้น ไม่สามารถเลือกยกเลิกความคุม้ครองเพียงส่วนหน่ึงส่วนใดระหวา่งปีกรมธรรมป์ระกนัภยัได ้

2.10.4 หากปรากฎหลกัฐานชดัเจนต่อบริษทัว่าผูเ้อาประกนัภยัไดก้ระท าการโดยทุจริต เพื่อให้ตนเอง
หรือผูอ่ื้นไดรั้บประโยชน์จากการประกนัภยัน้ี บริษทัมีสิทธ์ิบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ดว้ยการส่งหนงัสือ
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บอกกล่าวและใหค้วามคุม้ครองตามกรมธรรมส้ิ์นผลบงัคบัในทนัที ทั้งน้ี บริษทัจะไม่รับผิดส าหรับการเรียกร้อง
จ านวนเงินค่าสินไหมทดแทนจากการกระท าดงักล่าวขา้งตน้  

2.11 การระงับข้อพพิาทโดยอนุญาโตตุลาการ 
 ในกรณีท่ีมีขอ้พิพาท ขอ้ขดัแยง้ หรือขอ้เรียกร้องใด ๆ ภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีระหวา่งผูมี้สิทธิ
เรียกร้องตามกรมธรรมป์ระกนัภยักบับริษทั และหากผูมี้สิทธิเรียกร้องประสงคแ์ละเห็นควรยุติขอ้พิพาทนั้นโดย
วิธีการอนุญาโตตุลาการ บริษทัตกลงยินยอมและให้ท าการวินิจฉัยช้ีขาดโดยอนุญาโตตุลาการตามระเบียบ
ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั (คปภ.) วา่ดว้ยอนุญาโตตุลาการ 

2.12      เง่ือนไขบังคับก่อน 
 บริษทัอาจจะไม่รับผิดชอบชดใช้ค่าทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ี เวน้แต่ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บ
ประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดังกล่าวแลว้แต่กรณี ได้ปฏิบติัถูกตอ้งครบถว้นตามสัญญาประกนัภยัและ
เง่ือนไขแห่งกรมธรรมป์ระกนัภยั 

2.13      สกุลเงินตราและค่าใช้จ่ายท่ีเกดิขึน้ในต่างประเทศ 
 หากค่าทดแทนท่ีพึงจ่ายตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีเป็นสกุลเงินต่างประเทศ บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนเป็น
เงินบาทไทย โดยใชอ้ตัราแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศตามวนัท่ีระบุในใบเสร็จรับเงินเอกสารหลกัฐานท่ีใช้
เรียกร้องค่าทดแทนภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยนั้นๆ 

หมวดท่ี 3 ข้อยกเว้นท่ัวไป 
การประกันภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครอง การบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ 

อันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือท่ีเกิดขึน้ในกรณีดังต่อไปนี้ (เว้นแต่จะมีการระบุคุ้มครองไว้ในข้อตกลง
คุ้มครองเป็นการเฉพาะ) 

1. การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การท าร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามท าร้ายร่างกาย
ตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการกระท าโดยตนเอง หรือยินยอมให้ผู้อ่ืนกระท าไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม 
ท้ังนี้รวมถึงอุบัติเหตุจากการท่ีผู้เอาประกันภัยกิน ด่ืม หรือฉีดยา หรือสารมีพิษเข้าสู่ร่างกาย หรือการใช้ยาเกิน
กว่าที่แพทย์ส่ัง 

2. สงคราม การรุกราน การกระท าท่ีมุ่งร้ายของศัตรูต่างชาติ หรือการกระท าท่ีมุ่งร้ายคล้ายสงคราม 
(ไม่ว่าจะได้มีการประกาศสงครามหรือไม่กต็าม) หรือสงครามกลางเมืองซ่ึงหมายถึงสงครามระหว่างชนท่ีอาศัย 
อยู่ในประเทศเดียวกัน การแข็งข้อ การกบฏ การจลาจล การนัดหยุดงาน การก่อความวุ่นวาย การปฏิวัติ การ
รัฐประหาร การประกาศกฎอัยการศึกหรือเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงจะเป็นเหตุให้มีการประกาศหรือคงไว้ซ่ึงกฎอัยการ
ศึก  
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3. การก่อการร้าย ให้หมายความรวมถึง การกระท าหรือการคุกคาม ขู่เข็ญ ซ่ึงใช้ก าลัง หรือความ
รุนแรงใดๆ หรือการท าให้ได้รับอนัตรายหรือเสียหายต่อชีวิตและทรัพย์สิน หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ รวมถึงการแผ่
กัมมันตภาพรังสี นิวเคลียร์ และ/หรือ การปนเป้ือนจากสารเคมี และ/หรือสารชีวภาพใดๆ โดยบุคคล หรือกลุ่ม
บุคคล ซ่ึงกระท าเพ่ือผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยม หรือจุดประสงค์ท่ีคล้ายคลึงกัน หรือเพ่ือต้องการส่งผล
ให้รัฐบาล และ/หรือสาธารณชน หรือส่วนหน่ึงส่วนใดของสาธารณชนตกอยู่ในภาวะต่ืนตระหนกหวาดกลวั  

4. การกระท าโดยเจตนาท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกนัภัย การยึดทรัพย์ การยึดหน่วง การท าลาย โดย
ศุลกากร หรือพนักงานเจ้าหน้าท่ีอ่ืนๆ การฝ่าฝืนกฎข้อบังคับของรัฐบาล 

5. การแผ่รังสี หรือการแพร่กัมมันตภาพรังสีจากเช้ือเพลิงนิวเคลียร์ หรือจากกากนิวเคลียร์ใดๆ อัน
เน่ืองมาจากการเผาไหม้ของเช้ือเพลงินิวเคลียร์ และจากกรรมวิธีใดๆ แห่งการแตกแยกตัวทางนิวเคลยีร์ซ่ึงด าเนิน
ติดต่อไปด้วยตัวเอง 

6. การระเบิดของกมัมันตภาพรังสี หรือส่วนประกอบของนิวเคลยีร์ หรือวัตถุอันตรายอ่ืนใดท่ีอาจเกดิ
การระเบิดในกระบวนการนิวเคลยีร์ได้ 

7. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยปฏิบัติหน้าท่ีเป็น ทหาร ต ารวจ ผู้ให้บริการทางการแพทย์ฉุกเฉิน พนักงาน
ดับเพลงิ หรือ อาสาสมัคร และเข้าปฏิบัติการในสงครามหรือปราบปราม 

8. ขณะท่ีเกิดขึ้น ณ ประเทศ หรืออยู่ในอ านาจศาล ท่ียกเว้นความคุ้ มครองตามท่ีระบุไว้ ใน
เอกสารแนบท้าย (ถ้ามี) 

9. ขณะท่ีเกดิขึน้บริเวณแท่นขุดเจาะน ้ามัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเล หรือเหมืองใต้ดิน  
10. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยท างานในสถานท่ีท่ีมีความเส่ียงสูง ในเรือสินค้า ในกองทัพเรือ กองทัพบก 

หรือกองทัพอากาศ การทดสอบยานพาหนะทุกชนิด การปฏิบัติหน้าท่ีนอกชายฝ่ัง เช่น การด าน ้า การท างาน
บริเวณแท่นขุดเจาะน ้ามัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเล หรือเหมืองใต้ดิน การท าเหมือง การถ่ายภาพทาง
อากาศ การปฏิบัติการเกีย่วกบัวัตถุระเบิด การมีส่วนร่วมในการปฏิบัติงานท่ีใช้แรงงาน การขนย้าย ยก แบก หรือ
ล าเลียงส่ิงของท่ีมีน ้าหนักมาก ไม่ว่าจะโดยใช้แรงงานคนหรือเคร่ืองมือก็ตาม การควบคุมหรือปฏิบัติงานกับ
เคร่ืองจักรกล หรือการขับขี่ ใช้งาน หรือควบคุมยานพาหนะใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นรถยนต์ รถจักรยานยนต์ เรือ 
อากาศยาน หรือจักรยาน รวมถึงงานที่มีลกัษณะเส่ียงอนัตราย 

11. เม่ือผู้เอาประกนัภัยกระท าผิดกฎหมายหรือไม่ปฏิบัติตามนโยบายของรัฐบาลรวมท้ังเง่ือนไขวีซ่า 
12. การคุ้มครอง สิทธิประโยชน์ของกรมธรรม์ประกันภัย หรือการบริการใด ๆ ตามกรมธรรม์

ประกนัภัย เกีย่วกบักจิกรรมที่อาจจะผิดหรือฝ่าฝืนกฎหมายหรือระเบียบท่ีมีผลบังคับใช้ รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง
มาตราการลงโทษทางเศรษฐกจิหรือการค้า หรือการห้ามน าเข้า-ส่งออกสินค้า 

13. การปิดพรมแดนท่ีกระท าการโดยรัฐบาล หรือรัฐ หรือหน่วยงานท่ีมีอ านาจกระท าการแทนรัฐต่าง ๆ 
14. ผู้เอาประกันภัยไม่ปฏิบัติตามข้อจ ากัด ข้อเสนอแนะ ข้อแนะน าของรัฐบาล หรือหน่วยงานราชการ

ก่อนหรือตลอดระยะเวลาการเดินทางว่าไม่ควรเดินทางไปยังประเทศใด  
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15. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยมีสภาพผิดปกติทางจิต โรคประสาท รวมถึงวิกลจริต 

หมวดท่ี 4 ขอบข่ายการให้ความช่วยเหลือของบริษัทหรือบริษัทท่ีได้รับมอบอ านาจ 
ขอบข่ายการให้ความช่วยเหลือของบริษทัหรือบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจนั้นจะอยู่ภายใตก้ฎหมาย และ 

ขอ้บงัคบัของประเทศนั้นๆ การบริการของบริษทัหรือบริษทัท่ีได้ รับมอบอ านาจจะอยู่ภายใตก้ารยินยอมของ
หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องบริษทัและ /หรือบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจจะไม่รับผิดชอบส าหรับความล่าช้า  หรือ การ
ขดัขวางในการให้บริการตามท่ีไดต้กลงเน่ืองจากเหตุสุดวิสัยจากเหตุการณ์ อย่างเช่น การนัดหยุดงาน การจลาจล
การลุกฮือของประชาชน ขอ้จ ากดัในการเคล่ือนยา้ยอย่างเสรี การก่อวินาศกรรม การก่อการร้าย สงครามกลางเมือง 
หรือ สงครามต่างชาติ ผลท่ีเกิดตามมาของสารกมัมนัตภาพรังสี หรือเหตุการณ์ภยัธรรมชาติต่างๆ 

หมวดท่ี 5 ข้อตกลงคุ้มครอง 
 ภายใตข้อ้บงัคบั ขอ้ตกลงคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ เง่ือนไขและขอ้ก าหนดทัว่ไป และเอกสารแนบทา้ยแห่ง
กรมธรรม์ประกันภยั และเพื่อเป็นการตอบแทนเบ้ียประกันภยัท่ีผูเ้อาประกันภยัตอ้งช าระ บริษทัตกลงจะให้
ความคุม้ครองดงัต่อไปน้ี 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 1 
การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงจากอุบัติเหตุ  

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
การสูญเสียอวัยวะ หมายถึง การถูกตดัออกจากร่างกายตั้งแต่ขอ้มือ หรือขอ้เทา้และให้หมายรวมถึง

การสูญเสียสมรรถภาพในการใช้งานของอวยัวะดังกล่าวขา้งตน้โดย
ส้ินเชิง และมีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยช์ดัเจนว่าไม่สามารถกลบัมาใชง้าน
ไดอี้กตลอดไป 

การสูญเสียสายตา หมายถึง ตาบอดสนิท และไม่มีทางรักษาใหห้ายไดต้ลอดไป 
ทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง หมายถึง ทุพพลภาพถึงขนาดไม่สามารถประกอบหน้าท่ีการงานใดๆ ในอาชีพ

ประจ า และอาชีพอ่ืนๆ ไดโ้ดยส้ินเชิงตลอดไป หรือไม่สามารถปฏิบติั
กิจวตัรประจ าวนัตั้งแต่ 3 ชนิดขึ้นไปไดด้ว้ยตนเอง 

ทั้งน้ี ปฏิบติักิจวตัรประจ าวนั  หมายถึง ความสามารถในการปฏิบัติ
ภารกิจหลกัประจ าวนัของคนปกติ 6 ชนิด ซ่ึงเป็นเกณฑท์างการแพทย์
ในการประ เ มินผู ้ป่ วย ท่ีไม่สามารถปฏิบัติภาร กิจดังกล่ าวได้  
ประกอบดว้ย 
(1) ความสามารถในการเคล่ือนยา้ย เช่น ความสามารถในการเคล่ือนยา้ย
จากเกา้อ้ีไปกลบัเตียงไดด้ว้ยตนเอง โดยไม่ตอ้งไดรั้บการช่วยเหลือจาก
ผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(2) ความสามารถในการเดินหรือเคล่ือนท่ี เช่น ความสามารถในการ
เดินหรือเคล่ือนท่ีจากห้องหน่ึงไปยงัอีกห้องหน่ึงไดด้ว้ยตนเองโดยไม่
ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(3) ความสามารถในการแต่งกาย เช่น ความสามารถในการสวมหรือ
ถอดเส้ือผา้ไดด้ว้ยตนเองโดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือ
ใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(4) ความสามารถในการอาบน ้ าช าระร่างกาย เช่น ความสามารถในการ
อาบน ้ารวมถึงการเขา้และออกจากห้องอาบน ้ าไดด้ว้ยตนเองโดยไม่ตอ้ง
ไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(5) ความสามารถในการรับประทานอาหาร เช่น ความสามารถในการ
รับประทานอาหารไดด้ว้ยตนเองโดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจาก
ผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
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(6) ความสามารถในการขบัถ่าย เช่น ความสามารถในการใชห้อ้งน ้า
เพื่อการขบัถ่าย รวมถึงการเขา้และออกจากหอ้งน ้าไดด้ว้ยตนเองโดยไม่
ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 

กจิกรรมหรือกฬีาผาด
โผนท่ีมีความเส่ียงภัยสูง 

หมายถึง กิจกรรมทางกายภาพหรือกีฬาท่ีมีความเส่ียงต่อการเกิดอุบติัเหตุ ร่างกาย
บาดเจ็บสาหัส หรือเสียชีวิตสูงกว่ากิจกรรมปกติทัว่ไป รวมถึงกิจกรรม
ดงัต่อไปน้ี: 
1. การด่ิงพสุธา (Skydiving) การกระโดดบนัจ้ีจมัพ ์(Bungee Jumping) 

การกระโดดร่มจากวตัถุท่ีสูงท่ีอยู่กบัท่ี (BASE Jumping) การเล่น
ร่มร่อน (Paragliding) เคร่ืองร่อน (Hang Gliding) พารามอเตอร์ 
(Paramotor) การกระโดดร่มชูชีพ (Parachuting) (เวน้แต่การโดดร่ม
เพื่อรักษาชีวิต) รวมถึงกีฬาท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนักบักีฬาท่ีกล่าว
มาทั้งหมด  

2. การโต้คล่ืนระดับอันตราย (Big Wave Surfing) ท่ีไม่ได้จัดไว้
ส าหรับบุคคลทัว่ไปหรือมือสมคัรเล่น 

3. กีฬาหรือกิจกรรมส ารวจและปีนถ ้า (Caving) กิจกรรมปีนหน้าผา
แบบโรยตวั (Spelunking) กิจกรรมการส ารวจถ ้า (Caving) 

4. การเล่นสกีหิมะหรือสโนวบ์อร์ดนอกเส้นทางท่ีก าหนดไวห้รือใน
พื้นท่ีลาดชันอันตรายท่ีไม่ได้จัดไวส้ าหรับบุคคลทั่วไปหรือมือ
สมคัรเล่น หรือเป็นพื้นท่ีท่ีตอ้งเขา้ถึงโดยเฮลิคอปเตอร์เท่านั้น 

5. หรือการเล่นสเก็ตบอร์ดผาดโผน (Extreme Skateboarding) 
6. การปีนเขาหรือปีนหน้าผาธรรมชาติ (Mountaineering / Rock 

Climbing) รวมถึงการปีนหน้าผาจ าลองหรือก าแพงปีนผา (Indoor 
Climbing / Artificial Wall Climbing) 

7. กิจกรรมหรือกีฬาใดๆ บนพื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกินกว่า 3,500 
เมตร 

8. กิจกรรมการต่อสู้หรือศิลปะการต่อสู้ทุกประเภท เช่น    ชกมวย 
มวยไทย ยูโด เทควันโด คาราเต้ ยิวยิตสู ( Jiu-Jitsu) มวยปล ้ า 
(Wrestling) หรือ MMA (Mixed Martial Arts) เป็นตน้ 

9. การแข่งรถ แข่งเรือ หรือยานพาหนะความเร็วสูงทุกประเภท 
10. การด าน ้ าลึกโดยใชอุ้ปกรณ์ช่วยหายใจ (Scuba diving) หรือการด า

น ้าแบบไม่ใช่อุปกรณ์ช่วย (Free diving) 
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11. การเดินป่านอกเส้นทางท่ีก าหนดไว ้หรือในพื้นท่ีอันตรายหรือ
เส่ียงภยัท่ีไม่ไดจ้ดัไวส้ าหรับการเดินป่าส าหรับบุคคลทัว่ไป 

12. การขึ้นบอลลูน (Ballooning) ไม่ว่าจะเป็นบอลลูนลมร้อนหรือ
บอลลูนก๊าซ 

ความคุ้มครอง 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีคุม้ครองความสูญเสีย หรือความเสียหายอนัเกิดจากการบาดเจ็บทางร่างกายของ 

ผูเ้อาประกนัภยัโดยอุบติัเหตุระหว่างระยะเวลาการเดินทาง และท าให้ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ 
สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงภายใน 180 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุหรือการบาดเจ็บท่ีไดรั้บท าให้ผูเ้อา
ประกนัภยัตอ้งรักษาตวัติดต่อกันในฐานะผูป่้วยในในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม และเสียชีวิต
เพราะการบาดเจ็บนั้นเม่ือใดก็ดีบริษทัจะจ่ายค่าทดแทนตามตารางผลประโยชน์ดงัน้ี 

ตารางผลประโยชน์ 
100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการเสียชีวิต 
100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการตกเป็นบคุคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง และการทุพพลภาพ

ถาวรส้ินเชิงนั้น ไดเ้ป็นไปติดต่อกนัไม่นอ้ยกวา่ 12 เดือน นบัแต่วนัท่ีเกิด
อุบติัเหตุ เวน้แต่มีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยช์ดัเจนวา่ ผูเ้อาประกนัภยั ตกเป็น
บุคคลทพุพลภาพถาวรส้ินเชิง 

100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือสองขา้งตั้งแต่ขอ้มือ หรือเทา้สองขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ หรือ
สายตาสองขา้ง 

100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั  ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และสายตาหน่ึงขา้ง 
100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ และสายตาหน่ึงขา้ง 
 60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ  
 60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
 60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับสายตาหน่ึงขา้ง 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนตามขอ้น้ีเพียงรายการท่ีสูงสุดรายการเดียวเท่านั้น  
ตลอดระยะเวลาประกนัภยั บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับผลท่ีเกิดขึ้นตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ีรวมกนั

ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัดงัระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั หากบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามขอ้ตกลง
คุม้ครองน้ียงัไม่เตม็จ านวนเงินเอาประกนัภยั บริษทัจะยงัคงใหค้วามคุม้ครองจนส้ินสุดระยะเวลาเอาประกนัภยั
เท่ากบัจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีเหลืออยู่เท่านั้น 
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เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือ
ทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงจากอุบัติเหตุ เท่าน้ัน) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย  

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่วนัท่ีเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ สูญเสียสายตา หรือทุพพลภาพถาวร
ส้ินเชิง โดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. กรณีการสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงเน่ืองจากอุบัติเหตุ 
1.1 แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
1.2 ใบรายงานแพทยท่ี์ยนืยนัการสูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 
1.3 ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
1.4 ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
1.5 เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 

2. กรณีการเสียชีวิตเน่ืองจากอุบัติเหตุ 
2.1 แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.2 ใบมรณบตัร 
2.3 ส าเนารายงานชนัสูตรพลิกศพ 
2.4 ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ 
2.5 ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาท าเบียนบา้นประทบั “ตาย” ของผูเ้อาประกนัภยั 
2.6  ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
2.7  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาท าเบียนบา้นของผูรั้บประโยชน์ 
2.8  เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้
วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพ
ถาวรส้ินเชิงเน่ืองจากอุบัติเหตุเท่าน้ัน) 

การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกดิ
จากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุหรือท่ีเกดิขึน้ในเวลาดังต่อไปนี ้

1. การกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหน่ึงข้อใดดังต่อไปนี้ 
 (1) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
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 (2) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากบัระดับ
แอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลกิรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 

 (3) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีท่ีไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีท่ีไม่
สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 

2. การได้รับเช้ือโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเช้ือโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลวัน ้า ซ่ึงเกดิจากบาดแผล
ท่ีได้รับมาจากอุบัติเหต ุ

3. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยท างานหรือกระท าการดังต่อไปนี ้ช่างประปา ช่างไฟฟ้า ช่างเคร่ืองยนต์    ช่าง
ไม้ ช่างทาสี ช่างตกแต่ง ช่างก่อสร้าง หรืองานท่ีเกี่ยวกบัการติดตั้ง งานประกอบ บ ารุงรักษา หรือการซ่อมแซม 

4. ขณะผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการวิวาท 
5. การรักษาใดๆ ท่ีเกีย่วกบัการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการ

ตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การท าหมันหรือการคุมก าเนิด 
6. ขณะผู้เอาประกนัภัยก่ออาชญากรรม หรือขณะถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม ยกเว้นในกรณีผู้

เอาประกนัภัยได้รับการประกันตัว 
7. ขณะผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกฬีาในระดับอาชีพ หรือกึง่อาชีพ 

หรือเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อม เพ่ือการแข่งขันกฬีาสมัครเล่นใด ๆ ระหว่างการเดินทาง 
8. ขณะผู้เอาประกนัภัยก าลงัปฏิบัติหน้าท่ีเป็นพนักงานขับข่ีอากาศยาน หรือเป็นพนักงานประจ า

อากาศยานใดๆ (รวมถึงผู้ฝึกอบรมหรือผู้ฝึกงานหรือนักเรียน) บนยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะเชิง
พาณิชย์ หรือพาหนะทางน ้าเพ่ือการพาณิชย์ 

9. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยก าลังขับข่ี ก าลงัขึน้หรือลง ก าลงัอยู่บนอากาศยาน หรือเดินทางในฐานะ
ผู้โดยสารของอากาศยานใด ๆ ท่ีไม่ได้รับอนุญาตอย่างถูกต้องตามกฎหมายให้บรรทุกผู้โดยสารท่ีต้องช าระค่า
โดยสารตามปกติ และ/หรือ กรณีท่ีไม่ใช่เท่ียวบินเชิงพาณิชย์ 

10. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมกจิกรรมหรือกฬีาผาดโผนท่ีมีความเส่ียงภัยสูง รวมถึงหรือมี
วัตถุประสงค์เพ่ือขึน้ไปสู่พื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกนิกว่า 3,500 เมตร ยกเว้นกรณีท่ีขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยเป็น
ผู้โดยสารในอากาศยานเชิงพาณิชย์ 

11. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขับข่ีหรือโดยสารรถมอเตอร์ไซค์หรือรถจักรยานยนต์  
12. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขับข่ีหรือโดยสารยานพาหนะ ท่ีไม่ได้จดทะเบียนเป็นยานพาหนะขนส่งใน

ประเทศปลายทาง รวมถึง สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า (Electric Scooter) จักรยานไฟฟ้าล้อเดียว (Electric unicycle) วันวีล 
(One wheel) และโฮเวอร์บอร์ด (Hoverboard) 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 2 
ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศ 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
การแพทย์ทางเลือก หมายถึง การตรวจวินิจฉัย การรักษาพยาบาล หรือการป้องกันโรค 

โดยวิธีการแพทยแ์ผนไทย การแพทยพ์ื้นบา้นไทย การแพทย์
แผนจีน หรือวิธีการอ่ืนๆ ท่ีมิใช่การแพทยแ์ผนปัจจุบนั 

กจิกรรมหรือกฬีาผาดโผน
ท่ีมีความเส่ียงภัยสูง 

หมายถึง กิจกรรมทางกายภาพหรือกีฬาท่ีมีความเส่ียงต่อการเกิด
อุบติัเหตุ ร่างกายบาดเจ็บสาหสั หรือเสียชีวิตสูงกวา่กิจกรรม
ปกติทัว่ไป รวมถึงกิจกรรมดงัต่อไปน้ี: 
1. การ ด่ิงพสุธา  (Skydiving) การกระโดดบัน จ้ีจัมพ์ 

(Bungee Jumping) การกระโดดร่มจากวตัถุท่ีสูงท่ีอยูก่บั
ท่ี (BASE Jumping) การเล่นร่มร่อน (Paragliding) เคร่ือง
ร่อน (Hang Gliding) พารามอเตอร์ (Paramotor) การ
กระโดดร่มชูชีพ (Parachuting) (เวน้แต่การโดดร่มเพื่อ
รักษาชีวิต) รวมถึงกีฬาท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนักบักีฬาท่ี
กล่าวมาทั้งหมด  

2. การโตค้ล่ืนระดบัอนัตราย (Big Wave Surfing) ท่ีไม่ได้
จดัไวส้ าหรับบุคคลทัว่ไปหรือมือสมคัรเล่น 

3. กีฬาหรือกิจกรรมส ารวจและปีนถ ้า (Caving) กิจกรรม
ปีนหนา้ผาแบบโรยตวั (Spelunking) กิจกรรมการส ารวจ
ถ ้า (Caving) 

4. การเล่นสกีหิมะหรือสโนวบ์อร์ดนอกเส้นทางท่ีก าหนด
ไวห้รือในพื้นท่ีลาดชันอันตรายท่ีไม่ได้จัดไวส้ าหรับ
บุคคลทั่วไปหรือมือสมัครเล่น หรือเป็นพื้นท่ีท่ีต้อง
เขา้ถึงโดยเฮลิคอปเตอร์เท่านั้น 

5. ห รื อ ก า ร เ ล่ น ส เ ก็ ต บ อ ร์ ด ผ า ด โ ผ น  ( Extreme 
Skateboarding) 

6. การปีนเขาหรือปีนหน้าผาธรรมชาติ (Mountaineering / 
Rock Climbing) รวมถึงการปีนหน้าผาจ าลองหรือ
ก า แ พ ง ปี น ผ า  ( Indoor Climbing / Artificial Wall 
Climbing) 
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7. กิจกรรมหรือกีฬาใดๆ บนพื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกิน
กวา่ 3,500 เมตร 

8. กิจกรรมการต่อสู้หรือศิลปะการต่อสู้ทุกประเภท เช่น 
ชกมวย มวยไทย ยูโด เทควนัโด คาราเต ้ยิวยิตสู (Jiu-
Jitsu) มวยปล ้า (Wrestling) หรือ MMA (Mixed Martial 
Arts) เป็นตน้ 

9. การแข่งรถ แข่งเรือ หรือยานพาหนะความเร็วสูงทุก
ประเภท 

10. การด าน ้ าลึกโดยใช้อุปกรณ์ช่วยหายใจ (Scuba diving) 
หรือการด าน ้าแบบไม่ใช่อุปกรณ์ช่วย (Free diving) 

11. การเดินป่านอกเส้นทางท่ีก าหนดไว้ หรือในพื้นท่ี
อันตรายหรือเส่ียงภัยท่ีไม่ได้จัดไวส้ าหรับการเดินป่า
ส าหรับบุคคลทัว่ไป 

12. การขึ้นบอลลูน (Ballooning) ไม่ว่าจะเป็นบอลลูนลม
ร้อนหรือบอลลูนก๊าซ 

ความคุ้มครอง 
 กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีคุม้ครองค่าใช้จ่ายค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศท่ีจ าเป็นและสมควร
ส าหรับการรักษาพยาบาลตามมาตรฐานทางการแพทย ์เน่ืองจากอุบติัเหตุ และความเจ็บป่วยของผูเ้อาประกนัภยั
ท่ีเกิดขึ้นระหว่างระยะเวลาการเดินทาง อย่างกระทนัหัน และไม่สามารถคาดการณ์ได ้จนเป็นเหตุให้ตอ้งเขา้รับ
การรักษาพยาบาล บริษทัจะชดใชค้่าใชจ่้ายท่ีจ าเป็นและสมควรในการรักษาพยาบาลใหต้ามจ านวนท่ีตอ้งจ่ายจริง 
แต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุในหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ค่าใชจ่้ายเพื่อการรักษาพยาบาลท่ีคุม้ครอง มีดงัต่อไปน้ี 
1. ค่าแพทยต์รวจรักษา เช่น ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพเวชกรรม ตรวจรักษาทัว่ไป ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพเวช

กรรม ท าศลัยกรรมและหัตถการ ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพเวชกรรม วิสัญญีแพทย ์ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพทนัตแพทย ์
ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพอ่ืนๆ 

2. ค่ายา ค่าสารอาหารทางเส้นเลือด ค่าบริการโลหิตและส่วนประกอบของโลหิต รวมค่าใชจ่้ายในการ
แยก จดัเตรียมและวิเคราะห์เพื่อการใหโ้ลหิต หรือส่วนประกอบของโลหิต ค่าตรวจทางหอ้งปฏิบติัการและพยาธิ
วิทยา ค่าตรวจวินิจฉัยทางรังสีวิทยา ค่าตรวจวินิจฉัยโดยวิธีพิเศษอ่ืนๆ รวมถึงค่าแพทยอ่์านผล ค่าใชจ่้ายในการ
ใช้หรือให้บริการ อุปกรณ์ของใช้และเคร่ืองมือทางการแพทยน์อกห้องผ่าตดั วสัดุส้ินเปลืองทางการแพทย์ 
(เวชภณัฑ ์1) ค่าห้องผ่าตดั และอุปกรณ์ในห้องผ่าตดั ไม่รวมถึงค่าจา้งพยาบาลพิเศษระหว่างท่ีพกัรักษาตวัอยูใ่น
โรงพยาบาล สถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิก 
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3. ค่าใชจ่้ายท่ีเก่ียวกบัทนัตกรรมเพื่อบรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบติัเหตุ หรือเพื่อบรรเทาอาการเจ็บปวด 
ซ่ึงรวมถึงการอุดฟันทัว่ไปหรือการซ่อมแซมเพื่อให้ใช้งานได้ชั่วคราว ในระยะเวลาเดินทางในต่างประเทศ 
บริษทัจะชดใชใ้ห้ผูเ้อาประกนัภยัตามจ านวนเงินค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริงสูงสุดไม่เกิน 20,000 บาท ต่อเหตุการณ์ 
และไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 

4. ค่าบริการรถพยาบาลในกรณีฉุกเฉิน ส าหรับการเคล่ือนยา้ยผูเ้อาประกนัภยัไปหรือมาจากโรงพยาบาล 
หรือสถานพยาบาลเวชกรรม ดว้ยเหตุผลทางการแพทยต์ามความจ าเป็นทางการแพทย ์

5. ค่ายากลบับา้น ตามความจ าเป็นทางการแพทย ์แต่ไม่เกินกวา่ 14 วนั 
6. ค่าห้องพักผู ้ป่วยหนัก หรือห้องผู ้ป่วยเ ด่ียวมาตรฐาน รวมถึงค่าอาหารท่ีโรงพยาบาลหรือ

สถานพยาบาลเวชกรรม จดัใหส้ าหรับผูป่้วย และค่าการพยาบาลประจ าวนั 
7. ค่าอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการรักษาพยาบาล เช่น ค่าบริการพยาบาล ค่าบริการทางการแพทย ์ค่าหตัถการ

ทางการแพทย ์  

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศ
เท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับแต่วนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือ
คลินิกโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3. ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้าย หรือใบสรุปปิดหนา้งบกบัใบเสร็จรับเงิน 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
ใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใช้จ่ายต้องเป็นใบเสร็จรับเงินต้นฉบับ และบริษทัจะคืนต้นฉบับ

ใบเสร็จท่ีรับรองยอดเงินท่ีจ่ายไป เพื่อใหผู้เ้อาประกนัภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บรับประกนัภยัอ่ืน แต่หาก
ผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการชดใชจ้ากสวสัดิการของรัฐหรือสวสัดิการอ่ืนใด หรือจากการประกนัภยัอ่ืนมาแลว้ ใหผู้ ้
เอาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐ หรือหน่วยงานอ่ืน เพื่อเรียกร้อง
ส่วนท่ีขาดจากบริษทั 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศเท่าน้ัน) 
การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อัน

เกดิจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือท่ีเกดิขึน้ในกรณีดังต่อไปนี ้
1. ค่าใช้จ่ายการปลูกถ่ายอวัยวะ การท าอวัยวะเทียม อุปกรณ์และค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับการมองเห็น 

อุปกรณ์เทียมทุกชนิด ได้แก่ ไม้เท้า แว่นตา เคร่ืองช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid) เคร่ืองช่วยการพูด (Speech 
Device) เคร่ืองกระตุ้นหัวใจทุกชนิด 

2. การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้า ภายหลังการ
ถูกสัตว์ท าร้าย และวัคซีนป้องกนับาดทะยัก ภายหลงัได้รับบาดเจ็บ 

3. การรักษาตัวเพ่ือพักผ่อนหรือเพ่ืออนามัย การพักฟ้ืน การตรวจสุขภาพ ค่าตรวจรักษาใดท่ีมิได้
เกีย่วข้องกบัการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย 

4. การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถึง การแพทย์ทางเลือก (Alternative 
Treatment)  

5. การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยอันเกิดขึน้เพ่ือหวังผลก าไรหรือเพ่ือการ
ฉ้อโกงจากกรมธรรม์ประกนัภัย 

6. การรักษาเพ่ือความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือการรักษา
เพ่ือแก้ไขความบกพร่องของร่างกาย การผ่าตัดตกแต่ง (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งท่ี
จ าเป็นต้องกระท าอนัเป็นผลจากการเกดิอุบัติเหตุ เพ่ือให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลบัมาท างานได้อย่างเดิม 

7. การกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหน่ึงข้อใดดังต่อไปนี ้
7.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
7.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากบัระดับ          

แอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลกิรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
7.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีท่ีไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีท่ี        

ไม่สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
8. การรักษาโรคหรือภาวะท่ีเกี่ยวกับทางจิตประสาท ภาวะเครียด วิกลจริต ความผิดปกติทางจิตหรือ

ระบบประสาท รวมทั้งการเสียสติ 
9. การตรวจรักษาภาวะท่ีเป็นมาแต่ก าเนิด หรือปัญหาด้านพฒันาการ หรือโรคทางพนัธุกรรม 
10. การเรียกร้องค่าใช้จ่าย ทุกชนิดท่ีเกี่ยวข้องโดยตรงหรือโดยอ้อม จากเช้ือโรคเกี่ยวกับเพศสัมพันธ์ 

ระบบภูมิคุ้ มกันบกพร่อง  เ ช่น  Human Immunodeficiency Virus Infections (HIV), Acquired Immune 
Deficiency Syndrome (AIDS) หรือรูปแบบอ่ืนๆ ของ HIV หรือ AIDS ไม่ว่าจะเกดิขึน้อย่างไร  

11. ขณะผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการวิวาท 
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12. การรักษาพยาบาลท่ีเกิดจากแพทย์ท่ีเป็นผู้เอาประกันภัยเอง หรือเป็นบิดา มารดา คู่สมรสหรือบุตร
ของผู้เอาประกนัภัย ผู้ท่ีเป็นเพ่ือนเดินทางกบัผู้เอาประกนัภัย หรือบุคคลท่ีมีความเกีย่วพนักบัผู้เอาประกนัภัย  

13. การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการ
ตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การท าหมันหรือการคุมก าเนิด 

14. สภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) 
15. ขณะผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรม หรือขณะถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม ยกเว้นในกรณีผู้

เอาประกนัภัยได้รับการประกนัตัว 
16. เม่ือผู้เอาประกนัภัยกระท าผิดกฎหมายหรือไม่ปฏิบัติตามนโยบายของรัฐบาลรวมท้ัง เง่ือนไขวีซ่า 
17. ขณะผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกีฬาในระดับอาชีพ หรือกึ่งอาชีพ 

หรือเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกฬีาสมัครเล่นใด ๆ ระหว่างการเดินทาง 
18. ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังปฏิบัติหน้าท่ีเป็นพนักงานขับข่ีอากาศยาน หรือเป็นพนักงานประจ า

อากาศยานใดๆ (รวมถึงผู้ฝึกอบรมหรือผู้ฝึกงาน/นักเรียน) บนยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะเชิงพาณิชย์ 
หรือพาหนะทางน ้าเพ่ือการพาณิชย์ 

19. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยก าลังขับข่ี ก าลังขึ้นหรือลง ก าลังอยู่บนอากาศยาน หรือเดินทางในฐานะ
ผู้โดยสารของอากาศยานใด ๆ ท่ีไม่ได้รับอนุญาตอย่างถูกต้องตามกฎหมายให้บรรทุกผู้โดยสารท่ีต้องช าระค่า
โดยสารตามปกติ และ/หรือ กรณีท่ีไม่ใช่เท่ียวบินเชิงพาณิชย์ 

20. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมกิจกรรมหรือกีฬาผาดโผนท่ีมีความเส่ียงภัยสูง รวมถึงหรือมี
วัตถุประสงค์เพ่ือขึน้ไปสู่พื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกินกว่า 3,500 เมตร ยกเว้นกรณีท่ีผู้เอาประกนัภัยเป็นผู้โดยสาร
ในอากาศยานเชิงพาณิชย์ 

21. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขับข่ีหรือโดยสารรถมอเตอร์ไซค์หรือรถจักรยานยนต์ 
22.  ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยขับข่ีหรือโดยสารยานพาหนะ ท่ีไม่ได้จดทะเบียนเป็นยานพาหะนะขนส่งใน

ประเทศปลายทาง รวมถึง สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า (Electric Scooter) จักรยานไฟฟ้าล้อเดียว (Electric unicycle) วันวีล 
(One wheel) และโฮเวอร์บอร์ด (Hoverboard) 

23.  ค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับการท ากายภาพบ าบัด การรักษาพยาบาลหรือการผ่าตัดท่ีไม่ฉุกเฉิน รวมถึงการ
รักษาพยาบาลใด ๆ ท่ีไม่สมเหตุสมผลทางการแพทย์ และการรักษาใด ๆ ท่ีโดยลักษณะแล้วผู้เอาประกันภัย
สามารถเข้ารับการรักษาพยาบาลได้เม่ือเดินทางกลบัประเทศไทย 

24. ค่าใช้จ่ายในการจ้างพยาบาลพเิศษ 
25. การเดินทางท่ีขัดหรือแย้งกับค าแนะน าของแพทย์  ซ่ึงอาจก่อให้เกิดผลเสียหรืออันตรายแก่ความ

ปลอดภัยหรือสุขภาพของผู้เอาประกันภัยเพิ่มขึน้ หรือการเดินทางเพ่ือเข้ารับการรักษาพยาบาลในประเทศอ่ืน  
ท้ังท่ีประเทศท่ีผู้เอาประกันภัยเกิดอาการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยน้ันก็สามารถให้การรักษาได้แล้ว ก่อให้เกิด



 
(IA2602) 

Page 24 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

ค่าใช้จ่ายท่ีไม่จ าเป็นหรือสูงกว่าการรักษาในประเทศท่ีเกิดอาการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วย หรือการเข้ารับการ
รักษาพยาบาลที่นอกเหนือจากความจ าเป็นและสมควร  
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ข้อตกลงคุ้มครอง 3 
การเคล่ือนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและการเคล่ือนย้ายกลบัประเทศและการส่งศพกลบั 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
การเคล่ือนย้ายเพ่ือการ
รักษาพยาบาลฉุกเฉิน 

หมายถึง 1. การขนส่งผู ้เอาประกันภัย ฉุก เ ฉินจากสถานท่ี ท่ีผู ้เอา
ประกนัภยัประสบอุบติัเหตุ หรือเจ็บป่วยไปยงัโรงพยาบาลท่ี
ใกลท่ี้สุดท่ีสามารถใหก้ารรักษาพยาบาลอยา่งเหมาะสม หรือ 

2. หลังจากรับการรักษาเบ้ืองต้นจากโรงพยาบาลในท้องถ่ิน 
สภาพร่างกายของผูเ้อาประกนัภยัอ านวยให้มีการเคล่ือนยา้ย
ไปโรงพยาบาลอ่ืนหรือกลบัมาประเทศไทยเพื่อการรักษาต่อ 
หรือเพื่อการพกัฟ้ืน 

ค่าใช้จ่ายท่ีได้รับความ
คุ้มครอง 

หมายถึง ค่าใช้จ่ายในการขนส่ง ค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลและ 
ค่าใชจ่้ายท่ีจ าเป็นช่วยเหลือทางการแพทย ์การส่งตวักลบัประเทศ 
ทั้งน้ีค่าใช้จ่ายท่ีเก่ียวขอ้งตามท่ีได้ระบุไวข้้างต้น จะต้องได้รับ
ความเห็นชอบและจดัการโดยบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ 

การส่งศพกลบั หมายถึง การจดัการท่ีจ าเป็นส าหรับการส่งกลบัศพหรืออฐิัไปยงัประเทศ
ไทยหรือภูมิล าเนากรณีผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิตจากอุบติัเหตุ หรือ
การเจ็บป่วยขณะเดินทาง 

ความคุ้มครอง 
การเคล่ือนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน 

กรมธรรม์ประกันภัยน้ีให้ความคุ ้มครองการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉินส าหรับผูเ้อา
ประกนัภยั เน่ืองจากไดรั้บการบาดเจ็บสาหสัจากอุบติัเหตุ หรือจากการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีไดรั้บความคุม้ครองตาม
ข้อตกลงคุ้มครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศ ซ่ึงตามความเห็นของบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจ มี
ความเห็นวา่เหมาะสมท่ีจะเคล่ือนยา้ยผูเ้อาประกนัภยัไปยงัสถานท่ีอ่ืน หรือส่งกลบัประเทศไทยเพื่อรับการรักษา 
โดยบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ จะจดัการเร่ืองการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉินโดยวิธีท่ีเหมาะสมท่ีสุด
ตามสภาพการบาดเจ็บ หรือการเจ็บป่วยของผูเ้อาประกนัภยั ทั้งน้ีบริษทัจะจ่ายค่าใช้จ่ายท่ีไดรั้บความคุม้ครอง
โดยตรงต่อบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ 

ผูใ้ห้บริการช่วยเหลือฉุกเฉินจะเป็นผูก้  าหนดวิธีการของการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน 
รูปแบบของการเคล่ือนยา้ยและจุดหมายปลายทาง ซ่ึงอาจจะรวมถึงค่ายานพาหนะขนส่งคนเจ็บทางอากาศ       
ทางเรือ ทางบก หรือวิธีการขนส่งอย่างอ่ืนท่ีเหมาะสมตามความจ าเป็นทางการแพทย์และมาตรฐานทาง
การแพทย ์
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การตดัสินใจเก่ียวกบัวิธีการขนส่งหรือจุดหมายปลายทางจะไดรั้บการด าเนินการโดยบริษทัท่ีไดรั้บมอบ
อ านาจ และพิจารณาอยูบ่นพื้นฐานของการรักษาพยาบาลท่ีจ าเป็นของผูเ้อาประกนัภยัเท่านั้น  

ทั้งน้ีผูใ้หบ้ริการคือ บริษทั เอ ดบัเบิลย ูพี เซอร์วิสเซส (ประเทศไทย) จ ากดั 

การส่งศพกลบั 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีใหค้วามคุม้ครองการจดัการส่งศพหรืออฐิักลบัประเทศไทยหรือภูมิล าเนา กรณีผู ้

เอาประกนัภยัเสียชีวิตจากอุบติัเหตุ หรือการเจ็บป่วยท่ีไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีขณะ
เดินทางในต่างประเทศท่ีจดัการโดยบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ โดยบริษทัจะจ่ายค่าใช้จ่ายให้กบับริษทัท่ีไดรั้บ
มอบอ านาจโดยตรง 

กรณีส่งศพหรืออฐิักลบัภูมิล าเนาท่ีไม่ใช่ประเทศไทย วงเงินรับผิดชอบของบริษทัจะไม่เกินค่าใช้จ่าย
ส่งกลบัมาประเทศไทยเท่านั้น 

กรณีท่ีผูรั้บผลประโยชน์มีการส ารองจ่ายค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออฐิัของผูเ้อาประกันภยัไปก่อน 
บริษทัจะจ่ายคืนผูรั้บผลประโยชน์ หรือทายาทของผูเ้อาประกนัภยัส าหรับค่าใชจ่้ายจริงท่ีไดจ่้ายไป ส าหรับการ
จดัการศพโดยสัปเหร่อ เช่น ค่าหีบศพ  ค่าฝังศพ หรือค่าฌาปนกิจศพแต่ไม่รวมค่าใชจ่้ายการจดังานศพ 

ในทุกกรณี วงเงินคุม้ครองส าหรับขอ้ตกลงคุม้ครองการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและ
การเคล่ือนยา้ยกลบัประเทศและการส่งศพกลบัน้ี จะไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 

ทั้งน้ี ผูใ้หบ้ริการช่วยเหลือฉุกเฉิน คือ บริษทั เอ ดบัเบิลย ูพี เซอร์วิสเซส (ประเทศไทย) จ ากดั 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเคล่ือนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน
และการเคล่ือนย้ายกลบัประเทศและการส่งศพกลบัเท่านั้น) 

บริษทัได้มอบหมายให้บริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจ ให้ความช่วยเหลือผูเ้อาประกันภัยในการจัดการ
รักษาพยาบาลฉุกเฉินท่ีต่างประเทศ ตามเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 

1. การตดัสินใจต่างๆ จะท าอย่างดีท่ีสุดเพื่อผลประโยชน์ทางการรักษาพยาบาลของผูเ้อาประกนัภยั
เท่านั้น 

2. แพทยข์องบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจจะติดต่อโรงพยาบาลในทอ้งถ่ิน หรือถา้มีความจ าเป็นจะขอ
ขอ้มูลจากแพทยป์ระจ าตวัของผูเ้อาประกนัภยัเพื่อการตดัสินใจท่ีเหมาะสมกบัสภาพร่างกายของผูเ้อาประกนัภยั 

3. ผูเ้อาประกันภัยยอมรับว่าการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน จะได้รับการจัดการโดย
บุคคลากรทางการแพทยข์องบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ ท่ีมีคุณวุฒิในประเทศนั้นๆ 

4. การจดัการของบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจ จะเป็นไปตามกฎหมายของประเทศนั้นๆ และกฎหมาย
ขอ้บงัคบัสากล บริการของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ จะตอ้งไดรั้บอนุญาตจากหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง 

5. ในกรณีผูเ้อาประกนัภยัปฏิเสธท่ีจะปฏิบติัตามการตดัสินใจของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ จะถือวา่ ผู ้
เอาประกนัภยัไดย้กเวน้ความรับผิดตามกฎหมายของบริษทัและบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ จากผลท่ีอาจจะเกิดขึ้น
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ตามมาจากการกระท าของผูเ้อาประกนัภยั และผูเ้อาประกันภยัจะเสียสิทธิท่ีจะได้รับการบริการจากบริษทัท่ี
ไดรั้บมอบอ านาจ และการชดใชจ้ากบริษทั 

6. เม่ือบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ ไดใ้ห้บริการความช่วยเหลือ บริษทัจะไดรั้บสิทธิเป็นเจา้ของตัว๋การ
เดินทางเดิม ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งส่งตัว๋เดินทางนั้นให้บริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจหรือคืนเงินท่ีได้รับคืนจาก
บริษทัจดัการเดินทางให้บริษทั ถา้ผูเ้อาประกนัภยัไม่ไดซ้ื้อตัว๋ขากลบัไวแ้ลว้ บริษทัสงวนสิทธิเรียกเงินค่าใชจ่้าย
ท่ี  ผูเ้อาประกนัภยัควรจะตอ้งช าระส าหรับค่าเดินทางกลบัคืนบริษทั 

7. ผูอ้าประกนัภยัจะเสียสิทธิท่ีจะได้รับการบริการจากบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจ และการชดใช้จาก
บริษทั หากการจดัการดงักล่าวไม่ไดรั้บการอนุมติัหรือจดัการโดยบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ เวน้แต่วา่ดว้ยสาเหตุ
นอกเหนือความควบคุมของผูเ้อาประกนัภยั  และผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถแจ้งบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ ใน
ระหวา่งสถานการณ์ฉุกเฉินทางการแพทย ์อยา่งไรก็ตามบริษทัสงวนสิทธ์ิท่ีจะจ่ายคืนค่าใชจ่้ายต่อผูเ้อาประกนัภยั
เท่าท่ีบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจในสถานการณ์เดียวกนัจะจดัหาให้ และไม่เกินจ านวนเงินผลประโยชน์ท่ีไดร้ะบุ
ไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือ

หลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
กรณีการเคล่ือนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและการเคล่ือนย้ายกลบัประเทศ 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือ หลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
4. ใบเสร็จรับเงิน 
5. เอกสารหรือหลกัฐานท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 

กรณีส่งศพกลบั 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือ หลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ใบมรณบตัร 
4. ส าเนารายงานชนัสูตรพลิกศพ 
5. ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ 
6. ส าเนบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นของผูรั้บผลประโยชน์ 
7. เอกสารหรือหลกัฐานท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
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การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ทั้งน้ี ค่าใชจ่้ายท่ีเก่ียวกบัการบริการใดๆ ท่ีไม่ไดรั้บอนุมติัและจดัการโดยผูใ้หบ้ริการช่วยเหลือฉุกเฉินท่ี
ผูเ้อาประกนัภยัหรือผูรั้บผลประโยชน์ไดส้ ารองจ่ายไปก่อนส าหรับการบริการทั้งหลายเหล่านั้น ซ่ึงไม่สามารถ
แจง้ต่อผูใ้ห้บริการช่วยเหลือฉุกเฉินได ้แต่มีเหตุผลอันสมควรส าหรับค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นและไม่สามารถควบคุม
ได้ในระหว่างการรักษาพยาบาลฉุกเฉินในท่ีใดท่ีหน่ึง บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นตามจริง แต่ไม่เกิน
ค่าใชจ่้ายในสภาวะการณ์เช่นเดียวกนักบัท่ีผูใ้หบ้ริการช่วยเหลือฉุกเฉินก าหนด ทั้งน้ี สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอา
ประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 3 การเคล่ือนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและการ
เคล่ือนย้ายกลบัประเทศและการส่งศพกลบัเท่านั้น) 

1. ค่าใช้จ่ายใดๆ ท่ีรวมอยู่ในค่าใช้จ่ายในการเดินทางตามตารางการเดินทางหรือค่าบริการท่องเท่ียว 
2. ค่าใช้จ่ายใดส าหรับการบริการใดๆ ท่ีบุคคลอ่ืนต้องรับผิดชอบตามกฎหมายต่อผู้เอาประกนัภัย หรือ

ค่าใช้จ่ายใดๆ ท่ีรวมอยู่ในค่าใช้จ่ายในการเดินทางแล้ว ซ่ึงบุคคลผู้จัดการการเดินทาง หรือบริษัทผู้ขนส่งต้อง
รับผิดชอบ 

3. ค่าใช้จ่ายใดๆ เพ่ือการขนส่งของผู้เอาประกันภัยท่ียังไม่ได้รับการอนุมัติและจัดเตรียมการโดยบริษัท
ท่ีได้รับมอบอ านาจ 

4.  ค่าใช้จ่ายใดๆ ที่เกดิจากโรคเอดส์ (AIDS) กามโรค โรคติดต่อทางเพศสัมพนัธ์ 
5. ค่าใช้จ่ายใดๆ ที่เกดิจากสภาพผิดปกติทางจิต โรคจิตเภทและโรคอารมณ์สองขั้ว (Bipolar 

Disorder) ความเครียด วิกลจริต หรือความเจ็บป่วยทางจิตใด ๆ รวมถึงการติดสารเสพติด
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ข้อตกลงคุ้มครอง 4 
ค่าเดินทางเพิม่เติม 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
ผู้ร่วมเดินทาง หมายถึง บุคคลใดบุคคลหน่ึงท่ีได้รับความคุ ้มครองตามกรมธรรม์

ประกนัภยัของบริษทัฯ และเป็นบุคคลท่ีไดว้างแผนการเดินทาง
ร่วมกันก่อนท่ีกรมธรรม์ประกันภัยจะมีผลความคุ ้มครอง และ
เดินทางพร้อมกันกับผูเ้อาประกันภัย มีจุดหมายปลายทางและ
แผนการเดินทางเดียวกัน อีกทั้ ง มีช่ือปรากฏอยู่ในแผนการ
เดินทางต่างประเทศของ ผูเ้อาประกันภัย (อาทิ บัตรโดยสาร 
เอกสารการจองท่ีพกั เอกสารการจองกิจกรรมท่องเท่ียวต่าง ๆ 
เป็นตน้) ทั้งน้ี สมาชิกท่านใดท่านหน่ึงของคณะทวัร์ หรือหัวหนา้
ผูน้ าเท่ียว (Tour leader) ไม่ถือวา่เป็นผูร่้วมเดินทางตามความหมาย
น้ี เวน้แต่ ผูเ้อาประกนัภยัพกัห้องเดียวกนักบัสมาชิกท่านใดท่าน
หน่ึงของคณะทัวร์หรือหัวหน้าผูน้ าเท่ียวตามแผนการเดินทาง
ต่างประเทศดงักล่าว 

ความคุ้มครอง 
 กรณีผูเ้อาประกันภยัเสียชีวิตตามความคุม้ครองภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง 1 การเสียชีวิต การสูญเสีย
อวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงจากอุบัติเหตุ หรือมีการเคล่ือนยา้ยกลบัประเทศตามความคุม้ครอง
ภายใตข้้อตกลงคุ้มครอง 3 การเคล่ือนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและการเคล่ือนย้ายกลบัประเทศและการ
ส่งศพกลับ บริษทัจะจดัหาและจ่ายค่าทดแทนส าหรับค่าเดินทางท่ีจ าเป็น  (ตัว๋เดินทางกลบัชั้นประหยดัหรือชั้น
ธุรกิจเท่ากบัการจองการเดินทางเดิม) ให้กบัผูร่้วมเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัจ านวน 1 คนในการเดินทางกลบั
ประเทศ ในกรณีท่ีผูร่้วมเดินทางไม่สามารถใชว้ิธีการเดินทางเดิม  อนัเน่ืองมาจากการท่ีผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต 
หรือมีการเคล่ือนยา้ยกลบัประเทศภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครองน้ี 

ทั้งน้ี บริษทัจะเป็นผูพ้ิจารณาจดัหาตั๋วเดินทางตามความเหมาะสม และจะคุม้ครองค่าใช้จ่ายภายใต้
ขอ้ตกลงคุม้ครองน้ีรวมกนัสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือ หลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
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3. เอกสารหรือหลกัฐานท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ทั้งน้ี ค่าใชจ่้ายท่ีเก่ียวกบัการบริการใดๆ ท่ีไม่ไดรั้บอนุมติัและจดัการโดยผูใ้หบ้ริการช่วยเหลือฉุกเฉินท่ี
ผูเ้อาประกนัภยัหรือผูรั้บผลประโยชน์ไดส้ ารองจ่ายไปก่อนส าหรับการบริการทั้งหลายเหล่านั้น ซ่ึงไม่สามารถ
แจง้ต่อผูใ้ห้บริการช่วยเหลือฉุกเฉินได ้แต่มีเหตุผลอันสมควรส าหรับค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นและไม่สามารถควบคุม
ได้ในระหว่างการรักษาพยาบาลฉุกเฉินในท่ีใดท่ีหน่ึง บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นตามจริง แต่ไม่เกิน
ค่าใชจ่้ายในสภาวะการณ์เช่นเดียวกนักบัท่ีผูใ้หบ้ริการช่วยเหลือฉุกเฉินก าหนด ทั้งน้ี สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอา
ประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 5 
การเดินทางไปรับบุคคลท่ีมีอายุไม่เกนิ 18 ปีบริบูรณ์เพ่ือเดินทางกลบัประเทศไทย 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
บุคคลท่ีมีอายุไม่เกนิ 18 ปี
บริบูรณ์ 

หมายถึง บุตรหรือธิดาตามกฎหมายของผูเ้อาประกนัภยัท่ีมีอายไุม่เกิน 18 
ปีบริบูรณ์ในวนัท่ีขอรับสิทธิประโยชน์ตามกรมธรรมป์ระกนัภยั
ฉบบัน้ี 

ความคุ้มครอง 
กรมธรรม์ประกันภัยน้ีให้ความคุ ้มครองกรณีผูเ้อาประกันภัยเสียชีวิต หรือต้องเข้าพกัรักษาตัวใน

โรงพยาบาลในต่างประเทศในฐานะผูป่้วยใน อนัเป็นผลมาจากความบาดเจ็บจากอุบติัเหตุ หรือการเจ็บป่วยท่ี
ไดรั้บในระหว่างการเดินทางในระยะเวลาประกนัภยั โดยความบาดเจ็บทางร่างกาย หรือการเจ็บป่วยนั้นเกิดจาก
สาเหตุท่ีไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกนัภยัฉบบัน้ี ท าให้ไม่สามารถดูแลบุคคลท่ีมีอายุไม่เกิน 18 ปี
บริบูรณ์ซ่ึงไดเ้ดินทางไปพร้อมกบัผูเ้อาประกนัภยัได ้และบุคคลดงักล่าวถูกทิ้งให้อยู่เพียงล าพงัในต่างประเทศ
โดยไม่มีผูดู้แล 

ในกรณีน้ี บริษทัจะจดัหาตัว๋เดินทางไปและกลบัชั้นประหยดัใหก้บัญาติสนิทของผูเ้อาประกนัภยัจ านวน 
1 คน เพื่อเดินทางไปรับบุคคลท่ีมีอายุไม่เกิน 18 ปีบริบูรณ์ท่ีตอ้งอยู่ตามล าพงัในต่างประเทศและไม่มีผูดู้แลเพื่อ
เดินทางกลบัประเทศไทย ทั้งน้ี สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเดินทางไปรับบุคคลท่ีมีอายุไม่เกนิ 18 ปี
บริบูรณ์เพ่ือเดินทางกลบัประเทศไทยเท่าน้ัน) 

1. บริษทัจะเป็นผูพ้ิจารณาวา่ การไปรับบุคคลท่ีมีอายไุม่เกิน 18 ปีบริบูรณ์เพื่อเดินทางกลบัประเทศไทย
นั้นเป็นส่ิงจ าเป็นและมีเหตุผลท่ีสมควร  อีกทั้งการไปรับบุคคลท่ีมีอายุไม่เกิน 18 ปีบริบูรณ์เพื่อเดินทางกลบั
ประเทศไทยดงักล่าวจะตอ้งไดรั้บความยนิยอมจากบริษทัก่อนการเดินทางเสมอ 

2. การจดัการใดๆ ท่ีไม่ไดรั้บการอนุมติัหรือจดัการโดยบริษทัหรือบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ เวน้แต่ว่า
ดว้ยสาเหตุนอกเหนือความควบคุมของผูเ้อาประกนัภยั และสถานการณ์ฉุกเฉินทางการแพทยท่ี์ผูเ้อาประกนัภยั
ไม่สามารถแจง้บริษทัหรือบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจในระหว่างสถานการณ์นั้นๆ ได ้บริษทัสงวนสิทธิท่ีจะจ่าย
คืนค่าใช้จ่ายต่อผูเ้อาประกนัภยัเท่าท่ีบริษทัหรือบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ ในสถานการณ์เดียวกนัจะจดัหาให้
และไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
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การเรียกร้องผลประโยชน์และการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีใหแ้ก่บริษทัภายในสามสิบวนั (30 วนั) นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุ

เสียชีวิตหรือไดรั้บการบาดเจ็บ หรือการเจ็บป่วยท่ีตอ้งเขา้รับการรักษาพยาบาล เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่า
สินไหมทดแทน โดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั และ/หรือหลกัฐานการเดินทาง 
3. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
4. หลกัฐานอ่ืนๆ ท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้

วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้
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ข้อตกลงคุ้มครอง 6 
การยกเลกิหรือการเล่ือนการเดินทาง 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
สมาชิกของครอบครัว หมายถึง บิดา มารดา บุตร ธิดา คู่สมรส และพี่หรือน้องร่วมบิดามารดา

เดียวกนัของผูเ้อาประกนัภยั และบิดา มารดาของคู่สมรส 

ความคุ้มครอง 
 ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองภายใตก้รมธรรม์ประกนัภยัน้ี การประกนัภยัน้ีให้ความ
คุม้ครองแก่ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากการยกเลิกหรือเล่ือนการเดินทาง
ท่ีไดรั้บการยืนยนัแลว้ของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเกิดขึ้นภายใน 30 วนั ก่อนวนัเร่ิมตน้ออกเดินทางจากประเทศไทย 
และเกิดขึ้นภายหลงัจากท่ีสัญญาประกนัภยัมีผลบงัคบัแลว้ อนัมีสาเหตุมาจาก  

1. ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต ไดรั้บการบาดเจ็บสาหสั หรือการเจ็บป่วยรุนแรง ท่ีไดรั้บการยนืยนัจาก
แพทยว์า่การเดินทางต่ออาจก่อใหเ้กิดอนัตรายต่อชีวิตและท าใหไ้ม่สามารถเดินทางต่อไปได ้

2. สมาชิกของครอบครัวของผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต ไดรั้บการบาดเจ็บสาหสั หรือการเจ็บป่วยหนกั 
ท าใหผู้เ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการได ้

3. การยกเลิกตารางเดินทางของผูข้นส่งสาธารณะเน่ืองจากการจลาจล การนดัหยดุงาน การประทว้ง      
การก่อความวุ่นวาย พายหุรือไตฝุ้่ น 

4. การถูกหมายเรียกเพื่อไปใหก้ารเป็นพยานในศาลของผูเ้อาประกนัภยั 
บริษทัจะจ่ายคืนให้ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับ เงินมดัจ าล่วงหนา้ท่ีถูกยึดส าหรับค่าตัว๋เคร่ืองบินท่ีไม่ไดใ้ช้ 

ค่าท่ีพกัและค่าจองการท่องเท่ียวท่ีจ่ายโดยผูเ้อาประกนัภยัหรือมีสัญญาว่าผูเ้อาประกนัภยัตอ้งจ่าย ท่ีไม่สามารถ
เรียกคืนได ้ทั้งน้ีไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ทั้งน้ี ความคุม้ครองน้ีจะมีผลบงัคบัเฉพาะเม่ือผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัก่อนไดท้ราบเหตุการณ์
ใดๆ ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการเล่ือนหรือการบอกเลิกการเดินทางนั้น และผูเ้อาประกันภัยคนใดคนหน่ึงไม่อาจ
เรียกร้องค่าทดแทน ส าหรับขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางและขอ้ตกลงคุม้ครองการลด
จ านวนวนัเดินทาง (ถา้มี) ในเหตุการณ์เดียวกนัได ้

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การยกเลกิหรือการเล่ือนการเดินทางเท่าน้ัน) 
บริษทัจะรับผิดชอบสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยัในตารางกรมธรรม์ประกันภยัน้ีต่อหน่ึง

เหตุการณ์เดียวหรือเหตุการณ์อ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งเท่านั้น 
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การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บผลประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่ง

เอกสารหรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุ โดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบเสร็จรับเงินจากบริษทัทวัร์ หรือสายการบิน ค่าท่ีพกั อาหาร ซ่ึงระบุจ านวนเงินท่ีเรียกเก็บ 
3. ใบรับรองแพทย ์(กรณีตอ้งยกเลิกหรือเล่ือนการเดินทางเน่ืองจากการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยของผู ้

เอาประกนัภยั การบาดเจ็บสาหสัหรือหรือการเจ็บป่วยหนกัของสมาชิกของครอบครัว 
4. ส าเนาใบมรณบตัร (กรณีเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยัหรือสมาชิกของครอบครัวของผูเ้อาประกนัภยั) 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารการตอบรับจากบริษทัตวัแทนท่องเท่ียว หรือผูจ้ดัการทวัร์ หรือผูใ้หบ้ริการขนส่งหรือท่ีพกั 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การยกเลกิหรือการเล่ือนการเดินทางเท่าน้ัน) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครอง การบาดเจ็บ ความสูญเสียหรือ  ความเสียหายใดๆ 

อนัเกดิจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือท่ีเกดิขึน้ในกรณีดังต่อไปนี ้
1. การสูญเสีย หรือเสียหายใดๆ ท่ีเกดิจากการควบคุม หรือกฎข้อบังคับของรัฐบาลไทยและ/หรือ

รัฐบาลของประเทศปลายทาง 
2. เหตุการณ์ท่ีผู้เอาประกนัภัยคาดหมายว่าจะเกดิขึน้ หรือรู้ในวันท่ีหรือก่อนวันท่ีออกกรมธรรม์

ประกนัภัย 
3. โรคเอดส์ กามโรคหรือโรคติดต่อทางเพศสัมพนัธ์ 
4. สภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) 
5. การรักษาโรคทางจิตหรืออาการทางจิตทุกชนิด 
6. การกระท าท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกนัภัย หรือผู้เอาประกนัภัยถูกด าเนินคดีอาญา 
7. การสูญเสียหรือเสียหายท่ีได้รับการชดใช้จากแหล่งอ่ืน เช่น โรงแรม ผู้ขนส่ง บริษัทจัดการท่องเท่ียว 

หรือผู้ด าเนินการอ่ืนใดท่ีเกี่ยวกบัการเดินทาง อาหาร และท่ีพกั เป็นต้น 
8. การรักษาอาการเร้ือรัง สภาวะ หรือการเจ็บป่วยใดๆ ที่เป็นสภาพทางการแพทย์ท่ีเป็นมาก่อนวันท่ีท า

ประกนัภัย รวมถึงอาการ หรือภาวะแทรกซ้อนท่ีอาจมีขึน้ภายหลงัด้วย 
9. ความสูญเสียหรือเสียหายต่อสิทธิพเิศษในการเดินทางของผู้เอาประกนัภัย 
10. การยกเลกิหรือเล่ือนการเดินทางท่ีผู้เอาประกันภัยมิได้แจ้งบริษัทตัวแทนท่องเท่ียวหรือผู้จัดการ

ทัวร์ หรือผู้ให้บริการขนส่ง หรือท่ีพกั ในทันทีท่ีทราบว่ามีความจ าเป็นต้องยกเลกิหรือเล่ือนการเดินทางท่ี
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จัดเตรียมไว้ เว้นแต่พสูิจน์ได้ว่ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควร จึงไม่อาจแจ้งให้บริษัททราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็ว
ท่ีสุดเท่าท่ีกระท าได้แล้ว



 
(IA2607) 

Page 36 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

ข้อตกลงคุ้มครอง 7 
การลดจ านวนวันเดินทาง 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
สมาชิกของครอบครัว หมายถึง บิดา มารดา บุตร ธิดา คู่สมรส และพี่หรือน้องร่วมบิดามารดา

เดียวกนัของผูเ้อาประกนัภยั และบิดา มารดาของคู่สมรส 

ความคุ้มครอง 
ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองจากกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี หากจ านวนวนัเดินทางของผู ้

เอาประกนัภยัถูกลดจ านวนวนัลงภายหลงัจากไดเ้ร่ิมตน้เดินทาง และผูเ้อาประกนัภยัตอ้งเดินทางกลบัประเทศ
ไทยก่อนก าหนดจากเหตุการณ์ท่ีไม่ไดค้าดหมาย และอยูเ่หนือการควบคุมของผูเ้อาประกนัภยัดงัต่อไปน้ี 

1. ผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการบาดเจ็บสาหัส หรือการเจ็บป่วยรุนแรง ท่ีไดรั้บการยืนยนัจากแพทยว์่าการ
เดินทางต่ออาจก่อใหเ้กิดอนัตรายต่อชีวิตและท าใหไ้ม่สามารถเดินทางต่อไปได ้

2. สมาชิกของครอบครัวของผูเ้อาประกนัภยั เสียชีวิต ไดรั้บการบาดเจ็บสาหัส หรือการเจ็บป่วยหนัก 
ท าใหผู้เ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการได ้

3. การตดัระยะเวลาตารางการเดินทางของผูข้นส่งสาธารณะ เน่ืองจากการจลาจล การนดัหยุดงาน การ
ประทว้ง การก่อความวุน่วาย พายหุรือไตฝุ้่ น 

4. การถูกหมายเรียกเพื่อไปใหก้ารเป็นพยานในศาลของผูเ้อาประกนัภยั 

บริษัทจะจ่ายคืนให้ผู้เอาประกนัภัยส าหรับ 
1. เงินล่วงหนา้หรือเงินมดัจ าค่าเดินทางและค่าโรงแรม/ ท่ีพกัท่ียงัไม่ไดใ้ช ้และ ค่าจองการท่องเท่ียวท่ีผู ้

เอาประกนัภยัไดจ่้ายไป หกัดว้ยจ านวนเงินคืนส าหรับค่าตัว๋เคร่ืองบินขากลบัท่ีไม่ไดใ้ช ้
2. ค่าโรงแรม/ท่ีพกัอาศยั และค่าเดินทางเพิ่มเติมท่ีไม่สามารถเรียกคืนได ้เน่ืองจากผูเ้อาประกนัภยัตอ้ง

เปล่ียนการเดินทางซ่ึงไม่สามารถเรียกคืนได้ ทั้งน้ีสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีได้ระบุไวใ้นหน้า
ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

โดยค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นทั้งหมดขา้งตน้ ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเรียกร้องเอาไดจ้ากผูใ้ห้บริการนั้นๆ 
หรือจากการประกนัภยัอ่ืน หรือจากแหล่งอ่ืนได ้

ความคุม้ครองน้ีจะมีผลบงัคบัเฉพาะเม่ือผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัก่อนไดท้ราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึง
อาจก่อให้เกิดการลดจ านวนวนัเดินทางดงักล่าว โดยบริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนรวมสูงสุดไม่เกินจ านวน
เงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมประกนัภยั 

แต่ทั้งน้ีผูเ้อาประกันภัยคนใดคนหน่ึงไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนส าหรับข้อตกลงคุ ้มครอง
ผลประโยชน์ค่าใช้จ่ายการลดจ านวนวนัเดินทางน้ีพร้อมกนักบัขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกหรือการเล่ือนการ
เดินทาง (ถา้มี) ในเหตุการณ์เดียวกนัได ้
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เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การลดจ านวนวันเดินทางเท่าน้ัน) 
ความสูญเสียหรือเสียหายสูงสุดของขอ้ตกลงคุม้ครอง การลดจ านวนวนัเดินทางในกรณีท่ีมีการเดินทาง

ต่อไปยงัประเทศอ่ืนใดจากประเทศแรกท่ีเดินทางไปถึง บริษัทจะรับผิดชอบสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอา
ประกนัภยั ในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีต่อหน่ึงเหตุการณ์  

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกันภัย ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลักฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเดินทางกลบัถึงประเทศไทยก่อนก าหนด เพื่อ
ประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบินล่าสุดท่ีซ้ือ พร้อมใบเสร็จรับเงิน 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4. ใบรับรองแพทย ์กรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งลดจ านวนวนัเดินทางเน่ืองจากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บ

บาดเจ็บหรือเจ็บป่วย หรือการบาดเจ็บสาหสั หรือเจ็บป่วยหนกัของญาติสนิทหรือผูใ้กลชิ้ดในทางธุรกิจของผูเ้อา
ประกนัภยั  

5. ส าเนาใบมรณบตัร กรณีการเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยั ญาติสนิทหรือผูใ้กลชิ้ดในทางธุรกิจของผู ้
เอาประกนัภยั 

6.  เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้

วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การลดจ านวนวันเดินทางเท่าน้ัน) 
1. กรณีผู้เอาประกนัภัยเป็นโรคเอดส์ กามโรค หรือโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
2. การรักษาอาการเร้ือรัง สภาวะ หรือการเจ็บป่วยใดๆ ที่เป็นสภาพทางการแพทย์ท่ีเป็นมาก่อนการเอา

ประกนัภัย รวมถึงอาการ หรือภาวะแทรกซ้อนท่ีอาจมีขึน้ภายหลงัด้วย 
3. สภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing condition) 
4. กรณีผู้เอาประกนัภัยมีสภาพการผิดปกติทางจิต หรืออาการทางจิตทุกชนิด 
5. การกระท าท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกนัภัย หรือผู้เอาประกนัภัยถูกด าเนินคดีอาญา 
6. ความสูญเสียหรือเสียหายต่อสิทธิพเิศษในการเดินทางของผู้เอาประกนัภัย 
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7. การลดวันเดินทางท่ีผู้เอาประกันภัยมิได้แจ้งบริษัทตัวแทนท่องเท่ียวหรือผู้จัดการทัวร์ หรือผู้
ให้บริการขนส่ง หรือท่ีพกัในทันทีท่ีทราบว่ามีความจ าเป็นต้องลดจ านวนวันเดินทางท่ีจัดเตรียมไว้ เว้นแต่พสูิจน์
ได้ว่ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควร จึงไม่อาจแจ้งให้บริษัททราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีกระท าได้แล้ว 

8. ค่าใช้จ่ายท่ีได้รับการชดใช้หรือคืนเงินจากโรงแรม บริษัทขนส่ง บริษัทตัวแทนท่องเท่ียว ผู้ให้บริการ
การเดินทาง ท่ีพกั หรือจากแหล่งอ่ืนๆ แล้ว
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ข้อตกลงคุ้มครอง 8 
ความล่าช้าของเท่ียวบิน 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
สภาพอากาศเลวร้าย หมายถึง ลมพายุ พายุฝน พายุหิมะ พายุหมอก พายุไตฝุ้่ น ควนัและเขม่า

หนาแน่นในอากาศท่ีเกิดจากการปะทุของภูเขาไฟ ซ่ึงส่งผลต่อ
ความปลอดภยัในการเดินทาง 

ความคุ้มครอง 
ในขณะท่ีผูผู้เ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี หากก าหนดการเดินทางโดย

เคร่ืองบินของผูเ้อาประกนัภยัตอ้งล่าช้าออกไปจากก าหนดการเดินทางตามปกติท่ีระบุไวใ้นตารางการบินเป็น
ระยะเวลาอย่างน้อย ตำมท่ีระบุไว้ในหน้ำตำรำงกรมธรรมประกันภัย  ชัว่โมงติดต่อกนั เน่ืองจากเหตุการณ์ใด
เหตุการณ์หน่ึงดงัต่อไปน้ี 

1. สภาพอากาศไม่เอ้ืออ านวยต่อการเดินทาง 
2. การท างานผิดพลาดของอุปกรณ์การบินของเคร่ืองบิน  
3. การนดัหยดุงาน หรือการประทว้งของพนกังานหรือลูกจา้งสายการบินพาณิชย ์หรือของท่าอากาศยาน

ท่ีท าใหไ้ม่สามารถเดินทางได ้ 
4. ไฟไหมอ้ยา่งรุนแรง พาย ุหรือน ้าท่วม ณ สถานท่ีออกเดินทาง  
5. การเปล่ียนเส้นทางการบินของเคร่ืองบินพาณิชยท่ี์ผูเ้อาประกันภยัโดยสารเน่ืองจากสภาพอากาศ

เลวร้ายส่งผลให้เคร่ืองบินต้องท าการเปล่ียนเส้นทางการบินไปแวะจอดท่ีสนามบินอ่ืน และบินกลับมาท่ี
สนามบินจุดหมายปลายทางในภายหลงั 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับความล่าช้าของเท่ียวบินให้แก่ผูเ้อาประกันภยัส าหรับการล่าช้าทุกๆ 
ตำมท่ีระบุไว้ในหน้ำตำรำงกรมธรรมประกันภัย  ชั่วโมงของการล่าช้า แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอา
ประกนัภยัตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัและ/หรือใบรับรองประกนัภยั 

การค านวณผลประโยชน์จะค านวณจากผลต่างระหว่างตารางเวลาท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งถึงจุดหมาย
ปลายทาง กบัเวลาจริงท่ีผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงจุดหมายปลายทาง ตามเวลาท่ีเร็วท่ีสุดท่ีสายการบินสามารถ
จดัหาเท่ียวบินมาทดแทนเท่ียวบินท่ีล่าชา้ได ้

ทั้งน้ี ผูเ้อาประกนัภยัคนใดคนหน่ึงไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนส าหรับข้อตกลงคุ้มครอง ความ
ล่าช้าของเท่ียวบินพร้อมกนักบัข้อตกลงคุ้มครอง การพลาดการต่อเท่ียวบิน (ถา้มี) ในเหตุการณ์เดียวกนัได ้
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การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ตัว๋เคร่ืองบินและ Boarding Pass ทั้งหมด  
4. หนงัสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใดท่ียนืยนัจากสายการบินพาณิชยน์ั้น ๆ หรือผูมี้อ านาจรับผิดชอบ

ต่อการเดินทางเท่ียวนั้น ท่ียืนยนัและระบุถึงสาเหตุของการเดินทางล่าชา้ของเท่ียวบิน และระยะเวลาของการ
ล่าชา้ 

5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้

วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 8 ความล่าช้าของเท่ียวบินเท่าน้ัน) 
1. การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครองการล่าช้าของเท่ียวบินอนัเกดิจากหรือสืบเน่ือง

จากสาเหตุดังต่อไปนี ้
1.1 ผู้เอาประกนัภัยไม่ได้รายงานตัวกบัสายการบินภายในเวลาท่ีก าหนด 
1.2 การนัดหยุดงาน หรือการประท้วงของพนักงาน หรือลูกจ้างสายการบินหรือของท่าอากาศยาน

ซ่ึงเกดิขึน้ก่อนหรือขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขอเอาประกนัภัยการเดินทางนี้ 
1.3 การล่าช้าที่เกดิขึน้จากการยกเลกิบริการของสายการบิน โดยค าส่ังหรือค าแนะน าจากรัฐบาล

ประเทศนั้น ๆ 
2. ค่าเสียหายท่ีผู้เอาประกนัภัยได้รับคืนจากสายการบินหรือท่าอากาศยานแล้ว 
3. ความสูญเสียหรือเสียหายต่อสิทธิพเิศษในการเดินทางของผู้เอาประกนัภัย 
4. ความล่าช้าท่ีผู้เอาประกนัภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกนัภัย 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 9 
การพลาดการต่อเท่ียวบิน 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
สภาพอากาศเลวร้าย หมายถึง ลมพายุ พายุฝน พายุหิมะ พายุหมอก พายุไตฝุ้่ น ควนัและ

เขม่าหนาแน่นในอากาศท่ีเกิดจากการปะทุของภูเขาไฟ ซ่ึง
ส่งผลต่อความปลอดภยัในการเดินทาง 

ความคุ้มครอง 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีใหค้วามคุม้ครองกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัพลาดการต่อเท่ียวบินในต่างประเทศท่ีได้

ยนืยนัการเดินทางตามตารางการบินแลว้ ณ จุดท่ีตอ้งมีการเปล่ียนถ่ายล า อนัเน่ืองมาจากความล่าชา้ของเคร่ืองบิน
ท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียนต่อเท่ียวบิน และไม่มีเท่ียวบินอ่ืนๆ ท่ีจะสามารถเดินทางทดแทนไดภ้ายในระยะเวลา 
ตามท่ีระบุไว้ในหน้าตารางกรมธรรม์ประกนัภัย ชัว่โมง  นบัแต่เวลาท่ีเคร่ืองบินเท่ียวท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียนต่อ
เท่ียวบิน ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการนดัหยุดงาน การประทว้งโดยลูกจา้งของสายการบินพาณิชย ์สภาพอากาศเลวร้าย 
เคร่ืองยนตข์ดัขอ้งหรือความบกพร่องทางโครงสร้างของยานพาหนะของผูข้นส่งสาธารณะ ไฟไหมอ้ย่างรุนแรง 
พาย ุหรือน ้าท่วม ณ สถานท่ีออกเดินทาง  

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับการพลาดการต่อเท่ียวบินนั้นทุกๆ ตำมท่ีระบุไว้ในหน้ำตำรำงกรมธรรม์
ประกันภัย ชัว่โมง ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกันภยั แต่รวมสูงสุดไม่เกิน
จ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ทั้งน้ี ผูเ้อาประกนัภยัคนใดคนหน่ึงไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนส าหรับข้อตกลงคุ้มครอง การ
พลาดการต่อเท่ียวบิน พร้อมกนักบัข้อตกลงคุ้มครอง ความล่าช้าของเท่ียวบิน (ถา้มี) ในเหตุการณ์เดียวกนัได ้

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การพลาดการต่อเท่ียวบินเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. หนงัสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใดท่ียืนยนัจากสายการบินพาณิชยน์ั้น ๆ หรือผูมี้อ านาจรับผิดชอบ

ต่อการเดินทางเท่ียวนั้น ท่ียนืยนัและระบุถึงสาเหตุของการพลาดการต่อเท่ียวบิน 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น  
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การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 9 การพลาดการต่อเท่ียวบินเท่าน้ัน) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายใด ๆ อนัเกดิจากหรือ

สืบเน่ืองจากสาเหตุ ดังต่อไปนี ้ 
1. ผู้เอาประกนัภัยพลาดการเดินทาง ณ จุดท่ีออกเดินทางคร้ังแรก ไม่ว่าด้วยสาเหตุใด ๆ กต็าม 
2. ผู้เอาประกนัภัยไม่ได้รายงานตัวกบัสายการบินภายในเวลาท่ีก าหนด 
3. ความล่าช้าที่เกดิจากการยกเลิกบริการของสายการบิน โดยค าส่ังหรือค าแนะน าจากรัฐบาลของ

ประเทศใด ๆ 
4. ความประมาทเลนิเล่อของบริษัทท่องเท่ียวหรือตัวแทนท่องเท่ียว 
5. ค่าเสียหายท่ีได้รับคืนจากสายการบิน หรือท่าอากาศยาน หรือ การสูญเสีย สูญหาย หรือเสียหายท่ี

ได้รับการชดใช้จากแหล่งอ่ืน
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ข้อตกลงคุ้มครอง 10 
ความสูญหายหรือความเสียหายต่อกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพย์สินส่วนตัว 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
กระเป๋าเดินทาง หมายถึง กระเป๋าเดินทางหรือเป้เดินทางท่ีใช้ใส่เส้ือผา้หรือสัมภาระซ่ึง

ตอ้งน าไปใชใ้นระหวา่งการเดินทาง 
ทรัพย์สินส่วนตัว หมายถึง ทรัพยสิ์นท่ีผูเ้อาประกนัภยัน าติดตวัไปดว้ยในการเดินทาง หรือ

ซ้ือระหวา่งระยะเวลาเดินทาง ท่ีมิไดร้ะบุไวใ้นขอ้ยกเวน้ 
ส่ิงของมีค่า หมายถึง เคร่ืองประดบั อญัมณี นาฬิกา ส่ิงของท่ีท ามาจากวตัถุมีค่าหรือ

หินมีค่า ขนสัตว ์เคร่ืองหนัง ท่ีสามารถพิสูจน์ความเป็นเจา้ของ
และมูลค่าของทรัพยสิ์นได ้

คู่ หรือ ชุด หมายถึง จ านวนช้ินของสัมภาระในการเดินทาง หรือทรัพยสิ์นส่วนตวัซ่ึง
ประกอบกนัเป็นชุดหรือสามารถใชด้ว้ยกนั 

เงินพกติดตัว หมายถึง เหรียญกษาปณ์ ธนบตัร เงินสกุลต่างๆ เช็คเดินทาง เอกสาร/ ตัว๋
เดินทาง บตัรโรงแรมท่ีพกั หรือบตัรวนัหยดุพกัผอ่น ซ่ึงสามารถ
เปล่ียนเป็นเงินสด หรือออกทดแทนใหม่ได้ คูปองเติมน ้ ามัน 
บตัรโทรศพัท ์บตัรเครดิต และบตัรแถบแม่เหลก็ต่างๆ 

เอกสารส่วนตัว หมายถึง กรีนการ์ด หนงัสือเดินทาง บตัรประจ าตวัประชาชน ใบขบัขี่ 
คอมพวิเตอร์โน้ตบุ๊ค หมายถึง คอมพิวเตอร์กระเป๋าห้ิวครบชุด รวมทั้ งส่วนประกอบ หรือ

อุปกรณ์ประกอบท่ีเป็นอุปกรณ์มาตรฐานของคอมพิวเตอร์
โน้ตบุ๊ ค  ทั้ ง น้ี ไม่ รวม ถึ งคอมพิ ว เตอ ร์ มือ ถือ  (Handheld 
Computer) หรือเคร่ืองมืออิเล็กทรอนิกส์แบบพกพาใดๆ หรือ
อุปกรณ์ Smart Device ทุกชนิด 

การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายต่อร่างกาย หรือการขู่เข็ญ
วา่ในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพื่อ 
1. ใหค้วามสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ใหย้ืน่ใหซ่ึ้งทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยดึถือทรัพยน์ั้นไว ้หรือ 
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ 
5. ใหพ้น้จากการจบักุม 

การลกัทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพย์ของผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจ้าของรวมอยู่ด้วยไป
โดยทุจริต 
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การปล้นทรัพย์ หมายถึง การกระท าการชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าตั้งแต่ 3 คนขึ้นไป 
เคร่ืองอุปโภค บริโภค หมายถึง ส่ิงของการใช้สอยส่ิงต่างๆ ให้เกิดประโยชน์ หรือการกิน โดย

ส่ิงท่ีถูกใชส้อยนั้น จะมีการเส่ือมสภาพ ร่อยหรอ หรือหมดไป 
ค่าเส่ือมราคา หมายถึง การปันส่วนจ านวนท่ีคิดค่า เ ส่ือมราคาของสินทรัพย์ตาม

ระยะเวลาการการใช้ประโยชน์ของสินทรัพยน์ั้น โดยค านวณ
จากการหักค่าสึกหรอและค่าเส่ือมราคาของทรัพย์สินตาม
ระยะเวลาท่ีได้ทรัพย์สินนั้นมา (การหักค่าเส่ือม  ราคาตาม
จ านวนปี นบัตั้งแต่วนัท่ีซ้ือถึงวนัท่ีเกิดเหตุ) โดยมีวิธีการในการ
คิดค่าเส่ือมราคา ดงัน้ี 

ระยะเวลาท่ีได้ทรัพย์สิน การคิดค่าเส่ือมราคา 
ทรัพยสิ์นท่ีมีอายกุารใชง้านไม่
เกิน 2 ปี นบัจากวนัท่ีซ้ือตามท่ี
ระบุในใบเสร็จรับเงิน หรือ
กรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ให้อา้งอิง
ตามวนัท่ีท่ีแถลงไวใ้น
แบบฟอร์มเรียกร้องค่าสินไหม
ทดแทน 

ร้อยละ 20 ของราคาสินคา้
ท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน 
หรือกรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ใหใ้ช้
ราคาตลาดของทรัพยสิ์น 
ณ วนัท่ีซ้ือ 

ทรัพยสิ์นท่ีมีอายกุารใชง้าน
ตั้งแต่ 2 ปี แต่ไม่เกิน 3 ปี นบั
จากวนัท่ีซ้ือตามท่ีระบุใน
ใบเสร็จรับเงิน หรือกรณีไม่
สามารถแสดงใบเสร็จรับเงิน
ได ้ใหอ้า้งอิงตามวนัท่ีท่ีแถลง
ไวใ้นแบบฟอร์มเรียกร้องค่า
สินไหมทดแทน 

ร้อยละ 40 ของราคาสินคา้
ท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน 
หรือกรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ใหใ้ช้
ราคาตลาดของทรัพยสิ์น 
ณ วนัท่ีซ้ือ 

ทรัพยสิ์นท่ีมีอายกุารใชง้าน
ตั้งแต่ 3 ปี แต่ไม่เกิน 4 ปี นบั
จากวนัท่ีซ้ือตามท่ีระบุใน
ใบเสร็จรับเงิน หรือกรณีไม่
สามารถแสดงใบเสร็จรับเงิน

ร้อยละ 60 ของราคาสินคา้
ท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน 
หรือกรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ใหใ้ช้
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ได ้ใหอ้า้งอิงตามวนัท่ีท่ีแถลง
ไวใ้นแบบฟอร์มเรียกร้องค่า
สินไหมทดแทน 

ราคาตลาดของทรัพยสิ์น 
ณ วนัท่ีซ้ือ 

ทรัพยสิ์นท่ีมีอายกุารใชง้าน
ตั้งแต่ 4 ปี แต่ไม่เกิน 5 ปี นบั
จากวนัท่ีซ้ือตามท่ีระบุใน
ใบเสร็จรับเงิน หรือกรณีไม่
สามารถแสดงใบเสร็จรับเงิน
ได ้ใหอ้า้งอิงตามวนัท่ีท่ีแถลง
ไวใ้นแบบฟอร์มเรียกร้องค่า
สินไหมทดแทน 

ร้อยละ 80 ของราคาสินคา้
ท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน 
หรือกรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ใหใ้ช้
ราคาตลาดของทรัพยสิ์น 
ณ วนัท่ีซ้ือ 

ทรัพยสิ์นท่ีมีอายกุารใชง้าน
เกินกวา่ 5 ปี นบัจากวนัท่ีซ้ือ
ตามท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน 
หรือกรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ให้อา้งอิง
ตามวนัท่ีท่ีแถลงไวใ้น
แบบฟอร์มเรียกร้องค่าสินไหม
ทดแทน 

ร้อยละ 90 ของราคาสินคา้
ท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน 
หรือกรณีไม่สามารถแสดง
ใบเสร็จรับเงินได ้ใหใ้ช้
ราคาตลาดของทรัพยสิ์น 
ณ วนัท่ีซ้ือ 

 

ความคุ้มครอง 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีใหค้วามคุม้ครองผูเ้อาประกนัภยัระหวา่งระยะเวลาการเดินทาง ส าหรับความสูญ

หายหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทางหรือทรัพยสิ์นส่วนตวั ท่ีผูเ้อาประกนัภยัน าติดตวัไปดว้ยหรือซ้ือใน
ระหวา่งระยะเวลาการเดินทาง โดยบริษทัจะใหค้วามคุม้ครองความสูญหายหรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจริง แต่ไม่
เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยั (ตามวงเงินแต่ละรายการและวงเงินสูงสุด) ท่ีไดร้ะบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั จากเหตุการณ์หน่ึงต่อไปน้ี 

1. การถูกชิงทรัพยห์รือปลน้ทรัพย ์
2. การถูกกรีดกระเป๋าถือหรือกระเป๋าสะพายเพื่อลกัทรัพย ์
3. การถูกลกัทรัพยโ์ดยปรากฏร่องรอยงดัแงะห้องพกัของโรงแรมท่ีผูเ้อาประกนัภยัลงทะเบียนเขา้พกั

ในฐานะแขกของโรงแรม 
4. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวัท่ีเก็บอยู่ภายในรถยนต์

คนัท่ีเสียหายนั้น 



 
(IA2610) 

Page 46 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

ในกรณีเกิดความสูญหายหรือความเสียหาย ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งแจง้ความต่อเจา้หนา้ท่ีต ารวจ หรือถา้
เก่ียวขอ้งกบัผูข้นส่งสาธารณะจะตอ้งแจ้งผูข้นส่งสาธารณะภายใน 24 ชัว่โมง หลงัจากพบความสูญหายหรือ
ความเสียหาย เวน้แต่จะพิสูจน์ไดว้่ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควร จึงไม่อาจแจง้ภายในระยะเวลาขา้งตน้ได ้แต่ไดแ้จง้
โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ และตอ้งเก็บเอกสารการรายงานของเจา้หนา้ท่ีต ารวจหรือหน่วยงาน
ท่ีเก่ียวขอ้งเช่น โรงแรม สายการบิน ตามอ านาจศาลทอ้งถ่ินของสถานท่ีเกิดเหตุ ทั้งน้ีกรณีมีความสูญหายหรือ
ความเสียหายต่อทรัพยสิ์นดงักล่าว ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งระบุยีห่้อหรือรุ่น ราคาและปีท่ีซ้ือ ในใบแจง้ความดว้ย
ใหช้ดัเจน  

ในกรณีทรัพยสิ์นท่ีสูญเสียหรือเสียหายเป็นส่วนหน่ึงของคู่หรือชุด การพิจารณาชดใช้จะไม่น ามูลค่า
ทรัพยสิ์นท่ีเป็นคู่หรือชุดมาพิจารณา แต่จะพิจารณาเฉพาะความเสียหายของทรัพยสิ์นรายการนั้นๆ ท่ีสูญหาย
หรือเสียหายเท่านั้น ทั้งน้ีจะไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

กรณีไม่สามารถซ่อมแซมทรัพยสิ์นท่ีไดรั้บความเสียหายได ้บริษทัจะชดใชใ้หเ้สมือนวา่ทรัพยสิ์นนั้นได้
สูญหายไป 

กรณีเม่ือเกิดความสูญหายหรือความเสียหาย บริษทัมีสิทธิท่ีจะครอบครองทรัพย์สินดังกล่าวและ
ด าเนินการขายซากตามความเหมาะสม หรือสามารถเลือกท่ีจะชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้ผูเ้อาประกนัภยัเป็น
เงินสด หรือซ่อมแซมสัมภาระในการเดินทางหรือทรัพยสิ์นส่วนตวัของผูเ้อาประกนัภยั และหักค่าเส่ือมราคาจาก
วงเงินท่ีจะชดใช ้

ในกรณีพบทรัพยสิ์นท่ีสูญหายไป ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบโดยจดหมายลงทะเบียน
ทนัทีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บแจง้วา่ทรัพยสิ์นท่ีสูญหายไปถูกคน้พบ กรณีบริษทัยงัไม่ไดช้ดใชค้่าสินไหมทดแทน
ใหก้บัผูเ้อาประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งเรียกคืนทรัพยสิ์นนั้น ถา้ทรัพยสิ์นนั้นไดรั้บความคุม้ครอง บริษทัจะ
จ่ายค่าเสียหาย และวงเงินชดเชยส าหรับรายการท่ีสูญหายของสัมภาระในการเดินทางหรือทรัพยสิ์นส่วนตวั
เท่านั้น 

กรณีบริษทัไดช้ดใชค้่าสินไหมทดแทนใหก้บัผูเ้อาประกนัภยัแลว้ ผูเ้อาประกนัภยัสามารถเลือกท่ีจะสละ
สิทธิในทรัพยสิ์นนั้น หรือเรียกคืนทรัพยสิ์นนั้น โดยคืนวงเงินท่ีบริษทัไดช้ดใชใ้ห้ผูเ้อาประกนัภยักลบัคืนบริษทั
โดยหกัรายการท่ีไม่ไดรั้บคืนออกไป ถา้ผูเ้อาประกนัภยัไม่เรียกคืนทรัพยสิ์นนั้นภายใน 15 วนัจากวนัท่ีไดรั้บแจง้ 
บริษทัจะถือวา่ผูเ้อาประกนัภยัเลือกท่ีจะสละสิทธิในทรัพยสิ์นนั้น 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 10 ความสูญหายหรือความเสียหายต่อกระเป๋า
เดินทางและทรัพย์สินส่วนตัวเท่านั้น) 

1. หน้าท่ีของผู้เอาประกนัภัยในการเรียกร้องค่าตอบแทน 
 เม่ือไดเ้กิดความสูญหายหรือความเสียหาย ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งปฏิบติัดงัต่อไปน้ี 

1.1 ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ให้โรงแรมหรือผูข้นส่งหรือเจ้าหน้าท่ีต ารวจในทอ้งท่ีทราบถึงความ
เสียหายโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้
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1.2 ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนทุกขั้นตอน เพื่อให้กระเป๋าเดินทางพร้อมทรัพยสิ์น
ส่วนตวัของผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการดูแลตามสมควร 

1.3 ทรัพยสิ์นส่วนตวัตอ้งถูกเก็บไวใ้นกระเป๋า หรือกระเป๋าเดินทาง หรือสัมภาระอยา่งมิดชิด 
1.4 ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรับผิดชอบส าหรับความเสียหายส่วนแรก (ถา้มี) ต่อความสูญเสียหรือ

ความเสียหายใดๆ ในจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัของความสูญเสียหรือ
ความเสียหายแต่ละคร้ังและทุกๆ ความสูญเสียหรือเสียหาย 

2. การประกนัภัยอ่ืนและการเฉลีย่ความรับผิด 
 ถา้ในขณะท่ีเกิดความเสียหายขึ้นและปรากฎว่าผูเ้อาประกนัภยัได้เอาประกนัภยัในความเสียหาย

เดียวกนัน้ีไวก้บับริษทัประกนัภยัอ่ืน ไม่วา่โดยผูเ้อาประกนัภยัเอง หรือโดยบุคคลอ่ืนใดท่ีกระท าในนามของผูเ้อา
ประกนัภยั บริษทัจะร่วมเฉล่ียชดใชค้่าทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉล่ียตามจ านวนเงินท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยั
ต่อจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมทั้งส้ิน แต่ไม่เกินกวา่จ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัไว ้

3. การรับช่วงสิทธิ 
 ในกรณีบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกนัภยั

ท่ีไดรั้บความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองคก์รใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ่้ายค่าสินไหมทดแทนไป ในการ
น้ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้ความร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพื่อ
ป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นวา่นั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. เอกสารหรือหลกัฐานประกอบการเรียกร้องสินไหมดงัต่อไปน้ี 

2.1 หนังสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใดท่ีออกให้โดยผูข้นส่ง หรือโรงแรม โดยระบุรายละเอียด
ของความเสียหาย กรณีท่ีความเสียหายนั้นอยู่ในความควบคุมของพนกังานโรงแรมหรือสถานท่ีพกัอาศยัอ่ืนท่ีผู ้
เอาประกนัภยัไดเ้ขา้พกั หรือบริษทัผูข้นส่ง 

2.2 เอกสารยืนยนัความเสียหาย (Property Irregularity Report) ท่ีออกให้โดยผูข้นส่ง ผูบ้ริหารการ
โรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย กรณีความเสียหายนั้นอยู่ในความควบคุมของพนกังานโรงแรม
หรือสถานท่ีพกัอาศยัอ่ืนท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดเ้ขา้พกั หรือบริษทัผูข้นส่ง 

2.3 ใบแจ้งความหรือบนัทึกประจ าวนัของเจ้าหน้าท่ีต ารวจในทอ้งท่ีท่ีเกิดเหตุ ในกรณีการถูกจ้ี
บงัคบั ถูกขู่เข็ญหรือถูกกระท าดว้ยความรุนแรงเพื่อชิงกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวัภายในกระเป๋า
เดินทาง 

3. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
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4. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 10 ความสูญหายหรือความเสียหายต่อกระเป๋าเดินทางและ
ทรัพย์สินส่วนตัวเท่านั้น)       

การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครอง 
1. สัตว์เลีย้ง อุปกรณ์กฬีา ของเน่าเสียได้ เช่น ผลไม้ อาหาร เคร่ืองอุปโภคบริโภค 
2. เคร่ืองใช้ในบ้าน วัตถุโบราณ งานหัตถกรรม เคร่ืองแก้ว เคร่ืองกระเบื้อง กระเบื้องเคลือบ หินอ่อน 

เคร่ืองป้ันดินเผา หรือส่ิงของแตกง่ายอ่ืนๆ รูปวาด งานศิลปะ เคร่ืองดนตรี 
3.  แว่นตา (เลนส์ และกรอบ) คอนแทกเลนส์ ฟันปลอม แขนขาปลอม รีเทนเนอร์ (Retainer) 
4. เอกสารส่วนตัว เอกสารส าคัญทางการเงิน แสตมป์ เงินพกติดตัว บัตรเครดิต ซิมการ์ด กุญแจ ใบหุ้น 

ธนบัตร เหรียญกษาปณ์  
5. แท็บเล็ต พีซี เคร่ืองคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ ค โทรศัพท์ กล้องถ่ายรูป หรือของท่ีระลึก ฟิกเกอร์ 

(Figures) โมเดล เกมส์ ยานพาหนะท่ีเดินด้วยเคร่ืองจักรกลหรือไฟฟ้า (รวมถึงอุปกรณ์ส่วนควบคุมยานพาหนะ
น้ัน) ยานพาหนะอ่ืนใดรวมถึงรถจักรยาน รถเข็นเด็ก รถเข็นผู้ป่วย หรือรถเข็นคนพกิาร  

6. ความสูญหายหรือความเสียหายของเคร่ืองประดับ ของมีค่า อญัมณี นาฬิกา เพชร ทอง เงิน รวมถึง
เคร่ืองทอง เคร่ืองเงินท้ังปวง โลหะมีค่า หรือหินมีค่า ท่ีไม่ได้เก็บไว้กับตัวผู้เอาประกันภัย ยกเว้นเก็บล็อคในตู้
นิรภัย 

7. ความสูญหายหรือความเสียหายของสินค้า ตัวอย่างสินค้า ตลอดจนอุปกรณ์ทุกชนิด 
8. ความสูญหายหรือความเสียหายของอวัยวะเทียมและอุปกรณ์ ยกเว้นเป็นความสูญเสียหรือความ

เสียหายท่ีเกดิขึน้จากอุบัติเหตุต่อผู้เอาประกนัภัย 
9. ความสูญเสียหรือความเสียหายจากการสึกหรอ การขีดข่วน รอยคราบ ความเสียหายจากสภาพ

บรรยากาศหรือสภาพอากาศ การเส่ือมสภาพ การร่ัวไหลของของเหลว การเปรอะเป้ือนน ้ามันหรือสารหล่อล่ืน 
การเปรอะเป้ือนสีหรือสนิมของสัมภาระในการเดินทาง การบกพร่องของเคร่ืองจักรหรือเคร่ืองไฟฟ้า  แมลง หนู 
สภาพของทรัพย์สินเอง หรือความเสียหายจากขบวนการผลติ/ประกอบ หรือขณะก าลงัผลติ/ประกอบ และความ
เสียหายนั้นเน่ืองมาจาก การผลติ/ประกอบนั้น 

10. การลกัทรัพย์ในอาคารโดยปราศจากการงัดแงะ บุกรุก หรือการใช้กุญแจผี 
11. การลักทรัพย์ในท่ีสาธารณะ หรือนอกตัวอาคารโดยปราศจากการใช้ก าลังประทุษร้าย หรือการชิง

ทรัพย์ หรือการปล้นทรัพย์ 
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12. ความสูญหายหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทาง ทรัพย์สินภายในกระเป๋าเดินทาง หรือ
ทรัพย์สินส่วนตัว รวมถึงคอมพิวเตอร์โน๊ตบุ๊ค ท่ีเป็นผลมาจากการละเลยในการดูแลรักษา ไม่มีการปิดล็อค การ
ลืมทิง้ไว้ในยานพาหนะใดๆ หรือวางทิง้ไว้ในสถานท่ีสาธารณะโดยไม่มีผู้ดูแล และ/หรือไม่มีการป้องกันไว้ก่อน
ตามสมควรเพ่ือความปลอดภัยของทรัพย์สินน้ัน การวางไว้ผิดท่ี ลืม หรือท าสูญหายในระหว่างการครอบครอง
ของผู้เอาประกนัภัย 

13.  ความสูญหายหรือความเสียหายท่ีได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยอ่ืน หรือได้รับ
การชดใช้โดยผู้ขนส่งสาธารณะโรงแรม หรือจากแหล่งอ่ืนแล้ว  

14. ความสูญหายหรือความเสียหายต่อกระเป๋าเดินทาง หรือทรัพย์สินภายในกระเป๋าเดินทางรวมถึง
คอมพวิเตอร์โน๊ตบุ๊คของผู้เอาประกนัภัยท่ีได้ส่งไปล่วงหน้า หรือขนส่งแยกไปต่างหาก 

15. ความสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยจากการยึด ท าลาย โดยค าส่ังของ
รัฐบาลหรือหน่วยงานราชการ หรือเจ้าหน้าท่ีศุลกากร 

16. การลกัทรัพย์โดยลูกจ้างพนักงานของผู้เอาประกนัภัย 
17. ความสูญหายหรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย ยกเว้นการลักทรัพย์ ความสูญเสียหรือ

ความเสียหายจากสายการบินหรือตัวแทนของสายการบิน 
18. ทรัพย์สินท่ีอยู่ในกระเป๋าท่ีมีลกัษณะไม่ใช่กระเป๋าเดินทางท่ีถูกโหลดลงใต้ท้องเคร่ืองบิน 
19. อุปกรณ์ท่ีเช่า หรือให้เช่า 
20. ความสูญหายหรือความเสียหายท่ีได้รับการชดใช้จากแหล่งอ่ืน 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 11 
การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
กระเป๋าเดินทาง หมายถึง กระเป๋าเดินทางหรือเป้เดินทางท่ีใช้ใส่เส้ือผา้หรือสัมภาระ

ซ่ึงน าติดตวัไปดว้ยในการเดินทาง 

ความคุ้มครอง 
กรณีกระเป๋าเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัไปถึงจุดหมายปลายทางล่าชา้เป็นระยะเวลาเกินกว่า ตำมท่ีระบุ

ไว้ในหน้ำตำรำงกรมธรรม์ประกันภัย ชัว่โมง เน่ืองจากความผิดพลาดของผูข้นส่งสาธารณะ บริษทัจะจ่ายค่า
สินไหมทดแทนให้กบัผูเ้อาประกนัภยัส าหรับการล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง ทุกๆ  ตำมท่ีระบุไว้ในหน้ำตำรำง
กรมธรรม์ประกันภัย ชัว่โมงของการล่าช้า ทั้งน้ีจะไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยัท่ีได้ระบุไวใ้นหน้าตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั 

การค านวณผลประโยชน์จะค านวณจากผลต่างระหว่างตารางเวลาถึงจุดหมายปลายทางของกระเป๋า
เดินทาง กบัเวลาจริงท่ีถึงจุดหมายปลายทาง ตามเวลาท่ีผูข้นส่งสาธารณะจดัหาใหเ้ร็วท่ีสุด 

แต่ทั้งน้ีผูเ้อาประกนัภยัคนใดคนหน่ึงไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนส าหรับข้อตกลงคุ้มครอง การ
ล่าช้าของกระเป๋าเดินทางพร้อมกนักบัข้อตกลงคุ้มครอง ความสูญเสีย การสูญหาย หรือความเสียหายต่อกระเป๋า
เดินทางและทรัพย์สินส่วนตัว (ถา้มี) ในเหตุการณ์เดียวกนัได ้ 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การล่าช้าของกระเป๋าเดินทางเท่าน้ัน) 
ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งใชค้วามพยายามอย่างเต็มท่ีเพื่อให้มัน่ใจว่าสัมภาระไดปิ้ดล็อคและมีการระบุขอ้มูล

บนป้ายถูกตอ้งและชดัเจน 
ในกรณีบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกันภยัท่ี

ไดรั้บความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองคก์รใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ่้ายค่าสินไหมทดแทนไป ในการน้ี
ผูเ้อาประกันภยัจะต้องให้ความร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพื่อ
ป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นวา่นั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. จดหมายรับรองจากสายการบินยนืยนัการล่าชา้ของกระเป๋าเดินทาง 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 



 
(IA2611) 

Page 51 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

4. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้

วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การล่าช้าของกระเป๋าเดินทางเท่าน้ัน) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครอง   
1. กระเป๋าเดินทางที่ขนส่งภายใต้ใบรับขนสินค้า 
2. กระเป๋าเดินทางท่ีถูกยึดหรือกักกนัโดยศุลกากร หรือหน่วยงานของรัฐอ่ืนใด 
3. ค่าใช้จ่ายท่ีสายการบินและแหล่งอ่ืนได้จ่ายให้กบัผู้เอาประกนัภัยแล้ว 
4. ความล่าช้าของกระเป๋าเดินทางในเท่ียวบินขากลบัประเทศไทย ขณะอยู่ในประเทศไทย หรือ

ภายหลงัท่ีผู้เอาประกนัภัยส้ินสุดการเดินทางตามท่ีระบุในหลกัฐานการเดินทางคร้ังน้ันๆ 
5. การสูญหายของกระเป๋าเดินทางเน่ืองจากผู้ให้บริการขนส่ง 
6. ความล่าช้าอนัเกดิจากการเล่ือนเวลาในการรับกระเป๋าเดินทาง หรือกรณีท่ีผู้เอาประกนัภัยไม่

สามารถไปรับกระเป๋าเดินทางได้ตามเวลาที่สายการบินแจ้งว่าพบสัมภาระแล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 12 
การสูญหายหรือความเสียหายของเงินพกติดตัว และ/หรือ เอกสารส่วนตัว 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
เงินพกติดตัว หมายถึง เหรียญกษาปณ์ ธนบตัร เงินสกุลต่างๆ เช็คเดินทาง เอกสาร/

ตัว๋เดินทาง บตัรโรงแรม ท่ีพกั และบตัรวนัหยุดพกัผ่อนซ่ึง
สามารถเปล่ียนเป็นเงินสดหรือออกทดแทนใหม่ได้ คูปอง
เติมน ้ ามนั บตัรโทรศพัท์บตัรเครดิต และบตัรแถบแม่เหล็ก
ต่างๆ 

เอกสารส่วนตัว หมายถึง กรีนการ์ด หนงัสือเดินทาง บตัรประจ าตวัประชาชน ใบขบัขี่ 
การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใช้ก าลงัประทุษร้ายต่อร่างกาย หรือการ       

ขู่เขญ็วา่ในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพื่อ 
1. ใหค้วามสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ใหย้ืน่ใหซ่ึ้งทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยดึถือทรัพยน์ั้นไว ้หรือ 
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ 
5. ใหพ้น้จากการจบักุม 

การลกัทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไป
โดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์ หมายถึง การกระท าการชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าตั้งแต่ 3 คนขึ้นไป 

ความคุ้มครอง 
กรณีเงินพกติดตวั และ/หรือเอกสารส่วนตวัของผูเ้อาประกนัภยัเกิดการสูญหาย หรือเสียหายระหว่าง

ระยะเวลาการเดินทาง จากเหตุการณ์ดงัต่อไปน้ี 
1. การถูกชิงทรัพยห์รือปลน้ทรัพย ์
2. การถูกกรีดกระเป๋าถือหรือกระเป๋าสะพายเพื่อลกัทรัพย ์
บริษทัจะชดใชผู้เ้อาประกนัภยัส าหรับความสูญหายหรือความเสียหายของเงินพกติดตวั และค่าใชจ่้าย

ในการออกเอกสารส่วนตัวใหม่ ทั้ งน้ีไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภัยท่ีได้ระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั  

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือความเสียหายของเงินพกติด
ตัว และ/หรือ เอกสารส่วนตัวเท่านั้น) 
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1. ผูเ้อาประกนัภยัจะใชค้วามระมดัระวงัอยา่งเตม็ท่ีในการดูแลเงินพกติดตวัและ เอกสารส่วนตวัของ
ตนใหป้ลอดภยั และไม่ละทิ้งเงินพกติดตวั หรือ เอกสารส่วนตวัไวใ้นท่ีสาธารณะดว้ยไม่มีผูดู้แล 

2. ในกรณีเกิดความสูญหายหรือความเสียหาย ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งแจง้ความต่อเจา้หนา้ท่ีต ารวจ
ภายใน 24 ชัว่โมงหลงัจากพบความสูญหาย หรือความเสียหาย เวน้แต่จะพิสูจน์ไดว้า่มีเหตุจ าเป็นอนัสมควรจึง
ไม่อาจแจง้ใหท้ราบภายในระยะเวลาขา้งตน้ได ้แต่ไดแ้จง้โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้และตอ้ง
เก็บเอกสารบนัทึกการแจง้ความต่อเจา้หนา้ท่ีต ารวจตามอ านาจศาลทอ้งถ่ินของสถานท่ีเกิดเหตุไวเ้ป็นหลกัฐาน 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของต ารวจในทอ้งท่ีเกิดเหตุ 
3.  หลกัฐานการแลกเปล่ียนเงินตรา หรือการซ้ือเช็คเดินทาง  
4. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น  
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้

วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความสูญหายหรือความเสียหายของเงินพกติดตัว และ/
หรือ เอกสารส่วนตัวเท่านั้น) 

การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครองความสูญหายหรือความเสียหายใด ๆ อนัเกดิจากหรือ
สืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี ้

1. ความสูญเสียท่ีเกดิขึน้เน่ืองจากการลดลงของค่าเงิน หรือความผิดพลาดในการแลกเงิน 
2. การยึดหรือหน่วงเหน่ียวโดยเจ้าหน้าท่ีศุลกากรหรือโดยหน่วยงานราชการอ่ืน 
3. เงินพกติดตัว หรือเอกสารการเดินทางท่ีไม่ได้เกบ็ไว้กบัตัว หรือเกบ็ไว้ในตู้นิรภัย หรือตู้รับฝาก

ทรัพย์สินมีค่าในขณะสูญหาย  
4. ความสูญหายหรือความเสียหายซ่ึงเกดิขึน้ในประเทศไทย 
5. การลกัทรัพย์ในอาคารโดยปราศจากการงัดแงะ บุกรุก หรือการใช้กุญแจผี 
6. การลกัทรัพย์ในท่ีสาธารณะ หรือนอกตัวอาคารโดยปราศจากการใช้ก าลงัประทุษร้าย หรือการชิง

ทรัพย์ หรือการปล้นทรัพย์ 



 
(IA2612) 

Page 54 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

7. ความสูญหายหรือความเสียหายของเงินพกติดตัว และเอกสารส่วนตัวขณะไม่มีการปิดลอ็ค หรือถูก
ทิง้ไว้โดยไม่มีคนดูแล 

8. ความสูญหายหรือความเสียหายต่อเงินพกติดตัว และเอกสารส่วนตัวท่ีได้ส่งไปล่วงหน้าพร้อม
กระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกนัภัย 

9. ความสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินของผู้เอาประกนัภัยจากการยึด ท าลาย โดยค าส่ังของ
รัฐบาลหรือหน่วยงานราชการ หรือเจ้าหน้าท่ีศุลกากร 

10. การลกัทรัพย์โดยลูกจ้างพนักงานของผู้เอาประกนัภัย 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 13 
ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
บุคคลภายนอก หมายถึง บุคคลใดๆ ซ่ึงไม่ใช่ญาติท่ีพกัอาศยัอยูก่บัผูเ้อาประกนัภยั ลูกจา้ง

ของผู ้เอาประกันภัย ขณะอยู่ในระหว่างทางการท่ีจ้าง และ
หุน้ส่วนของผูเ้อาประกนัภยั 

ความคุ้มครอง 
บริษทัจะให้ความคุม้ครองผูเ้อาประกนัภยัส าหรับความรับผิดตามกฎหมายท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิด

ในการชดใชต่้อเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นระหวา่งระยะเวลาการเดินทาง ส าหรับ 
1) การเสียชีวิตหรือความบาดเจ็บต่อร่างกายหรือความเจ็บป่วยของบุคคลภายนอกใดๆ 
2) ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอกใดๆ  

และบริษทัจะชดใชใ้หผู้เ้อาประกนัภยั ส าหรับ 
1) ค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริง ซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดชดใชใ้หก้บับุคคลภายนอกใดๆ 
2) ค่าใชจ่้าย ค่าธรรมเนียมซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัไดจ่้ายไปดว้ยความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากบริษทั  
3) ค่าใชจ่้ายในการด าเนินกระบวนการพิจารณาทางศาลหรืออนุญาโตตุลาการ 

ทั้งน้ีจ านวนเงินความรับผิดชอบของบริษทัต่อเหตุการณ์ หรือต่อเหตุการณ์ต่อเน่ืองจากสาเหตุเดียวกนัท่ี
เกิดขึ้นระหว่างระยะเวลาการเดินทาง จะไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั 

เ ง่ือนไขและข้อก าหนดเพิ่มเติม  (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้ มครอง 13 ความรับผิดตามกฎหมายต่อ
บุคคลภายนอกเท่าน้ัน) 

1. ถา้ในขณะเกิดเหตุการณ์ หรือการเรียกร้องภายใตก้รมธรรม์ประกันภยัน้ี มีกรมธรรม์ประกันภัย
ประเภทอ่ืนให้ความคุม้ครองเหตุการณ์ หรือการเรียกร้องน้ีอยู่แลว้ บริษทัจะไม่ร่วมเฉล่ียค่าเสียหายเกินกว่า
สัดส่วนท่ีบริษทัตอ้งรับผิดชอบเท่านั้น 

2. ผูเ้อาประกันภยัจะตอ้งไม่ตกลงยอมรับผิด เสนอ สัญญา จ่ายเงิน หรือชดใช้ใดๆโดยไม่ได้รับการ
ยนิยอมจากบริษทัเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

3. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งส่งจดหมาย เอกสารการเรียกร้อง หมายแจง้ความ หมายศาล หรือเอกสารอ่ืนท่ี
เก่ียวขอ้งกบัความเสียหาย หรือเหตุอนัจะน าไปสู่การเรียกร้องใหบ้ริษทัทนัที 
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ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 13 ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอกเท่าน้ัน) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครอง 

1. ความสูญเสียหรือความเสียหายรวมถึงการบาดเจ็บของบุคคลท่ีไม่ใช่บุคคลภายนอก 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อทรัพย์สินซ่ึงเป็นของผู้เอาประกนัภัยเอง หรือท่ีอยู่ใน การ

ครอบครอง หรือการควบคุมของผู้เอาประกนัภัย 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกีย่วกบัความรับผิดซ่ึงเกิดจากสัญญาท่ีผู้เอาประกนัภัยท าขึน้ ซ่ึง

ถ้าไม่มีสัญญาดังกล่าวความรับผิดของผู้เอาประกนัภัยจะไม่เกดิขึน้ 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกีย่วข้องกบัผู้เอาประกนัภัยซ่ึงกระท าโดยจงใจ เจตนา หรือการ

กระท าท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกนัภัย 
5. ความสูญเสียหรือความเสียหาย เน่ืองจากการมีกรรมสิทธิ์ การครอบครอง ยานพาหนะทุกชนิดท่ี

ขับเคล่ือนด้วยเคร่ืองยนต์ รวมท้ังเคร่ืองจักรหรือยานใดๆ ท่ีดันหรือลากโดยเคร่ืองยนต์ อากาศยาน อาวุธปืน 
สัตว์เลีย้ง ท่ีดิน หรืออาคาร หรือเกดิจากความประมาทเลินเล่อในการควบคุมดูแล 

6. ความรับผิดทางการค้าหรือวิชาชีพ หรือความบกพร่องในการประกอบธุรกจิ 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายจากการกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะท่ีอยู่ในสภาพการผิดปกติ

ทางจิตใจ ระบบประสาท การวิกลจริต รวมถึงขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยมีส่วนร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้
เกดิการทะเลาะวิวาท 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 14 
ความสูญหายหรือความเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
อุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ หมายถึง ไมก้อล์ฟ และถุงใส่ไมก้อล์ฟ โดยอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟน้ี

ตอ้งบรรจุอยู่ในกระเป๋าใส่ถุงกอล์ฟและ/หรือถุงกอล์ฟเพื่อ
การเดินทางโดยเฉพาะ 

ความคุ้มครอง 
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีใหค้วามคุม้ครองความสูญหายหรือความเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ของผู ้

เอาประกันภยัจากเหตุการณ์ท่ีมิได้คาดหมายท่ีเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง โดยบริษทัจะจ่ายค่า
สินไหมทดแทนใหผู้เ้อาประกนัภยัตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 14 ความสูญหายหรือความเสียหายของ
อุปกรณ์การเล่นกอล์ฟเท่าน้ัน) 

1. ผูเ้อาประกันภยัจะใช้ความพยายามทุกอย่างท่ีจ าเป็นในการดูแลอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟทั้งหมดท่ี
น าไป 

2. ในกรณีเกิดความสูญหายหรือความเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งแจง้
ความต่อเจา้หนา้ท่ีต ารวจ หรือเจา้หนา้ท่ีสายการบินภายใน 24 ชัว่โมงหลงัจากพบความสูญหายหรือความเสียหาย
โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ และตอ้งเก็บเอกสารบนัทึกการแจง้ความต่อเจา้หน้าท่ีต ารวจตาม
อ านาจศาลทอ้งถ่ินของสถานท่ีเกิดเหตุหรือเอกสารยนืยนัจากสายการบินไวเ้ป็นหลกัฐาน 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของต ารวจในทอ้งท่ีเกิดเหตุ หรือเอกสารจากสายการบิน 
3.  ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้

วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 14 ความสูญหายหรือความเสียหายของอุปกรณ์การเล่น
กอล์ฟเท่านั้น) 

การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครองการเรียกร้องในกรณีดังต่อไปนี้ 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายจาก การเส่ือมสภาพ รอยขีดข่วน รอยคราบ ความเสียหายจากสภาพ

บรรยากาศหรือ สภาพอากาศ การเส่ือมสภาพของตัวอุปกรณ์เอง หรือความเสียหายจากขบวนการผลติ/ประกอบ 
หรือขณะก าลงัผลติ/ประกอบ และความเสียหายนั้นเน่ืองมาจากการผลติ/ประกอบนั้น 

2. ความสูญหายหรือความเสียหายขณะอุปกรณ์เกบ็ไว้ในท่ีไม่มีการปิดล็อคไว้ หรือถูกวางทิง้ไว้โดยไม่
มีผู้ดูแล 

3. ความสูญหายหรือความเสียหายท่ีได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยอ่ืน หรือได้รับ
การชดใช้โดยผู้ขนส่งสาธารณะโรงแรม หรือผู้อ่ืน หรือหน่วยงานอ่ืนใดแล้ว โดยบริษัทจะจ่ายค่าทดแทนให้ส่วน
ท่ีเหลือ ท้ังนี ้ไม่เกนิจ านวนเงินเอาประกนัภัยท่ีระบุไว้ในหน้าตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

4. ความสูญหายหรือความเสียหายต่ออุปกรณ์กอล์ฟของผู้เอาประกันภัยท่ีได้ส่งไปล่วงหน้า หรือ
ขนส่งแยกไปต่างหาก 

5. ความสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยจากการยึดท าลายโดยค าส่ังของ
รัฐบาล หรือหน่วยงานราชการ หรือเจ้าหน้าท่ีศุลกากร 

6. ความสูญหายหรือความเสียหายของลูกกอล์ฟ 
7. ความสูญหายหรือความเสียหายจากการจงใจของผู้เอาประกันภัยหรือผู้อ่ืนโดยค าส่ังของผู้เอา

ประกนัภัย 
8. ความสูญหายหรือความเสียหายจากการประมาท เลนิเล่อ ไม่ระวังอย่างร้ายแรงของผู้เอาประกนัภัย 
9. ความสูญหายหรือความเสียหายโดยไม่มีร่องรอยงัดแงะของอาคาร หรือโดยการใช้กุญแจผี 
10. การลกัทรัพย์โดยพนักงานลูกจ้างของผู้เอาประกนัภัย 
11. ความสูญหายหรือความเสียหายท่ีเกดิขึน้ในประเทศไทย  
12. ความสูญหายหรือความเสียหายท่ีเกดิขึน้จากสายการบินหรือตัวแทนของสายการบิน 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 15 
การจีเ้คร่ืองบิน 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
การจีเ้คร่ืองบิน หมายถึง การเขา้ยึดครองหรือเขา้ควบคุมเคร่ืองบินโดยการใช้ก าลงับงัคบั

หรือใช้ความรุนแรงหรือขู่ว่าจะใช้ก าลังหรือความรุนแรงด้วย
เจตนาร้ายของบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใด 

ความคุ้มครอง 
บริษทัจะจ่ายค่าชดเชยให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัท่ีถูกกกัขงัหน่วงเหน่ียว หรือตกเป็นตวัประกนัในเหตุการณ์

จ้ีเคร่ืองบินซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยัขณะเดินทางอยู่บนเคร่ืองบิน และเหตการณ์ดงักล่าว
เกิดขึ้นเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 12 ชัว่โมงติดต่อกนั บริษทัจะจ่ายค่าชดใช้ให้ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับทุกๆ 12 
ชัว่โมงเตม็ต่อเน่ืองท่ีผูเ้อาประกนัภยัถูกกกัขงัหน่วงเหน่ียว หรือตกเป็นตวัประกนั โดยความคุม้ครองสูงสุดจะไม่
เกินความคุม้ครองตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี 

ทั้งน้ีผูเ้อาประกนัภยัไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนผลประโยชน์การจ้ีเคร่ืองบิน และผลประโยชน์
ค่าใชจ่้ายในการลดจ านวนวนัเดินทาง (ถา้มี) ส าหรับเหตุการณ์เดียวกนัพร้อมกนัได ้

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 15 การจีเ้คร่ืองบินเท่าน้ัน) 
การจ้ีเคร่ืองบินดังกล่าวตอ้งได้รับการยืนยนัและมีเอกสารรายงานของเจ้าหน้าท่ีต ารวจท่ีมีอ านาจใน

ทอ้งถ่ินของสถานท่ีเกิดเหตุไวเ้ป็นหลกัฐาน 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน พร้อมใบเสร็จรับเงิน 
4. ใบเสร็จรับเงินแสดงค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริง 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นได้
วา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 16 
การประกนัตัว 

ความคุ้มครอง 
 ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัถูกด าเนินคดีในระหว่างการเดินทางในต่างประเทศ อนัเน่ืองมาจากการกระท า
โดยประมาท หรือการฝ่าฝืนกฎหมายในการใชย้านพาหนะ บริษทัจะออกหนงัสือรับรองตามจ านวนเงินท่ีระบุใน
ค าสั่งของศาลท่ีใชใ้นการประกนัตวั เพื่อให้ผูเ้อาประกนัภยัใชเ้ป็นหลกัประกนัในการขอประกนัตวัต่อ        เจา้
พนักงานและบริษทัจะส ารองจ่ายล่วงหน้าส าหรับค่าปรับ ค่าธรรมเนียมและค่าเสียหายตามจ านวนท่ีผูเ้อา
ประกนัภยัจะตอ้งรับผิดชอบ ทั้งน้ี สูงสุดไม่เกินความคุม้ครองตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกันภยั
ฉบบัน้ี  

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 16 การประกนัตัวเท่าน้ัน) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน พร้อมใบเสร็จรับเงิน 
4. ส าเนาค าสั่งของศาลท่ีระบุจ านวนเงินท่ีใชใ้นการประกนัตวั  
5. เอกสารจากผูเ้อาประกนัภยัท่ียืนยนัเป็นลายลกัษณ์อกัษรว่าผูเ้อาประกนัภยัจะช าระคืนจ านวนเงินท่ี

บริษทัได้จ่ายให้ล่วงหน้าเพื่อประกนัตวัผูเ้อาประกนัภยั ภายใน 14 วนันับจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัได้รับการ
ปล่อยตวั หากผูเ้อาประกนัภยัไม่ด าเนินการช าระเงินคืนแก่บริษทัภายใน 14 วนั ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรับผิด
ชดใชด้อกเบ้ียใหแ้ก่บริษทั ตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์ 

6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 16 การประกนัตัวเท่านั้น) 
นอกเหนือจากข้อยกเว้นท่ัวไป ข้อตกลงคุ้มครองนีจ้ะไม่คุ้มครองความเสียหายอ่ืนๆ ในกรณีดังต่อไปนี ้

1. การกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหน่ึงข้อใดดังต่อไปนี ้
 1) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
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 2) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์ สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับ
แอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลกิรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 

 3) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์ สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีท่ีไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีท่ีไม่
สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 

2. ขณะผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการวิวาท 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 17 
การเดินทางไปเย่ียมผู้เอาประกนัภัย 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
ผู้ร่วมเดินทาง หมายถึง บุคคลใดบุคคลหน่ึงท่ีได้รับความคุ ้มครองตามกรมธรรม์

ประกนัภยัของบริษทัฯ และเป็นบุคคลท่ีไดว้างแผนการเดินทาง
ร่วมกันก่อนท่ีกรมธรรม์ประกันภัยจะมีผลความคุ ้มครอง และ
เดินทางพร้อมกันกับผูเ้อาประกันภัย มีจุดหมายปลายทางและ
แผนการเดินทางเดียวกัน อีกทั้ ง มีช่ือปรากฏอยู่ในแผนการ
เดินทางต่างประเทศของผู ้เอาประกันภัย (อาทิ บัตรโดยสาร 
เอกสารการจองท่ีพกั เอกสารการจองกิจกรรมท่องเท่ียวต่าง ๆ 
เป็นตน้) ทั้งน้ี สมาชิกท่านใดท่านหน่ึงของคณะทวัร์ หรือหัวหนา้
ผูน้ าเท่ียว (Tour leader) ไม่ถือวา่เป็นผูร่้วมเดินทางตามความหมาย
น้ี เวน้แต่ ผูเ้อาประกนัภยัพกัห้องเดียวกนักบัสมาชิกท่านใดท่าน
หน่ึงของคณะทัวร์หรือหัวหน้าผูน้ าเท่ียวตามแผนการเดินทาง
ต่างประเทศดงักล่าว 

ความคุ้มครอง 
 กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้น
อย่างกระทนัหันและคาดการณ์ไม่ไดใ้นระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยั ซ่ึงไดรั้บความคุม้ครองภายใตข้อ้ตกลง
คุม้ครอง 2 ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศของกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ท าใหต้อ้งเขา้รับการรักษาพยาบาล
ในฐานะผูป่้วยในในโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรมในต่างประเทศตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละ
มาตรฐานทางการแพทยติ์ดต่อกันเป็นเวลานานกว่า 5 วนั ตามล าพงั และอาการของผูเ้อาประกนันั้นท าให้ไม่
สามารถเคล่ือนยา้ยกลบัประเทศไทยได ้โดยท่ีไม่มีญาติสนิท หรือผูร่้วมเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัท่ีบรรลุนิติ
ภาวะแลว้อยูก่บัผูเ้อาประกนัภยัในต่างประเทศ ณ ขณะนั้น 

บริษทัจะให้บริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจเป็นผูด้  าเนินการ และจดัหาตัว๋เดินทาง เฉพาะการเดินทางโดย
เคร่ืองบินชั้นประหยดั และ/หรือตั๋วรถไฟชั้นหน่ึง และ/หรือยานพาหนะอย่างอ่ืนตามความเหมาะสมตาม
ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้ นจริงให้กับญาติสนิทของผูเ้อาประกันภัยจ านวน 1 คน เพื่อไปเยี่ยมผูเ้อาประกันภัยใน
ต่างประเทศ และจะชดเชยค่าใชจ่้ายส าหรับค่าท่ีพกัและค่าอาหารท่ีจ าเป็นในการอยู่เพื่อเยี่ยมผูเ้อาประกนัภยัน้ี 
ตามค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นจริงสูงสุดไม่เกินวนัละ 5,000 บาท จนกว่าผูเ้อาประกนัภยัจะออกจากโรงพยาบาลหรือ
สถานพยาบาลเวชกรรมในต่างประเทศ  

โดยจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมส าหรับความคุม้ครองน้ีจ ากดัไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัสูงสุดท่ี
ระบุไวห้นา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  
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เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเดินทางไปเย่ียมผู้เอาประกนัภัยเท่าน้ัน) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ส าเนาใบเสร็จรับเงินหรือส าเนาใบสรุปค่ารักษาพยาบาล 
4. ใบเสร็จรับเงิน ส าเนาบตัรโดยสารในการเดินทางของญาติสนิทของผูเ้อาประกันภยัท่ีเดินทางไป

เยีย่มผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 18 
ผลประโยชน์รางวัลพเิศษส าหรับโฮล-อนิ-วัน 

ความคุ้มครอง 
 ขณะท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัมีผลบงัคบั การประกนัภยัน้ีใหค้วามคุม้ครองตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ี
ระบุในตารางกรมธรรม์ประกันภัย หากผูเ้อาประกันภัยสามารถท า โฮล -อิน-วนั ได้ในกรณีใดกรณีหน่ึง
ดงัต่อไปน้ี 

1. เป็นการแข่งขนัอย่างเป็นทางการภายใตก้ฎระเบียบในการแข่งขนัท่ีจดัขึ้นในสนามกอลฟ์มาตรฐาน
ขนาด 18 หลุมใดๆ ในต่างประเทศท่ีเปิดให้บุคคลทัว่ไปสามารถเขา้ร่วมแข่งขนัได ้และโฮล-อิน-วนั ดงักล่าวน้ี
ไดล้งลายมือช่ือรับรองโดยผูแ้ข่งขนั ผูจ้ดัการสนามและผูจ้ดัการแข่งขนั หรือ 

2. เป็นการแข่งขนัท่ีนอกเหนือจากการแข่งขนัท่ีระบุไวใ้นขอ้ 1 และโฮล-อิน-วนั ดงักล่าวไดก้ระท าใน
สนามกอลฟ์มาตราฐานในต่างประเทศ และลงลายมือช่ือรับรองโดยผูจ้ดัการสนาม 

ทั้งน้ี เม่ือมีการจ่ายเงินรางวลัส าหรับโฮล-อิน-วนัแลว้ บริษทัจะไม่จ่ายเงินรางวลัส าหรับโฮล-อิน-วนั อีก
ตลอดระยะเวลาคุม้ครอง 
 
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 18 ผลประโยชน์รางวัลพเิศษส าหรับโฮล-อนิ-
วันเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีท าโฮล-
อิน-วนัไดโ้ดยค่าใชจ่้ายของตนเอง  

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. เอกสารยนืยนัการท่ีผูเ้อาประกนัภยัท า โฮล-อิน-วนัได ้และลงลายมือช่ือรับรองโดยผูแ้ข่งขนั ผูจ้ดัการ

สนาม และผูจ้ดัการแข่งขนัตามเง่ือนไขท่ีบริษทัฯ ก าหนด 
4. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 19 
ความรับผิดต่อบัตรเครดิต 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
บัตรเครดิต หมายถึง บตัรซ่ึงสถาบนัการเงินหรือธุรกิจออกใหแ้ก่ผูบ้ริโภคท่ีเป็นสมาชิก 

เพื่อให้ช าระค่าสินคา้หรือบริการจากสถานการคา้หรือธุรกิจท่ีรับ
บัตรนั้นแทนการช าระด้วยเงินสด รวมถึงบัตรเดบิต หรือบัตร
เอทีเอม็ 

การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายต่อร่างกาย หรือการขู่เข็ญว่า
ในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพื่อ 
1. ใหค้วามสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ใหย้ืน่ใหซ่ึ้งทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยดึถือทรัพยน์ั้นไว ้หรือ 
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ 
5. ใหพ้น้จากการจบักุม 

การลกัทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของรวมอยู่ดว้ยไปโดย
ทุจริต 

การปล้นทรัพย์ หมายถึง การกระท าการชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าตั้งแต่ 3 คนขึ้นไป 

ความคุ้มครอง 
 ขณะท่ีกรมธรรม์ประกนัภยัมีผลบงัคบั การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองความสูญเสียทางการเงิน ซ่ึง
เป็นผลโดยตรงจากการสูญหาย การลกัทรัพย ์ชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพยร์ะหวา่งระยะเวลาเดินทางในต่างประเทศ 
โดยบริษทัจะชดใชใ้ห้ผูเ้อาประกนัภยัตามจ านวนเงินเสียหายท่ีเกิดขึ้นจริง ท่ีซ่ึงไม่สามารถเรียกร้องไดจ้ากผูใ้ด 
ทั้งน้ี ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัสูงสุดท่ีระบุไวห้นา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความรับผิดต่อบัตรเครดิตเท่านั้น) 
1. ผูเ้อาประกนัภยัจะใชค้วามระมดัระวงัอยา่งเตม็ท่ีในการดูแลบตัรเครดิตของตนให ้ปลอดภยั 
2. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้อายดับตัรเครดิตต่อธนาคารทนัทีหลงัจากบตัรเครดิตสูญหาย 
3. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งแจง้ความต่อเจา้หน้าท่ีต ารวจภายใน 24 ชัว่โมงหลงัจากบตัรเครดิตสูญหาย 

เวน้แต่จะพิสูจน์ไดว้า่มีเหตุจ าเป็นอนัสมควรจึงไม่อาจแจง้ใหท้ราบภายในระยะเวลาขา้งตน้ได ้แต่ไดแ้จง้โดยเร็ว
ท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าได้แลว้ และตอ้งเก็บเอกสารบนัทึกประจ าวนัของเจ้าหน้าท่ีต ารวจท่ีมีอ านาจใน
ทอ้งถ่ินของสถานท่ีเกิดเหตุไวเ้ป็นหลกัฐาน 
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การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของต ารวจในทอ้งท่ีเกิดเหตุ  
3. รายการบญัชีแจง้ยอดค่าใชจ่้ายจากบริษทับตัรเครดิตท่ีแสดงใหเ้ห็นความสูญเสียทางการเงิน ซ่ึง

เป็นผลโดยตรงจากการสูญหาย การลกัทรัพย ์ชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพย์ระหว่างระยะเวลา
เดินทางในต่างประเทศ 

4. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น  

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความรับผิดต่อบัตรเครดิตเท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครอง 
1. การสูญเสียท่ีเกดิขึน้เน่ืองจากการลดลงของค่าเงิน หรือความผิดพลาดในการแลกเงิน 
2. การถูกยึด ท าลาย โดยค าส่ังของรัฐบาลหรือหน่วยงานราชการ หรือเจ้าหน้าท่ีศุลกากรหรือหน่วย

ราชการอ่ืนของประเทศไทยและ/หรือประเทศปลายทาง 
3. การสูญหายเน่ืองจากไม่ได้เก็บบัตรเครดิตไว้กับตัว หรือเก็บไว้ในตู้นิรภัย หรือตู้รับฝากทรัพย์สินมี

ค่าในขณะสูญหาย 
4. การลกัทรัพย์ ชิงทรัพย์ หรือปล้นทรัพย์จากญาติสนิท ผู้ใกล้ชิดในทางธุรกจิ หรือคนในครอบครัว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 20 
การพลาดต่อการเข้าร่วมกจิกรรม 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
กจิกรรม หมายถึง การแสดง การแสดงดนตรี คอนเสิร์ต นิทรรศการ การเขา้ชมกีฬา 

หรือการเขา้ร่วมท่ีมิใช่เพื่อการแข่งขนั ซ่ึงกิจกรรมดงักล่าวตอ้งมี
ตัว๋ หรือใบเสร็จการช าระเงินในการเขา้ร่วมกิจกรรมนั้นๆ 

ความคุ้มครอง 
 การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครอง-ขณะผูเ้อาประกนัภยัอยู่ต่างประเทศ และไม่สามารถเขา้ร่วมกิจกรรม
ท่ีจัดขึ้น อันเน่ืองมาจากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หน่ึง และอยู่ภายในระยะเวลา ตำมท่ีระบุไว้ในหน้ำตำรำง
กรมธรรม์ประกันภัย วนั ก่อนวนัเร่ิมกิจกรรม จากสาเหตุดงัต่อไปน้ี 

1. ลมพายุ พายุฝน พายุหิมะ พายุหมอก พายุไตฝุ้่ น ควนัและเขม่าหนาแน่นในอากาศท่ีเกิดจากการปะทุ
ของภูเขาไฟ ซ่ึงส่งผลต่อกิจกรรมดงักล่าวไม่สามารถด าเนินการต่อได ้  

2. การยกเลิกตารางเดินทางของผูข้นส่งสาธารณะเน่ืองจากการจลาจล การนดัหยดุงาน การประทว้ง การ
ก่อความวุน่วาย พายหุรือไตฝุ้่ น สภาพอากาศเลวร้าย หรือน ้าท่วม 

3. การล่าช้าตารางเดินทางของผูข้นส่งสาธารณะจากตารางการเดินทางเดิมท่ีผูเ้อาประกนัภยัได้จดัไว ้
เน่ืองจากการนดัหยดุงาน การประทว้งโดยลูกจา้งของสายการบินพาณิชย ์สภาพอากาศเลวร้าย เคร่ืองยนตข์ดัขอ้ง
หรือความบกพร่องทางโครงสร้างของยานพาหนะของผูข้นส่งสาธารณะ ไฟไหมอ้ย่ างรุนแรง พายุ หรือน ้ าท่วม 
ณ สถานท่ีออกเดินทางหรือสถานท่ีปลายทาง เป็นเหตุใหไ้ม่สามารถเดินทางเพื่อเขา้ร่วมกิจกรรมไดท้นัเวลา 

บริษทัจะจ่ายค่าชดเชยให้แก่ผูเ้อาประกันภยัส าหรับจ านวนเงินท่ีปรากฏบนหน้าตั๋วกิจกรรมท่ีผูเ้อา
ประกนัภยัช าระล่วงหน้าและไม่สามารถไดรั้บการชดใชจ้ากผูจ้ดัการแสดงหรือแหล่งอ่ืนใดได ้ทั้งน้ี สูงสุดไม่
เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การพลาดต่อการเข้าร่วมกจิกรรมเท่าน้ัน) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาตัว๋กิจกรรม และใบเสร็จรับเงิน 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4. ตัว๋เคร่ืองบินและ Boarding Pass ทั้งหมด  
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5. หนงัสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใดท่ียนืยนัจากผูข้นส่งสาธารณะ หรือผูมี้อ านาจรับผิดชอบต่อการ
เดินทางเท่ียวนั้น ท่ียนืยนัและระบุถึงสาเหตุของการเดินทางล่าชา้ หรือการยกเลิกตารางเดินทาง หรือเอกสารระบุ
สาเหตุของการยกเลิกกิจกรรม 

6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น  
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การพลาดต่อการเข้าร่วมกจิกรรมเท่าน้ัน) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีไ้ม่คุ้มครอง 

1. การยกเลกิกจิกรรมโดยคณะผู้จัดการกจิกรรม 
2. การช ารุด เสียหาย หรือการสูญหายของบัตรเข้าชมกจิกรรม 
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เอกสารแนบท้าย 1  
การชดเชยค่าโทรศัพท์กรณีฉุกเฉิน 

ความคุ้มครอง 
 เป็นท่ีตกลงกนัวา่ ขณะท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัมีผลบงัคบั เอกสารแนบทา้ยน้ีคุม้ครองค่าโทรศพัทฉุ์กเฉิน
ท่ีผูเ้อาประกนัภยัใชเ้พื่อติดต่อขอใช้บริการของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจเน่ืองจากเหตุฉุกเฉินทางการแพทยท่ี์
เกิดขึ้นระหว่างการเดินทางภายในระยะเวลาการเดินทาง ตามขอ้ตกลงคุม้ครองท่ี 2 ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินใน
ต่างประเทศ หรือขอ้ตกลงคุม้ครองท่ี 3 การเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและการเคล่ือนยา้ยกลบั
ประเทศและการส่งศพกลบั โดยบริษทัจะจ่ายค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นจริงจากการใช้โทรศพัท์เคล่ือนท่ีส่วนตัวเพื่อ
จุดประสงคใ์นการขอใชบ้ริการบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจดงักล่าวขา้งตน้ตามจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่ายจริงท่ีระบุไว้
ในใบเสร็จรับเงิน หรือใบแจ้งค่าบริการโทรศัพท์ แต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภัยท่ีระบุไวห้น้าตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั  

ถา้ขอ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความในกรมธรรม์ประกันภยัให้ใช้ข้อความใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัคงใชบ้งัคบัตามเดิม 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย 1 การชดเชยค่าโทรศัพท์กรณีฉุกเฉินเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนั นับแต่วนัท่ีได้ใช้โทรศพัท์เพื่อติดต่อบริษทัหรือบริษทัท่ีได้รับมอบ
อ านาจ เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. เอกสารแสดงค่าใชจ่้ายส าหรับค่าโทรศพัท ์(อตัราแลกเปลี่ยนยดึถือตามอตัราแลกเปลี่ยนของธนาคาร

ประเทศไทยตามวนัท่ีท่ีระบุในใบเสร็จ) 
4. ใบรับรองแพทยห์รือรายงานแพทยผ์ูท้  าการรักษา 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น  
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้

ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 
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เอกสารแนบท้าย 2  
ความรับผิดส่วนแรกของกรมธรรม์ประกนัภัยรถยนต์ภาคสมัครใจ ส าหรับรถเช่า 

ความคุ้มครอง 
 กรณีรถยนต์ท่ีผูเ้อาประกนัภยัเช่าระหว่างการเดินทางในต่างประเทศภายใตส้ัญญาการเช่ารถยนต์ เกิด
ความสูญเสียหรือเสียหายจากอุบติัเหตุรถยนต์ บริษทัจะจ่ายชดเชยส าหรับค่าเสียหายส่วนแรก ค่าความรับผิด
ส่วนแรกหรือส่วนต่างท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดชอบ ทั้งน้ี สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไว้
ในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย ความรับผิดส่วนแรกของกรมธรรม์ประกันภัย
รถยนต์ภาคสมัครใจ ส าหรับรถเช่าเท่านั้น) 

1. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งเช่ารถจากบริษทัรถเช่าท่ีไดรั้บใบอนุญาตประกอบธุรกิจรถเช่า 
2. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งปฏิบติัตามขอ้ก าหนดของบริษทัรถเช่าและบริษทัประกนัภยัของรถท่ีเช่า 
3. รถยนต์ท่ีผูเ้อาประกันภัยเช่าจะต้องมีประกันภัยรถยนต์ภาคสมคัรใจท่ีคุ ้มครองการสูญเสียหรือ

เสียหายต่อตวัรถท่ีเช่าในระหวา่งระยะเวลาท่ีเช่า 
4. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งปฏิบติัตามกฎหมาย รวมถึงกฎขอ้บงัคบัต่างๆ ของประเทศนั้นๆ 
5. กรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัเป็นผูเ้ช่าและเป็นผูข้บัรถเช่า ตอ้งมีใบอนุญาตขบัขี่ท่ีถูกตอ้ง 

ถา้ขอ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความในกรมธรรม์ประกันภยัให้ใช้ข้อความใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัคงใชบ้งัคบัตามเดิม 

การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร

หรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัแต่วนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดความเสียหายส่วนแรกส าหรับรถเช่า เพื่อ
ประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. หนังสือสัญญาจากบริษทัรถเช่าในเร่ืองจ านวนเงินความเสียหายส่วนแรกท่ีผูเ้อาประกันภัยตอ้ง

รับภาระตามขอ้ตกลงของสัญญาประกนัภยัของผูใ้หเ้ช่ารถยนต์ 
4. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น  
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การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย ความรับผิดส่วนแรกของกรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ภาค
สมัครใจ ส าหรับรถเช่าเท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนีจ้ะไม่คุ้มครองความเสียหายอ่ืนๆ ในกรณีดังต่อไปนี ้

1. ความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดจากการฝ่าฝืนข้อก าหนดและเง่ือนไขของสัญญาเช่ารถ หรือ 
การฝ่าฝืนกฎหมาย หรือกฎข้อบังคับของประเทศนั้น ๆ 

2. ความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกดิขึน้เน่ืองจากผู้เอาประกันภัยขับข่ีรถเช่าเกิน  ขีดจ ากัดของทาง
หลวงหรือขับขี่รถเช่าบนถนนท่ีจ ากดัเฉพาะรถ 2 ล้อ 

3. ความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากการเส่ือมสภาพ รอยขีดข่วน ความเส่ือมสภาพจาก
กาลเวลา ความเสียหายจากแมลงหรือสัตว์ท่ีเข้าไปอาศัยอยู่ภายใน  

4. หากผู้เอาประกนัภัยเข้าไปมีส่วนร่วมในการแข่งความเร็วหรือ การทดสอบเพ่ือท าเวลาใดๆ 
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เอกสารแนบท้าย 3  
การน าส่งยารักษาโรค 

ความคุ้มครอง 
 บริษทัจะช าระค่าน าส่งยารักษาโรคท่ีจ าเป็นให้กบัผูเ้อาประกนัภยัในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่ได้น ายา
รักษาโรคท่ีจ าเป็นติดตวัไปดว้ยในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง และยารักษาโรคดงักล่าว ไม่สามารถหาซ้ือได้
ในพื้นท่ีนั้นๆ ทั้งน้ีการน าส่งยาดังกล่าวต้องไม่ฝ่าฝืนกฎหมายหรือข้อบังคับใดๆ ในพื้นท่ีนั้นๆ โดยท่ีผูเ้อา
ประกนัภยัจะตอ้งรับผิดชอบช าระค่ายารักษาโรคนั้นดว้ยตนเอง   

ถา้ขอ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความในกรมธรรม์ประกันภยัให้ใช้ข้อความใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัคงใชบ้งัคบัตามเดิม 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย การน าส่งยารักษาโรคเท่านั้น) 
เอกสารแนบท้ายนีจ้ะไม่คุ้มครองความเสียหายอ่ืนๆ ในกรณีดังต่อไปนี ้

1. ค่าใช้จ่ายยารักษาโรค 
2. การเดินทางภายใต้ข้อห้ามจากแพทย์ หรือการเดินทางเพ่ือรับการรักษาพยาบาลที่ต่างประเทศ 
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เอกสารแนบท้าย 4 
การซ่อมแซมปรับปรุงท่ีอยู่อาศัยหรือเงินทุนเพ่ือการศึกษา 

ความคุ้มครอง 
 ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิตหรือทุพพลภาพเน่ืองจากอุบติัเหตุตามขอ้ตกลงคุม้ครอง การเสียชีวิต 
การสูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงจากอุบติัเหตุ บริษทัจะจ่ายเงินค่าทดแทนส าหรับกรณีใด
กรณีหน่ึงดงัต่อไปน้ี   

1. ค่าใช้จ่ายในการซ่อมแซมท่ีอยู่อาศัย 
หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บซ่ึงมีผลท าใหทุ้พพลภาพถาวรส้ินเชิง บริษทัจะจ่ายทดแทนค่าใช้จ่ายท่ี

จ าเป็นส าหรับ 
1) การซ่อมแซมและปรับปรุงท่ีอยู่อาศยัเพื่อให้เหมาะกบัสภาพร่างกายของผูเ้อาประกนัภยัตามความ

เหมาะสมหรือตามความเห็นของแพทยผ์ูดู้แล และ/หรือ 
2) ค่าใชจ่้ายส าหรับอุปกรณ์ทางการแพทยเ์พื่อช่วยใหผู้เ้อาประกนัภยัสามารถช่วยเหลือตนเองไดโ้ดยจะ

จ่ายไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือ 
2. เงินทุนเพ่ือการศึกษา 
ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภัยเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนเป็นจ านวนหน่ึงคร้ังตามจ านวนเงินเอา

ประกนัภยัท่ีไดร้ะบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัเพื่อการช่วยเหลือสนบัสนุนทางการศึกษาแก่บุตรของผูเ้อา
ประกนัภยั โดยท่ีบุตรของผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งลงทะเบียนเขา้เรียนแบบเต็มเวลาอยูแ่ลว้ในสถานศึกษา ในเวลา
ท่ีอุบติัเหตุดงักล่าวเกิดขึ้น  

ถา้ขอ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความในกรมธรรม์ประกันภยัให้ใช้ข้อความใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัคงใชบ้งัคบัตามเดิม 

ข้อยกเว้นเพิม่เติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย 4 การซ่อมแซมปรับปรุงท่ีอยู่อาศัยหรือเงินทุนเพ่ือการศึกษา
เท่านั้น) 

เอกสารแนบท้ายนีจ้ะไม่คุ้มครองความเสียหายในกรณี 
1. บุตรของผู้เอาประกนัภัยได้รับการจ้างงานอย่างถาวรหรือสมรสแล้ว 
2. หากการเสียชีวิตจากอุบัติเหตุมีสาเหตุมาจากการฆ่าตัวตาย หรือจากเหตุผลอ่ืนๆ นอกเหนือไปจาก

การบาดเจ็บตามความหมายที่ได้ก าหนดไว้ในหมวดค าจ ากดัความของกรมธรรม์ประกนัภัยฉบับนี้ 
 



 
(EN2606) 

Page 74 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

เอกสารแนบท้าย 5 
การรักษาพยาบาลในประเทศไทยหลังจากเดินทางกลบัจากต่างประเทศ 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
การแพทย์ทางเลือก หมายถึง การตรวจวินิจฉัย การรักษาพยาบาล หรือการป้องกันโรค 

โดยวิธีการแพทยแ์ผนไทย การแพทยพ์ื้นบา้นไทย การแพทย์
แผนจีน หรือวิธีการอ่ืนๆ ท่ีมิใช่การแพทยแ์ผนปัจจุบนั 

กจิกรรมหรือกฬีาผาดโผน
ท่ีมีความเส่ียงภัยสูง 

หมายถึง กิจกรรมทางกายภาพหรือกีฬาท่ีมีความเส่ียงต่อการเกิด
อุบติัเหตุ ร่างกายบาดเจ็บสาหสั หรือเสียชีวิตสูงกวา่กิจกรรม
ปกติทัว่ไป รวมถึงกิจกรรมดงัต่อไปน้ี:  
1. การ ด่ิงพสุธา  (Skydiving) การกระโดดบัน จ้ีจัมพ์ 

(Bungee Jumping) การกระโดดร่มจากวตัถุท่ีสูงท่ีอยูก่บั
ท่ี (BASE Jumping) การเล่นร่มร่อน (Paragliding) เคร่ือง
ร่อน (Hang Gliding) พารามอเตอร์ (Paramotor) การ
กระโดดร่มชูชีพ (Parachuting) (เวน้แต่การโดดร่มเพื่อ
รักษาชีวิต) รวมถึงกีฬาท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนักบักีฬาท่ี
กล่าวมาทั้งหมด 

2.  การโตค้ล่ืนระดบัอนัตราย (Big Wave Surfing) ท่ีไม่ได้
จดัไวส้ าหรับบุคคลทัว่ไปหรือมือสมคัรเล่น 

3. กีฬาหรือกิจกรรมส ารวจและปีนถ ้า (Caving) กิจกรรม
ปีนหนา้ผาแบบโรยตวั (Spelunking) กิจกรรมการส ารวจ
ถ ้า (Caving) 

4. การเล่นสกีหิมะหรือสโนวบ์อร์ดนอกเส้นทางท่ีก าหนด
ไวห้รือในพื้นท่ีลาดชันอันตรายท่ีไม่ได้จัดไวส้ าหรับ
บุคคลทั่วไปหรือมือสมัครเล่น หรือเป็นพื้นท่ีท่ีต้อง
เขา้ถึงโดยเฮลิคอปเตอร์เท่านั้น 

5. ห รื อ ก า ร เ ล่ น ส เ ก็ ต บ อ ร์ ด ผ า ด โ ผ น  ( Extreme 
Skateboarding) 

6. การปีนเขาหรือปีนหน้าผาธรรมชาติ (Mountaineering / 
Rock Climbing) รวมถึงการปีนหน้าผาจ าลองหรือ
ก า แ พ ง ปี น ผ า  ( Indoor Climbing / Artificial Wall 
Climbing) 
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7. กิจกรรมหรือกีฬาใดๆ บนพื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกิน
กวา่ 3,500 เมตร 

8. กิจกรรมการต่อสู้หรือศิลปะการต่อสู้ทุกประเภท เช่น 
ชกมวย มวยไทย ยูโด เทควนัโด คาราเต ้ยิวยิตสู (Jiu-
Jitsu) มวยปล ้า (Wrestling) หรือ MMA (Mixed Martial 
Arts) เป็นตน้ 

9. การแข่งรถ แข่งเรือ หรือยานพาหนะความเร็วสูงทุก
ประเภท 

10. การด าน ้ าลึกโดยใช้อุปกรณ์ช่วยหายใจ (Scuba diving) 
หรือการด าน ้าแบบไม่ใช่อุปกรณ์ช่วย (Free diving) 

11. การเดินป่านอกเส้นทางท่ีก าหนดไว้ หรือในพื้นท่ี
อันตรายหรือเส่ียงภัยท่ีไม่ได้จัดไวส้ าหรับการเดินป่า
ส าหรับบุคคลทัว่ไป 

12. การขึ้นบอลลูน (Ballooning) ไม่ว่าจะเป็นบอลลูนลม
ร้อนหรือบอลลูนก๊าซ 

ความคุ้มครอง 
 ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี หากผูเ้อาประกนัภยัมีความ
จ าเป็นตอ้งไดรั้บการรักษาในประเทศไทยหลงัจากท่ีกลบัจากการเดินทาง ท่ีเป็นผลสืบเน่ืองมาจากความบาดเจ็บ 
หรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอยา่งกระทนัหันและคาดการณ์ไม่ไดท่ี้เกิดขึ้นในระหวา่งระยะเวลาเดินทางในต่างประเทศ 
โดยแบ่งออกเป็น 2 กรณีดงัน้ี 

1. กรณีท่ีผู้เอาประกันภัยยังไม่เคยได้รับการรักษาพยาบาลส าหรับการบาดเจ็บ หรือเจ็บป่วยใน
ต่างประเทศมาก่อน  

ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งเขา้รับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในประเทศ
ไทยตามความจ าเป็นและมาตรฐานทางการแพทย ์ภายในระยะเวลา 24  ชั่วโมง นับจากเวลาท่ีเดินทางมาถึง
ประเทศไทย และการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองตอ้งไม่เกิน 168 ชัว่โมง นบัจากเวลาท่ีเดินทางมาถึงประเทศไทย โดย
บริษทัจะรับผิดชอบซ่ึงค่าสินไหมทดแทน และชดใชค้่าใชจ่้ายท่ีจ าเป็นและสมควรในระหว่างการรักษาพยาบาล
ท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย แต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นเอกสารตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

หากการรักษาพยาบาลยงัไม่เสร็จส้ินหรือผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรักษาตวัต่อเน่ืองจากระยะเวลาท่ีได้รับ
ความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยั ในกรณีน้ีบริษทัจะไม่รับผิดชอบในบรรดาค่าสินไหมทดแทน หรือ
ค่าใชจ่้ายใดๆ ท่ีเกิดขึ้นหลงัจากท่ีพน้ระยะเวลาความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ในทุกกรณี ทั้งน้ี หาก
ผูเ้อาประกนัภยัไม่ไดเ้ขา้รับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในประเทศไทยภายใน
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ระยะเวลาท่ีก าหนดขา้งตน้ บริษทัไม่ตอ้งรับผิดชอบในบรรดาค่าสินไหมทดแทน หรือค่าใชจ่้ายใด ๆ ท่ีเกิดขึ้น
ทั้งส้ิน ไม่วา่ดว้ยเหตุและกรณีใด ๆ 

2. กรณีท่ีผู้เอาประกันภัยมีความจ าเป็นต้องได้รับการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองในประเทศไทย หลังจาก
ได้รับการรักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศตามข้อตกลงคุ้มครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศ 

ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งเขา้รับการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมใน
ประเทศไทยตามความจ าเป็นและมาตรฐานทางการแพทยภ์ายในระยะเวลา 24 ชัว่โมง นับจากเวลาท่ีเดินทาง
มาถึงประเทศไทย และการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองตอ้งไม่เกิน 720 ชัว่โมง นับจากเวลาท่ีเดินทางมาถึงประเทศ
ไทย  
 โดยบริษทัจะรับผิดชอบซ่ึงค่าสินไหมทดแทน และจะชดใช้ค่าใช้จ่ายท่ีจ าเป็นและสมควรในระหว่าง
การรักษาพยาบาลท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย แต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นเอกสารตาราง
กรมธรรม์ประกันภยั โดยผูเ้อาประกันภยัตอ้งจดัให้มีซ่ึงหลกัฐานแสดงการเขา้รับการดูแลรักษาพยาบาลใน
ต่างประเทศดว้ย  

หากการรักษาพยาบาลยงัไม่เสร็จส้ินหรือผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรักษาตวัต่อเน่ืองจากระยะเวลาท่ีได้รับ
ความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยั ในกรณีน้ีบริษทัจะไม่รับผิดชอบในบรรดาค่าสินไหมทดแทน หรือ
ค่าใชจ่้ายใด ๆ ท่ีเกิดขึ้นหลงัจากท่ีพน้ระยะเวลาความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ในทุกกรณี ทั้งน้ี หาก
ผูเ้อาประกนัภยัไม่ไดเ้ขา้รับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในประเทศไทยภายใน
ระยะเวลาท่ีก าหนดขา้งตน้ บริษทัไม่ตอ้งรับผิดชอบในบรรดาค่าสินไหมทดแทน หรือค่าใชจ่้ายใด ๆ ท่ีเกิดขึ้น
ทั้งส้ิน ไม่วา่ดว้ยเหตุและกรณีใดๆ 
 ทั้งน้ี หากผูเ้อาประกันภัยได้รับการชดใช้จากสวสัดิการของรัฐ หรือสวสัดิการอ่ืนใด หรือจากการ
ประกนัภยัอ่ืนมาแลว้ ให้ผูเ้อาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐหรือ
หน่วยงานอ่ืน เพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากบริษทั  

ถา้ขอ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความในกรมธรรม์ประกันภยัให้ใช้ข้อความใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัคงใชบ้งัคบัตามเดิม 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย การรักษาพยาบาลในประเทศไทยหลังจาก
เดินทางกลบัจากต่างประเทศเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับแต่วนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือ
คลินิกโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
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2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3. ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้าย 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
ใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใช้จ่ายต้องเป็นใบเสร็จรับเงินต้นฉบับ และบริษทัจะคืนต้นฉบับ

ใบเสร็จท่ีรับรองยอดเงินท่ีจ่ายไป เพื่อใหผู้เ้อาประกนัภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บรับประกนัภยัอ่ืน แต่หาก
ผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการชดใชจ้ากสวสัดิการของรัฐหรือสวสัดิการอ่ืนใด หรือจากการประกนัภยัอ่ืนมาแลว้ ใหผู้ ้
เอาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐ หรือหน่วยงานอ่ืน เพื่อเรียกร้อง
ส่วนท่ีขาดจากบริษทั 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย 5 การรักษาพยาบาลในประเทศไทยหลังจากเดินทางกลับ
จากต่างประเทศเท่านั้น)     

การประกนัภัยตามเอกสารแนบท้ายนีไ้ม่คุ้มครองการรักษาพยาบาลหรือค่าใช้จ่ายดังต่อไปนี ้
1. ค่าใช้จ่ายการปลูกถ่ายอวัยวะ การท าอวัยวะเทียม อุปกรณ์และค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับการมองเห็น กาย – 

อุปกรณ์เทียมทุกชนิด ได้แก่ ไม้เท้า แว่นตา เคร่ืองช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid) เคร่ืองช่วยการพูด (Speech 
Device) เคร่ืองกระตุ้นหัวใจทุกชนิด 

2. ค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับการท ากายภาพบ าบัด การรักษาพยาบาลหรือการผ่าตัดท่ีไม่ฉุกเฉิน รวมถึงการ
รักษาพยาบาลใด ๆ ท่ีไม่สมเหตุสมผลทางการแพทย์  

3. ค่าใช้จ่ายท่ีเกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก ยกเว้นเพ่ือบรรเทาอาการบาดเจ็บจาก
อุบัติเหตุ แต่ไม่รวมถึงการบรูณะฟัน การจัดฟัน การครอบฟัน การรักษารากฟัน การขูดหินปูน การอุดฟัน การ
ใส่รากฟันเทียม หรือการใส่ฟันปลอม หรือค่ารักษาพยาบาลส าหรับการรักษาอันจ าเป็น ต่อการออกเสียงตาม
ธรรมชาติอนัเน่ืองมาจากการรักษาฟันจากอุบัติเหตุ 

4. ค่าใช้จ่ายเกีย่วกบัการรักษาตา/ สายตา ท่ีไม่ได้เกดิจากอุบัติเหตุ 
5. การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้าภายหลัง การ

ถูกสัตว์ท าร้าย และวัคซีนป้องกนับาดทะยัก ภายหลงัได้รับบาดเจ็บ 
6. การรักษาตัวเพ่ือพักผ่อนหรือเพ่ืออนามัย การพักฟ้ืน การตรวจสุขภาพ ค่าตรวจรักษาใดท่ีมิได้

เกีย่วข้องกบัการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย 
7. การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถึง การรักษาแพทย์ทางเลือก (Alternative 

Treatment) 
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8. ค่าใช้จ่ายในการจ้างพยาบาลพเิศษ 
9. การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยอันเกิดขึน้เพ่ือหวังผลก าไรหรือเพ่ือการ

ฉ้อโกงจากกรมธรรม์ประกนัภัย 
10. การรักษาเพ่ือความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือการรักษา

เพ่ือแก้ไขความบกพร่องของร่างกาย การผ่าตัดตกแต่ง (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งท่ี
จ าเป็น ต้องกระท าอนัเป็นผลจากการเกดิอุบัติเหตุ เพ่ือให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลบัมาท างานได้อย่างเดิม 

11. การกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหน่ึงข้อใดดังต่อไปนี ้
 11.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
   11.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์ สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะ ตรวจเทียบเท่ากับระดับ 

แอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลกิรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
 11.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีท่ีไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีท่ีไม่

สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
12. การรักษาพยาบาลเกีย่วกบัโรคจิตเภท โรคอารมณ์สองขั้ว (Bipolar Disorder) ความเครียด วิกลจริต 

หรือความเจ็บป่วยทางจิตใด ๆ รวมถึงการติดสารเสพติด 
13. การตรวจรักษาภาวะท่ีเป็นมาแต่ก าเนิด หรือปัญหาด้านพฒันาการ หรือโรคทางพนัธุกรรม 
14. การเรียกร้องค่าใช้จ่ายทุกชนิดท่ีเกี่ยวข้องโดยตรงหรือโดยอ้อม จากเช้ือโรคเกี่ยวกับเพศสัมพันธ์ 

ระบบภูมิคุ้ มกันบกพร่อง  เ ช่น  Human Immunodeficiency Virus Infections (HIV), Acquired Immune 
Deficiency Syndrome (AIDS) หรือรูปแบบอ่ืนๆ ของ HIV หรือ AIDS ไม่ว่าจะเกดิขึน้อย่างไร  

15. ขณะผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการวิวาท 
16. การรักษาพยาบาลท่ีเกิดจากแพทย์ท่ีเป็นผู้เอาประกันภัยเอง หรือเป็นบิดา มารดา คู่สมรสหรือบุตร

ของผู้เอาประกนัภัย ผู้ท่ีเป็นเพ่ือนเดินทางกบัผู้เอาประกนัภัย หรือบุคคลท่ีมีความเกีย่วพนักบัผู้เอาประกนัภัย 
17. การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการ

ตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การท าหมัน 
18. การเดินทางภายใต้ข้อห้ามจากแพทย์ หรือการเดินทางเพ่ือรับการรักษาพยาบาลที่ต่างประเทศ 
19. สภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) 
20. ขณะผู้เอาประกนัภัยก่ออาชญากรรมหรือขณะถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม ยกเว้นในกรณีผู้เอา

ประกนัภัยได้รับการประกนัตัว 
21. ขณะผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกีฬาในระดับอาชีพ หรือกึ่งอาชีพ 

หรือเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกฬีาสมัครเล่นใด ๆ ระหว่างการเดินทาง 
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22. ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังปฏิบัติหน้าท่ีเป็นพนักงานขับข่ีอากาศยาน หรือเป็นพนักงานประจ า
อากาศยานใด ๆ (รวมถึงผู้ฝึกอบรมหรือผู้ฝึกงาน/นักเรียน) บนยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะเชิงพาณิชย์ 
หรือพาหนะทางน ้าเพ่ือการพาณิชย์ 

23. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยก าลังขับข่ี ก าลังขึ้นหรือลง ก าลังอยู่บนอากาศยาน หรือเดินทางในฐานะ
ผู้โดยสารของอากาศยานใด ๆ ท่ีไม่ได้รับอนุญาตอย่างถูกต้องตามกฎหมายให้บรรทุกผู้โดยสารท่ีต้องช าระค่า
โดยสารตามปกติ และ/หรือ กรณีท่ีไม่ใช่เท่ียวบินเชิงพาณิชย์ 

24. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมกิจกรรมหรือกีฬาผาดโผนท่ีมีความเส่ียงภัยสูง รวมถึงหรือมี
วัตถุประสงค์เพ่ือขึ้นไปสู่พื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกินกว่า 3,500 เมตร ยกเว้นกรณีท่ีขณะท่ีผู้เอาประกันภัยเป็น
ผู้โดยสารในอากาศยานเชิงพาณิชย์ 

25. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขับข่ีหรือโดยสารรถมอเตอร์ไซค์หรือรถจักรยานยนต์ 
26. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยขับข่ีหรือโดยสารยานพาหนะ ท่ีไม่ได้จดทะเบียนเป็นยานพาหะนะขนส่งใน

ประเทศปลายทาง รวมถึง สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า (Electric Scooter) จักรยานไฟฟ้าล้อเดียว (Electric unicycle) วันวีล 
(One wheel) และโฮเวอร์บอร์ด (Hoverboard) 
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เอกสารแนบท้าย 6 
ผลประโยชน์รายวันส าหรับการรักษาตัวในโรงพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 

ค าจ ากดัความเพิม่เติม 
กจิกรรมหรือกฬีาผาดโผน
ท่ีมีความเส่ียงภัยสูง 

หมายถึง กิจกรรมทางกายภาพหรือกีฬาท่ีมีความเส่ียงต่อการเกิด
อุบติัเหตุ ร่างกายบาดเจ็บสาหสั หรือเสียชีวิตสูงกว่ากิจกรรม
ปกติทัว่ไป รวมถึงกิจกรรมดงัต่อไปน้ี  
1. การด่ิงพสุธา (Skydiving) การกระโดดบันจ้ีจัมพ์ 

(Bungee Jumping) การกระโดดร่มจากวตัถุท่ีสูงท่ีอยู่
กบัท่ี (BASE Jumping) การเล่นร่มร่อน (Paragliding) 
เคร่ืองร่อน (Hang Gliding) พารามอเตอร์ (Paramotor) 
การกระโดดร่มชูชีพ (Parachuting) (เวน้แต่การโดดร่ม
เพื่อรักษาชีวิต) รวมถึงกีฬาท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนักบั
กีฬาท่ีกล่าวมาทั้งหมด  

2. การโต้ค ล่ืนระดับอันตราย (Big Wave Surfing) ท่ี
ไม่ไดจ้ดัไวส้ าหรับบุคคลทัว่ไปหรือมือสมคัรเล่น 

3. กีฬาหรือกิจกรรมส ารวจและปีนถ ้า (Caving) กิจกรรม
ปีนหน้าผาแบบโรยตัว (Spelunking) กิจกรรมการ
ส ารวจถ ้า (Caving) 

4. การเล่นสกีหิมะหรือสโนว์บอร์ดนอกเส้นทางท่ี
ก าหนดไวห้รือในพื้นท่ีลาดชันอนัตรายท่ีไม่ได้จดัไว้
ส าหรับบุคคลทัว่ไปหรือมือสมคัรเล่น หรือเป็นพื้นท่ีท่ี
ตอ้งเขา้ถึงโดยเฮลิคอปเตอร์เท่านั้น 

5. ห รื อ ก า ร เ ล่ น ส เ ก็ ต บ อ ร์ ด ผ า ด โ ผ น  ( Extreme 
Skateboarding) 

6. การปีนเขาหรือปีนหนา้ผาธรรมชาติ (Mountaineering 
/ Rock Climbing) รวมถึงการปีนหน้าผาจ าลองหรือ
ก า แพ ง ปีนผ า  ( Indoor Climbing / Artificial Wall 
Climbing) 

7. กิจกรรมหรือกีฬาใดๆ บนพื้นท่ีท่ีมีระดบัความสูงเกิน
กวา่ 3,500 เมตร 



 
(EN2607) 

Page 81 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

8. กิจกรรมการต่อสู้หรือศิลปะการต่อสู้ทุกประเภท เช่น 
ชกมวย มวยไทย ยูโด เทควนัโด คาราเต ้ยิวยิตสู (Jiu-
Jitsu) ม ว ย ป ล ้ า  (Wrestling) ห รื อ  MMA (Mixed 
Martial Arts) เป็นตน้ 

9. การแข่งรถ แข่งเรือ หรือยานพาหนะความเร็วสูงทุก
ประเภท 

10. การด าน ้าลึกโดยใชอุ้ปกรณ์ช่วยหายใจ (Scuba diving) 
หรือการด าน ้าแบบไม่ใช่อุปกรณ์ช่วย (Free diving) 

11. การเดินป่านอกเส้นทางท่ีก าหนดไว้ หรือในพื้นท่ี
อนัตรายหรือเส่ียงภยัท่ีไม่ไดจ้ดัไวส้ าหรับการเดินป่า
ส าหรับบุคคลทัว่ไป 

12. การขึ้นบอลลูน (Ballooning) ไม่ว่าจะเป็นบอลลูนลม
ร้อนหรือบอลลูนก๊าซ 

ความคุ้มครอง 
 การประกันภยัน้ีให้ความคุ ้มครองกรณีผูเ้อาประกันภัยจ าเป็นต้องพกัรักษาตัวในโรงพยาบาล หรือ
สถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะผูป่้วยในในต่างประเทศ ระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยั อนัเน่ืองมาจากการ
บาดเจ็บจากอุบติัเหตุหรือการเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอยา่งกระทนัหนัและเฉียบพลนั และไม่สามารถคาดการณ์ได ้ตาม
ความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละมาตรฐานทางการแพทย ์โดยท่ีผูเ้อาประกนัภยัสามารถเรียกร้องค่ารักษาพยาบาล
ดงักล่าวไดภ้ายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศ ตามเง่ือนไขท่ีระบุในกรมธรรม์
ประกนัภยั  

บริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ชดเชยรายวนัใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยัตามจ านวนเงินผลประโยชน์ท่ีระบุในหนา้
ตารางกรมธรรม์ประกันภยัต่อวนั นับตั้งแต่วนัแรกท่ีเขา้รับการรักษาตวัในโรงพยาบาล โดยผูเ้อาประกันภยั
จะตอ้งอยูใ่นฐานะผูป่้วยในของโรงพยาบาลอยา่งนอ้ย 3 คืนติดต่อกนั  ทั้งน้ีบริษทัจะจ่ายค่าทดแทนรวมกนัสูงสุด
ไม่เกิน ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั วนั ต่อการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยแต่ละคร้ัง 

หากผูเ้อาประกันภยับาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่างกระทันหันหรือเฉียบพลนั และไม่สามารถ
คาดการณ์ได ้ซ่ึงตอ้งเขา้รับการตรวจรักษาโดยการผ่าตดัหรือหัตถการตามความจ าเป็นทางการแพทยใ์นฐานะ
ผูป่้วยใน แต่เน่ืองจากวิวฒันาการทางการแพทยท์ าให้การตรวจรักษานั้นผูเ้อาประกนัภยัไม่จ าเป็นตอ้งพกัรักษา
ตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม บริษทัจะจ่ายค่าชดเชยรายวนัให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัจ านวนหน่ึง
วนั (1 วนั) ส าหรับการตรวจรักษาท่ีเกิดขึ้นโดยการผา่ตดัหรือหตัถการ ดงัต่อไปน้ี 

1. การสลายน่ิว (ESWL : Extracorporeal Shock Wave Lithotherapy) 
2. การตรวจเส้นเลือดหวัใจโดยการฉีดสี (Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization) 
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3. การผา่ตดัตอ้กระจก (Extra Capsular cataract Extraction with Intra Ocular Lens) 
2. การผา่ตดัโดยการส่องกลอ้ง (Laparoscopic) ทุกชนิด 
3. การตรวจโดยการส่องกลอ้ง (Endoscope) ทุกชนิด 
4. การผา่ตดั หรือเจาะไซนสั (Sinus Operations) 
5. การตดักอ้นเน้ือท่ีเตา้นม (Excision Breast Mass) 
6. การตดัช้ินเน้ือจากกระดูก (Bone Biopsy) 
7. การตดั (Amputation) น้ิวมือหรือน้ิวเทา้  
8. การเจาะตบั (Liver Puncture/Liver Aspiration)  
9. การเจาะไขกระดูก (Bone Marrow Aspiration) 
10. การเจาะช่องเยือ่หุม้ไขสันหลงั (Lumbar Puncture) 
11. การเจาะช่องเยือ่หุม้ปอด (Toracentesis/Pleuracentesis/Thoracic Aspiration/Thoracic Paracentesis) 
12. การเจาะช่องเยือ่บุช่องทอ้ง (Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping) 
13. การขดูมดลูก (Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage) 
14. การตดัช้ินเน้ือจากปากมดลูก (Colposcope, Loop diathermy) 
15. การรักษา Bartholin's Cyst (Marsupialization of Bartholin's Cyst) 
16. การรักษาโรคดว้ยรังสีแกมม่า (Gamma knife) 

(บริษทัสามารถระบุการผา่ตดัหรือหตัถกรรมเพิ่มเติมไดต้ามวิวฒันาการทางการแพทย)์ 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย ผลประโยชน์รายวันส าหรับการรักษาตัวใน
โรงพยาบาลในฐานะผู้ป่วยในเท่าน้ัน) 
การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสาร
หรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับแต่วนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือ
คลินิกโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3.ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้าย หรือใบสรุปปิดหนา้งบกบัใบเสร็จรับเงิน 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น 
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การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นได้
ว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย ผลประโยชน์รายวันส าหรับการรักษาตัวในโรงพยาบาลใน
ฐานะผู้ป่วยในเท่าน้ัน)   

การประกนัภัยตามเอกสารแนบท้ายนีไ้ม่คุ้มครองการรักษาพยาบาลหรือค่าใช้จ่ายดังต่อไปนี ้
1. สภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) 
2. ตรวจรักษาภาวะท่ีเป็นมาแต่ก าเนิด หรือปัญหาด้านพฒันาการ หรือโรคทางพนัธุกรรม 
3. การรักษาตัวเพ่ือพักผ่อนหรือเพ่ืออนามัย การพักฟ้ืน การตรวจสุขภาพ ค่าตรวจรักษาใดท่ีมิได้

เกีย่วข้องกบัการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย 
4. การรักษาโรคหรือภาวะท่ีเกี่ยวกับทางจิตประสาท ภาวะเครียด วิกลจริต ความผิดปกติทางจิต หรือ

ระบบประสาท รวมทั้งการเสียสติ   
5. การเรียกร้องค่าใช้จ่าย ทุกชนิดท่ีเกี่ยวข้องโดยตรงหรือโดยอ้อม จากเช้ือโรคเกี่ยวกับเพศสัมพันธ์ 

ระบบภูมิคุ้ มกันบกพร่อง  เ ช่น  Human Immunodeficiency Virus Infections (HIV), Acquired Immune 
Deficiency Syndrome (AIDS) หรือรูปแบบอ่ืนๆ ของ HIV หรือ AIDS ไม่ว่าจะเกดิขึน้อย่างไร 

6. การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการ
ตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การท าหมันหรือการคุมก าเนิด 

7. การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถึง การรักษาแพทย์ทางเลือก (Alternative 
Treatment) 

8. ค่าใช้จ่ายการปลูกถ่ายอวัยวะ การท าอวัยวะเทียม อุปกรณ์และค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับการมองเห็น กาย – 
อุปกรณ์เทียมทุกชนิด ได้แก่ ไม้เท้า แว่นตา เคร่ืองช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid) เคร่ืองช่วยการพูด (Speech 
Device) เคร่ืองกระตุ้นหัวใจทุกชนิด 

9. การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยอันเกิดขึน้เพ่ือหวังผลก าไรหรือเพ่ือการ
ฉ้อโกงจากกรมธรรม์ประกนัภัย 

10. การรักษาเพ่ือความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือการรักษา
เพ่ือแก้ไขความบกพร่องของร่างกาย การผ่าตัดตกแต่ง (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งท่ี
จ าเป็นต้องกระท าอนัเป็นผลจากการเกดิอุบัติเหตุ เพ่ือให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลบัมาท างานได้อย่างเดิม 

11. ค่าใช้จ่ายท่ีเกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก ยกเว้นเพ่ือบรรเทาอาการบาดเจ็บจาก
อุบัติเหตุ แต่ไม่รวมถึงการบรูณะฟัน การจัดฟัน การครอบฟัน การรักษารากฟัน การขูดหินปูน การอุดฟัน การ
ใส่รากฟันเทียม หรือการใส่ฟันปลอม หรือค่ารักษาพยาบาลส าหรับการรักษาอันจ าเป็น ต่อการออกเสียงตาม
ธรรมชาติอนัเน่ืองมาจากการรักษาฟันจากอุบัติเหตุ 
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12. การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้าภายหลัง การ
ถูกสัตว์ท าร้าย และวัคซีนป้องกนับาดทะยัก ภายหลงัได้รับบาดเจ็บ 

13. การรักษาพยาบาลท่ีเกิดจากแพทย์ท่ีเป็นผู้เอาประกันภัยเอง หรือเป็นบิดา มารดา คู่สมรสหรือบุตร
ของผู้เอาประกนัภัย ผู้ท่ีเป็นเพ่ือนเดินทางกบัผู้เอาประกนัภัย หรือบุคคลท่ีมีความเกีย่วพนักบัผู้เอาประกนัภัย 

14. การกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหน่ึงข้อใดดังต่อไปนี ้
1) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์ สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับ 

แอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลกิรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
3) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีท่ีไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีท่ีไม่

สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
15. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมกิจกรรมหรือกีฬาผาดโผนท่ีมีความเส่ียงภัยสูง รวมถึงหรือมี

วัตถุประสงค์เพ่ือขึ้นไปสู่พื้นท่ีท่ีมีระดับความสูงเกินกว่า 3,500 เมตร ยกเว้นกรณีท่ีขณะท่ีผู้เอาประกันภัยเป็น
ผู้โดยสารในอากาศยานเชิงพาณิชย์ 

16. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยก าลังขับข่ี ก าลังขึ้นหรือลง ก าลังอยู่บนอากาศยาน หรือเดินทางในฐานะ
ผู้โดยสารของอากาศยานใด ๆ ท่ีไม่ได้รับอนุญาตอย่างถูกต้องตามกฎหมายให้บรรทุกผู้โดยสารท่ีต้องช าระค่า
โดยสารตามปกติ และ/หรือ กรณีท่ีไม่ใช่เท่ียวบินเชิงพาณิชย์ 

17. ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังปฏิบัติหน้าท่ีเป็นพนักงานขับข่ีอากาศยาน หรือเป็นพนักงานประจ า
อากาศยานใดๆ (รวมถึงผู้ฝึกอบรมหรือผู้ฝึกงาน/นักเรียน) บนยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะเชิงพาณิชย์ 
หรือพาหนะทางน ้าเพ่ือการพาณิชย์ 

18. ขณะผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการวิวาท 
19. ขณะผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรม หรือขณะถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม ยกเว้นในกรณีผู้

เอาประกนัภัยได้รับการประกนัตัว 
20. ค่าใช้จ่ายกายภาพบ าบัด หรือ การรักษาท่ีไม่สามารถพสูิจน์ได้ว่าเพ่ือประโยชน์ทางการแพทย์ 
21. ค่าใช้จ่ายเกีย่วกบัการรักษาตา/ สายตา ท่ีไม่ได้เกดิจากอุบัติเหตุ 
22. ค่าใช้จ่ายในการจ้างพยาบาลพเิศษ 
23. การเดินทางภายใต้ข้อห้ามจากแพทย์ หรือการเดินทางเพ่ือรับการรักษาพยาบาลที่ต่างประเทศ 
24. ขณะผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกีฬาในระดับอาชีพ หรือกึ่งอาชีพ 

หรือเข้าร่วมแข่งขันหรือฝึกซ้อมเพ่ือการแข่งขันกฬีาสมัครเล่นใด ๆ ระหว่างการเดินทาง 
25. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขับข่ีหรือโดยสารรถมอเตอร์ไซค์หรือรถจักรยานยนต์  
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26. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยขับข่ีหรือโดยสารยานพาหนะ ท่ีไม่ได้จดทะเบียนเป็นยานพาหะนะขนส่งใน
ประเทศปลายทาง รวมถึง สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า (Electric Scooter) จักรยานไฟฟ้าล้อเดียว (Electric unicycle) วันวีล 
(One wheel) และโฮเวอร์บอร์ด (Hoverboard)  

27. การเดินทางท่ีขัดหรือแย้งกับค าแนะน าของแพทย์  ซ่ึงอาจก่อให้เกิดผลเสียหรืออันตรายแก่ความ
ปลอดภัยหรือสุขภาพของผู้เอาประกันภัยเพิ่มขึน้ หรือการเดินทางเพ่ือเข้ารับการรักษาพยาบาลในประเทศอ่ืน 
ท้ังท่ีประเทศท่ีผู้เอาประกันภัยเกิดอาการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยน้ันก็สามารถให้การรักษาได้แล้ว ก่อให้เกิด
ค่าใช้จ่ายท่ีไม่จ าเป็นหรือสูงกว่าการรักษาในประเทศท่ีเกิดอาการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วย หรือการเข้ารับการ
รักษาพยาบาลที่นอกเหนือจากความจ าเป็นและสมควร และไม่ได้รับความเห็นชอบและจัดการโดยบริษัทฯ 
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เอกสารแนบท้าย 7 
ค่าพาหนะเดินทางส าหรับการรักษาพยาบาลผู้ป่วยนอก ในต่างประเทศ 

ความคุ้มครอง 
 เป็นท่ีตกลงกนัว่า หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง ค่ารักษาพยาบาล
ฉุกเฉินในต่างประเทศ และตอ้งเดินทางไปโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิกเพื่อรับการรักษาพยาบาลตาม
ความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละมาตราฐานทางการแพทยแ์บบผูป่้วยนอก บริษทัจะจ่ายเพิ่มเติมส าหรับค่าพาหนะ
เดินทางไปโรงพยาบาล สถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิกให้แก่ผูเ้อาประกนัภยั ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยั
ต่อคร้ังท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั แต่สูงสุดไม่เกิน ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
คร้ัง ต่อกรมธรมป์ระกนัภยั  

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้าย ค่าพาหนะเดินทางส าหรับการรักษาพยาบาลผู้ป่วยนอกใน
ต่างประเทศเท่านั้น) 

1. ค่าเดินทางเพ่ือไปรักษาพยาบาลแบบผู้ป่วยนอกท่ีเกดิขึน้ในประเทศไทย 
2. ค่าเดินทางเพ่ือไปรักษาพยาบาลการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยท่ีไม่ได้รับความคุ้มครองภายใต้

ข้อตกลงคุ้มครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศตามกรมธรรม์ประกนัภัยนี ้
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เอกสารแนบท้าย 8 
การขยายระยะเวลาคุ้มครองเพิม่เติม 

กรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายเท่ียว 
 หากผูเ้อาประกนัภยัตอ้งการขยายระยะเวลาความคุม้ครองเพิ่มเติมดว้ยเหตุผลอ่ืนใด จะตอ้งท าการแจง้
ความประสงคต่์อบริษทัก่อนวนัส้ินสุดความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัเดิม บริษทัอาจพิจารณาขยาย
ความคุม้ครองเพิ่มเติมโดยการออกกรมธรรม์ประกันภยัฉบบัใหม่ให้กับผูเ้อาประกันภยั ทั้งน้ี การแจ้งความ
ประสงค์ขึ้ นอยู่กับการอนุมัติเป็นลายลักษณ์อักษรจากบริษัทและผูเ้อาประกันภัยจะต้องท าการช าระเบ้ีย
ประกนัภยัเพิ่มเติม   
 ในกรณีท่ีบริษทัตกลงท่ีจะขยายความคุม้ครอง บริษทัจะออกใบรับรองการประกนัภยัฉบบัใหม่ให้กับ      
ผูเ้อาประกนัภยั โดยระยะเวลาความคุม้ครองในใบรับรองการประกนัภยัฉบบัใหม่น้ีจะตอ้งไม่เกิน 180 วนั นบั
จากวนัท่ีเดินทางท่ีระบุไวใ้นใบรับรองการประกนัภยัฉบบัเดิมท่ียงัมีผลความคุม้ครองอยู่ 
 ทั้งน้ี ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถขยายความคุม้ครองไดไ้ม่วา่ในกรณีใด ๆ ในกรณีดงัต่อไปน้ี 
 1. การเจ็บป่วย การบาดเจ็บ หรืออาการทางการแพทยใ์ด ๆ ท่ีเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาของกรมธรรม์
ประกนัภยัฉบบัเดิม หรือ 
 2. เหตุการณ์ใดๆ ท่ีเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาความคุม้ครองเดิม ซ่ึงไดก่้อให้เกิดการเรียกร้องสินไหม
ทดแทน หรือมีแนวโนม้ท่ีจะก่อใหเ้กิดการเรียกร้องสินไหมทดแทนได ้

กรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายปี  
 ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถขอขยายระยะเวลาคุม้ครองหรือต่ออายไุดทุ้กกรณี   
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เอกสารสรุปเง่ือนไขและข้อก าหนด ความคุ้มครอง ข้อยกเว้นตามกรมธรรม์ประกนัภัย 
กรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางไปต่างประเทศส่วนบุคคล ทราเวล พลสั 

(ขายผ่านทางอเิลก็ทรอนิกส์ (Online)) 

หมวดท่ี 1 ค าจ ากดัความท่ีส าคัญ 
การบาดเจ็บสาหัส    
การเจ็บป่วยรุนแรง 

หมายถึง - ในกรณีของผูเ้อาประกันภัย หมายถึงการบาดเจ็บสาหัสหรือการ
เจ็บป่วยรุนแรงท่ีได้รับการรักษาโดยแพทย์ท่ีมีใบอนุญาตประกอบ
โรคศิลป์ตามกฎหมาย และจะมีผลท าให้ผูเ้อาประกันภัยได้รับการ
รับรองจากแพทยว์า่ไม่สามารถเดินทางต่อไปไดต้ามหมายก าหนดการ
เดินทางเดิม  
- ในกรณีของญาติสนิท ผูใ้กล้ชิดในทางธุรกิจของผูเ้อาประกันภัย 
หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีไดรั้บการรักษา
โดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมาย และได้รับ
การวินิจฉัยว่าการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงนั้ นเป็น
อันตรายแก่ชีวิต และต้องเข้ารับการรักษาตัวเป็นผู ้ป่วยในของ
โรงพยาบาล มีผลท าให้ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางต่อไปได้
ตามก าหนดการเดินทางเดิม 

ผู้ขนส่งสาธารณะ หมายถึง ผู ้ขนส่งทางถนน ทางรถไฟ ทางอากาศ ทางน ้ า ท่ีได้รับอนุญาต
ประกอบการ จากหน่วยงานของรัฐบาลท่ีถูกต้องตามกฎหมายในการ
ประกอบธุรกิจการขนส่งผูโ้ดยสาร โดยมีค่าตอบแทนตามเส้นทางท่ีได้
ก าหนดไวแ้น่นอนและเป็นเส้นทางตามปกตินิยม 

ภูมิล าเนา หมายถึง ประเทศท่ีผูเ้อาประกันภัยแจ้งให้บริษัททราบว่าผูเ้อาประกันภัยมี
สัญชาตินั้นๆ 

ญาติสนิท หมายถึง หมายถึง คู่สมรสตามกฎหมาย สามีหรือภรรยาโดยพฤตินัย บุตรตาม
กฎหมาย พี่หรือน้องทางสายเลือด ปู่  ย่า ตา ยาย ของ ผูเ้อาประกนัภยั 
บิดาหรือมารดาของคู่สมรส 

ผู้ใกล้ชิดในทางธุรกจิ หมายถึง 18.1 บุคคลท่ีเก่ียวขอ้งกบัผูเ้อาประกนัภยัในการท าธุรกิจ (ไม่ใช่ลูกจา้ง
ของผูเ้อาประกันภยั) ท่ีมีความสัมพนัธ์ทางธุรกิจท่ีต่อเน่ืองกับผูเ้อา
ประกนัภยั และมีการพึ่งพาทางธุรกิจซ่ึงกนัและกนักบัผูเ้อาประกนัภยั 
18.2 บุคคลทางธุรกิจท่ีร่วมเดินทางไปกับผูเ้อาประกันภยัดว้ยจุดหมาย
เดียวกนัและจ าเป็นต่อการด าเนินธุรกิจของผูเ้อาประกนัภยั หรือ 
18.3 ลูกจา้งของผูเ้อาประกนัภยัท่ีเป็นผูใ้ตบ้งัคบับญัชาโดยตรง 
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สภาพท่ีเป็นมาก่อนการ
เอาประกนัภัย (Pre-
existing condition) 

หมายถึง โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือความผิดปกติท่ีเกิดขึ้นกบัผู ้
เอาประกันภัยก่อนวันออกเดินทางแต่ละคร้ังซ่ึงมีนัยส าคัญเพื่อ
แสวงหาการวินิจฉัยดูแลหรือรักษา หรือท าให้แพทยพ์ึงให้การวินิจฉยั
ดูแล รวมทั้งการรักษาท่ีเกิดขึ้นกบัผูเ้อาประกนัภยัภายใน 12 เดือนก่อน
วนัออกเดินทางแต่ละคร้ัง 

บริษัทท่ีได้รับมอบอ านาจ หมายถึง นิติบุคคลท่ีได้รับมอบอ านาจจากบริษัทในการให้บริการความ
ช่วยเหลือ กรณีฉุกเฉินแต่เพียงผูเ้ดียวแก่ผูเ้อาประกนัภยัตามท่ีระบุไว้
ในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ฉ้อฉลประกนัภัย หมายถึง การเรียกร้องผลประโยชน์ตามกรมธรรม์ประกันภยัโดยทุจริตหรือ
แสดงหลกัฐานอนัเป็นเท็จในการเรียกร้อง รวมถึงเจตนาท าให้เกิดการ
บาดเจ็บหรือการป่วยเพื่อเรียกร้องค่าชดเชยต่างๆ 

ท่ีอยู่อาศัย หมายถึง สถานท่ีท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะอาศยัอยู่ในประเทศไทย ท่ีระบุในทะเบียน
บา้น หรือสถานท่ีท่ีแจง้ไวก้บับริษทั 

สถานท่ีท างาน หมายถึง สถานท่ีท่ีผูเ้อาประกนัภยัท างานในประเทศไทย 
ต่างประเทศ หมายถึง จุดหมายปลายทางท่ีผูเ้อาประกนัภยัเดินทางไป 
ความเจ็บป่วยทางจิต หมายถึง ความเจ็บป่วย สภาวะ หรือความผิดปกติใด ๆ ตามท่ีระบุไวใ้นคู่มือการ

วินิจฉยัและสถิติส าหรับความผิดปกติทางจิตฉบบัล่าสุด 
กฬีาสมัครเล่น หมายถึง 

 
การแข่งขนักีฬาท่ีผูเ้ขา้แข่งขนัเขา้ร่วมเพื่อความสนุกสนาน สุขภาพ 
หรือเป็นงานอดิเรก โดยไม่ไดรั้บค่าจา้งหรือค่าตอบแทนทางการเงิน
ใด ๆ (ไม่รวมเงินรางวลัจากการแข่งขนั) 

กฬีาอาชีพหรือกึง่อาชีพ หมายถึง การแข่งขนักีฬาท่ีผูเ้ขา้แข่งขนัเขา้ร่วมในระดบัอาชีพหรือก่ึงอาชีพ เพื่อ
รับค่าจา้งหรือค่าตอบแทนทางการเงิน 

ความรับผิดส่วนแรก หมายถึง ความเสียหายส่วนแรกท่ีผูเ้อาประกันภยัจะต้องรับผิดชอบเอง ตาม
ขอ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยของสัญญาประกันภัย 
(ถา้มี) 

หมวดท่ี 2 เง่ือนไขและข้อก าหนดท่ัวไปท่ีส าคัญ 
ผู้ท่ีมีสิทธิ์ได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกนัภัยนี ้
ผูเ้อาประกนัภยัภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะตอ้งมีคุณสมบติัดงัต่อไปน้ี: 

1) มีสัญชาติไทยหรือมีถ่ินท่ีอยูถ่าวรในประเทศไทย 
2) ท าประกนัภยัในประเทศไทยก่อนเร่ิมตน้การเดินทางออกจากประเทศไทย 
3) มีเจตนาเดินทางกลบัมายงัประเทศไทยหลงัจากส้ินสุดการเดินทาง 
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4) วันท่ีออกเดินทางจากประเทศไทยตามท่ีระบุไว้ในกรมธรรม์ประกันภัยจะต้องตรงกับวันท่ีมี
ก าหนดการเดินทางตามเอกสารก าหนดการเดินทาง 
 กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะถือเป็นโมฆะ หากบริษทัเคยแจง้ผูเ้อาประกนัภยัว่าไม่ประสงคจ์ะรับประกนัภยั
ให้อีกต่อไป ในกรณีดงักล่าว บริษทัจะคืนค่าเบ้ียประกนัภยัสุทธิหลงัหักค่าอากรแสตมป์และภาษีมูลค่าเพิ่มท่ีได้
น าส่งและช าระต่อกรมสรรพากรแลว้กลบัคืนใหก้บัผูเ้อาประกนัภยั 
 หากบริษทัร้องขอเอกสารเพิ่มเติม ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแสดงหลกัฐานเพื่อยนืยนัคุณสมบติั โดยอาจรวมถึง
แต่ไม่จ ากดัเพียงรายการดงัต่อไปน้ี: 

1) ส าเนาหนงัสือเดินทาง หรือเอกสารท่ีแสดงสถานะการมีถ่ินท่ีอยูถ่าวรในประเทศไทย หรือเอกสารทาง
ราชการอ่ืน ๆ ท่ียนืยนัสิทธ์ิในการพ านกัในประเทศไทย 

2) ส าเนาเอกสารก าหนดการเดินทาง 

ความสมบูรณ์แห่งสัญญาและการเปลีย่นแปลงข้อความในสัญญาประกนัภัย 
กรมธรรม์ประกนัภยัน้ี รวมทั้งขอ้ตกลงคุม้ครองและเอกสารแนบทา้ยประกอบกันเป็นสัญญาประกันภยั 

การเปล่ียนแปลงข้อความใดๆในสัญญาจะต้องได้รับความยินยอมจากบริษทั  และได้บันทึกไวใ้นกรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี หรือในเอกสารแนบทา้ยแลว้จึงจะสมบูรณ์ 

ระยะเวลาเอาประกนัภัย 
ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเร่ิมตน้และส้ินสุดภายในระยะเวลาเอาประกนัภยั 
2.4.1 ในกรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายเท่ียว (Single Trip) ความคุ ้มครองให้เร่ิมต้นก่อนผูเ้อา

ประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย 2 ชัว่โมง และด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทาง
กลบัถึงท่ีอยู่อาศยัภายในประเทศไทย หรือภายใน 2 ชัว่โมงนบัแต่กลบัถึงประเทศไทย หรือจนกระทัง่วนัส้ินสุด
ระยะเวลาประกันภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน (เวน้แต่จะมีการระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนในกรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี) 

2.4.2 ในกรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายปี (Annual Trip) เพื่อคุม้ครองการเดินทางหลายคร้ัง โดยให้
มีระยะเวลาคุม้ครองในแต่ละคร้ังเช่นเดียวกบัขอ้ 2.4.1 และระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังสูงสุดไม่เกิน ตามท่ี
ระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั วนั (บริษัทก ำหนดได้สูงสุดไม่เกิน 365 วัน) 

ทั้งน้ี หากผูเ้อาประกันภยัเขา้รับการรักษาพยาบาลในช่วงเวลาท่ีกรมธรรม์ประกันภยัมีผลบงัคบัและ
จ าเป็นตอ้งรับการรักษาอย่างต่อเน่ืองในฐานะผูป่้วยใน กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีจะขยายความคุม้ครองไปจนถึง
วนัท่ีบริษทัหรือบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจพิจารณาว่าผูเ้อาประกันภยัสามารถ เดินทางกลบัประเทศไทยหรือ
ภูมิล าเนาได้ ทั้ งน้ีบริษทัจะรับผิดชอบไม่เกินจ านวนเงินผลประโยชน์ท่ีได้ระบุไวท่ี้หน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั 
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การตีความ 
 ในกรณีท่ีมีขอ้โตแ้ยง้ใดๆ เกิดขึ้นท่ีเก่ียวกบักรมธรรม์ประกนัภยัน้ี ให้ตีความตามกฎหมายไทย และ
คู่สัญญาตกลงยนิยอมใหฟ้้องร้องในเขตอ านาจของศาลในประเทศไทย  

การตรวจทางการแพทย์ 
 บริษทัมีสิทธิตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกนัภยัเท่าท่ีจ าเป็น
กบัการประกนัภยัน้ี และมีสิทธิท าการชนัสูตรพลิกศพในกรณีท่ีมีเหตุจ าเป็นและไม่เป็นการขดัต่อขอ้กฎหมาย
โดยบริษทัจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าใชจ่้าย 
 ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่ยินยอมให้บริษทัตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉยั
ของ ผูเ้อาประกนัภยัเพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าทดแทนนั้น บริษทัอาจปฏิเสธความคุม้ครองตามกรมธรรม ์
ประกนัภยัน้ีแก่ผูเ้อาประกนัภยัได ้ 

การเข้าสวมสิทธิ 
 ในกรณีบริษทัไดจ่้ายค่าสินไหมทดแทนภายใตก้รมธรรม์ประกนัภยัน้ี บริษทัจะเขา้สวมสิทธิของผูเ้อา
ประกนัภยัเพื่อท่ีจะใชสิ้ทธินั้นท าการเรียกร้องต่อบุคคล หรือองคก์รท่ีควรจะมีส่วนรับผิดชอบในความสูญเสีย
นั้น และผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งด าเนินการจดัส่งเอกสารและส่ิงของใดๆ หรือกระท าการใดๆ ท่ีจ าเป็นเพื่อท่ีจะ
รักษาสิทธิในการเรียกร้องนั้นไวโ้ดยท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งไม่กระท าการใดๆ ท่ีจะท าให้สูญเสียสิทธิดงักล่าว
ภายหลงัท่ีเกิดความสูญเสียนั้นแลว้ 

การแจ้งและการเรียกร้องค่าทดแทน  
       ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบ
ถึงการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยโดยไม่ชกัช้า ในกรณีท่ีมีการเสียชีวิตตอ้งแจ้งให้บริษทัทราบทนัที เวน้แต่จะ
พิสูจน์ได้ว่ามีเหตุจ าเป็นอันสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้บริษทัทราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วท่ีสุดเท่ าท่ีจะ
กระท าไดแ้ลว้  
 ในการเรียกร้องค่าทดแทน ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี
จะตอ้งส่งหลกัฐานหรือเอกสารตามท่ีระบุไวภ้ายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยแต่ละขอ้ และ
เอกสารเพิ่มเติมอ่ืนๆ ตามท่ีบริษทัต้องการตามความจ าเป็นให้แก่บริษทัภายในระยะเวลาท่ีก าหนดไว้โดย
ค่าใชจ่้ายของตนเอง 
 การไม่ส่งเอกสารหรือหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าวไม่ท าใหสิ้ทธิการเรียกร้องเสียไปหากแสดงให้
เห็นว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งเอกสารหรือหลกัฐานไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนดแต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุด
เท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 
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การจ่ายค่าทดแทน 
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนภายใน 15 วนั นับแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บหลกัฐานแสดงความสูญเสียหรือความ
เสียหายท่ีครบถว้นและถูกตอ้งแลว้ โดยค่าทดแทนส าหรับการเสียชีวิตบริษทัจะจ่ายให้ผูรั้บประโยชน์ส่วนค่า
ทดแทนอยา่งอ่ืนจะจ่ายใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยั 

ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่าการเรียกร้องเพื่อให้บริษทัชดใช้ตามกรมธรรมป์ระกนัภยัดงักล่าวขา้งตน้
ไม่เป็นไปตามขอ้ตกลงคุม้ครองในกรมธรรมป์ระกนัภยั ระยะเวลาท่ีก าหนดไวอ้าจขยายออกไปอีกไดต้ามความ
จ าเป็น แต่ทั้งน้ีจะไม่เกิน 90 วนั นบัแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บเอกสารครบถว้นแลว้ 
     หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าทดแทนให้แลว้เสร็จภายในก าหนดระยะเวลาขา้งตน้ บริษทัจะรับผิดชดใช้
ดอกเบ้ียใหอี้กในอตัราร้อยละ 15 ต่อปี ของจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่าย ทั้งน้ีนบัแต่วนัท่ีครบก าหนดช าระ 

หมวดท่ี 3 ข้อยกเว้นท่ัวไปท่ีส าคัญ 
การประกันภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครอง การบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ 

อันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือท่ีเกิดขึน้ในกรณีดังต่อไปนี้ (เว้นแต่จะมีการระบุคุ้มครองไว้ในข้อตกลง
คุ้มครองเป็นการเฉพาะ) 

1. การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การท าร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามท าร้ายร่างกาย
ตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการกระท าโดยตนเอง หรือยินยอมให้ผู้อ่ืนกระท าไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม 
ท้ังนี้รวมถึงอุบัติเหตุจากการท่ีผู้เอาประกันภัยกิน ด่ืม หรือฉีดยา หรือสารมีพิษเข้าสู่ร่างกาย หรือการใช้ยาเกิน
กว่าที่แพทย์ส่ัง 

2. สงคราม การรุกราน การกระท าท่ีมุ่งร้ายของศัตรูต่างชาติ หรือการกระท าท่ีมุ่งร้ายคล้ายสงคราม 
(ไม่ว่าจะได้มีการประกาศสงครามหรือไม่กต็าม) หรือสงครามกลางเมืองซ่ึงหมายถึงสงครามระหว่างชนท่ีอาศัย 
อยู่ในประเทศเดียวกัน การแข็งข้อ การกบฏ การจลาจล การนัดหยุดงาน การก่อความวุ่นวาย การปฏิวัติ การ
รัฐประหาร การประกาศกฎอัยการศึกหรือเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงจะเป็นเหตุให้มีการประกาศหรือคงไว้ซ่ึงกฎอัยการ
ศึก  

3. การก่อการร้าย ให้หมายความรวมถึง การกระท าหรือการคุกคาม ขู่เข็ญ ซ่ึงใช้ก าลัง หรือความ
รุนแรงใดๆ หรือการท าให้ได้รับอนัตรายหรือเสียหายต่อชีวิตและทรัพย์สิน หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ รวมถึงการแผ่
กัมมันตภาพรังสี นิวเคลียร์ และ/หรือ การปนเป้ือนจากสารเคมี และ/หรือสารชีวภาพใดๆ โดยบุคคล หรือกลุ่ม
บุคคล ซ่ึงกระท าเพ่ือผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยม หรือจุดประสงค์ท่ีคล้ายคลึงกัน หรือเพ่ือต้องการส่งผล
ให้รัฐบาล และ/หรือสาธารณชน หรือส่วนหน่ึงส่วนใดของสาธารณชนตกอยู่ในภาวะต่ืนตระหนกหวาดกลวั  

4. การกระท าโดยเจตนาท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกนัภัย การยึดทรัพย์ การยึดหน่วง การท าลาย โดย
ศุลกากร หรือพนักงานเจ้าหน้าท่ีอ่ืนๆ การฝ่าฝืนกฎข้อบังคับของรัฐบาล 
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5. การแผ่รังสี หรือการแพร่กัมมันตภาพรังสีจากเช้ือเพลิงนิวเคลียร์ หรือจากกากนิวเคลียร์ใดๆ อัน
เน่ืองมาจากการเผาไหม้ของเช้ือเพลงินิวเคลียร์ และจากกรรมวิธีใดๆ แห่งการแตกแยกตัวทางนิวเคลยีร์ซ่ึงด าเนิน
ติดต่อไปด้วยตัวเอง 

6. การระเบิดของกมัมันตภาพรังสี หรือส่วนประกอบของนิวเคลยีร์ หรือวัตถุอันตรายอ่ืนใดท่ีอาจเกดิ
การระเบิดในกระบวนการนิวเคลยีร์ได้ 

7. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยปฏิบัติหน้าท่ีเป็น ทหาร ต ารวจ ผู้ให้บริการทางการแพทย์ฉุกเฉิน พนักงาน
ดับเพลงิ หรือ อาสาสมัคร และเข้าปฏิบัติการในสงครามหรือปราบปราม 

8. ขณะท่ีเกิดขึ้น ณ ประเทศ หรืออยู่ในอ านาจศาล ท่ียกเว้นความคุ้ มครองตามท่ีระบุไว้ ใน
เอกสารแนบท้าย (ถ้ามี) 

9. ขณะท่ีเกดิขึน้บริเวณแท่นขุดเจาะน ้ามัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเล หรือเหมืองใต้ดิน  
10. ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยท างานในสถานท่ีท่ีมีความเส่ียงสูง ในเรือสินค้า ในกองทัพเรือ กองทัพบก 

หรือกองทัพอากาศ การทดสอบยานพาหนะทุกชนิด การปฏิบัติหน้าท่ีนอกชายฝ่ัง เช่น การด าน ้า การท างาน
บริเวณแท่นขุดเจาะน ้ามัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเล หรือเหมืองใต้ดิน การท าเหมือง การถ่ายภาพทาง
อากาศ การปฏิบัติการเกีย่วกบัวัตถุระเบิด การมีส่วนร่วมในการปฏิบัติงานท่ีใช้แรงงาน การขนย้าย ยก แบก หรือ
ล าเลียงส่ิงของท่ีมีน ้าหนักมาก ไม่ว่าจะโดยใช้แรงงานคนหรือเคร่ืองมือก็ตาม การควบคุมหรือปฏิบัติงานกับ
เคร่ืองจักรกล หรือการขับขี่ ใช้งาน หรือควบคุมยานพาหนะใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นรถยนต์ รถจักรยานยนต์ เรือ 
อากาศยาน หรือจักรยาน รวมถึงงานที่มีลกัษณะเส่ียงอนัตราย 

11. เม่ือผู้เอาประกนัภัยกระท าผิดกฎหมายหรือไม่ปฏิบัติตามนโยบายของรัฐบาลรวมท้ังเง่ือนไขวีซ่า 
12. การคุ้มครอง สิทธิประโยชน์ของกรมธรรม์ประกันภัย หรือการบริการใด ๆ ตามกรมธรรม์

ประกนัภัย เกีย่วกบักจิกรรมที่อาจจะผิดหรือฝ่าฝืนกฎหมายหรือระเบียบท่ีมีผลบังคับใช้ รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง
มาตราการลงโทษทางเศรษฐกจิหรือการค้า หรือการห้ามน าเข้า-ส่งออกสินค้า 

13. การปิดพรมแดนท่ีกระท าการโดยรัฐบาล หรือรัฐ หรือหน่วยงานท่ีมีอ านาจกระท าการแทนรัฐต่าง ๆ 
14. ผู้เอาประกันภัยไม่ปฏิบัติตามข้อจ ากัด ข้อเสนอแนะ ข้อแนะน าของรัฐบาล หรือหน่วยงานราชการ

ก่อนหรือตลอดระยะเวลาการเดินทางว่าไม่ควรเดินทางไปยังประเทศใด  
15. ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยมีสภาพผิดปกติทางจิต โรคประสาท รวมถึงวิกลจริต 

หมวดท่ี 4 ข้อตกลงคุ้มครอง 
IA2601 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การเสียชีวิต การสูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงจากอุบติัเหตุ  
IA2602 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ค่ารักษาพยาบาลฉุกเฉินในต่างประเทศ 
IA2603 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉินและการเคล่ือนยา้ยกลบัประเทศและ

การส่งศพกลบั 



 

Page 94 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

IA2604 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ค่าเดินทางเพิ่มเติม 
IA2605 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การเดินทางไปรับบุคคลท่ีมีอายไุม่เกิน 18 ปีบริบูรณ์เพื่อเดินทางกลบัประเทศไทย 
IA2606 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทาง 
IA2607 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การลดจ านวนวนัเดินทาง 
IA2608 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ความล่าชา้ของเท่ียวบิน 
IA2609 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การพลาดการต่อเท่ียวบิน 
IA2610 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การสูญหายหรือความเสียหายต่อกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวั 
IA2611 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การล่าชา้ของกระเป๋าเดินทาง 
IA2612 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การสูญหายหรือความเสียหายของเงินพกติดตวั และ/หรือ เอกสารส่วนตวั 
IA2613 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 
IA2614 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ความสูญหายหรือความเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ 
IA2615 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การจ้ีเคร่ืองบิน 
IA2616 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การประกนัตวั 
IA2617 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การเดินทางไปเยีย่มผูเ้อาประกนัภยั 
IA2618 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ผลประโยชน์รางวลัพิเศษส าหรับโฮล-อิน-วนั 
IA2619 ขอ้ตกลงคุม้ครอง ความรับผิดต่อบตัรเครดิต 
IA2620 ขอ้ตกลงคุม้ครอง การพลาดต่อการเขา้ร่วมกิจกรรม 

หมวดท่ี 5 เอกสารแนบท้าย 
EN2601 เอกสารแนบทา้ย การชดเชยค่าโทรศพัทก์รณีฉุกเฉิน 
EN2602 เอกสารแนบทา้ย ความรับผิดส่วนแรกของกรมธรรมป์ระกนัภยัรถยนตภ์าคสมคัรใจ ส าหรับรถเช่า 
EN2603 เอกสารแนบทา้ย การน าส่งยารักษาโรค 
EN2604 เอกสารแนบทา้ย การซ่อมแซมปรับปรุงท่ีอยูอ่าศยัหรือเงินทุนเพื่อการศึกษา 
EN2605 เอกสารแนบทา้ย การรักษาพยาบาลในประเทศไทยหลงัจากเดินทางกลบัจากต่างประเทศ 
EN2606 เอกสารแนบทา้ย ผลประโยชน์ส าหรับการรักษาตวัในโรงพยาบาลในฐานะผูป่้วยใน 
EN2607 เอกสารแนบทา้ย ค่าพาหนะเดินทางส าหรับการรักษาพยาบาลผูป่้วยนอก ในต่างประเทศ 
EN2608 เอกสารแนบทา้ย การขยายระยะเวลาคุม้ครองเพิ่มเติม 

หมายเหต ุ
1. เง่ือนไขและข้อก าหนด ความคุ้มครอง ข้อยกเว้น และรายละเอียดอ่ืน ๆ ท่ีครบถ้วน ให้เป็นไปตามกรมธรรม์

ประกันภัย ท่ีได้รับความเห็นชอบจากส านักงานคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย 
(คปภ.) 
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2. บริษัทฯ สามารถเลือกข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือเอกสารแนบท้าย เพ่ือจัดท าแผนประกันภัยได้ 
3. ผู้เอาประกันภัยจะได้รับความคุ้มครองเฉพาะความคุ้มครองท่ีมีจ านวนเงินเอาประกันภัยระบุในตารางกรมธรรม์

ประกนัภัยและ/หรือเอกสารท่ีแนบติดเท่าน้ัน โดยความคุ้มครองท่ีได้รับเป็นไปตามแผนประกันภัยท่ีท่านเลือกซ้ือ 
4. กรุณาตรวจสอบเง่ือนไขความคุ้มครอง และข้อยกเว้นจากกรมธรรม์ประกันภัยโดยละเอียด หากมีข้อความใดใน

เอกสารนี้ขัดหรือแย้งกับข้อความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกันภัยให้ใช้ข้อความท่ีปรากฏในกรมธรรม์
ประกนัภัยบังคับแทน
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Travel Plus Travel Insurance Policy for Individual 
(Sell through electronic channel (Online)) 

In reliance upon the statements declared in the proposal of Travel Insurance that forms part of this 
Insurance Policy and in consideration of the premiums paid by the Insured Person in accordance with the 
definitions, terms and conditions, insurance coverage, agreement, exclusions and endorsements attached in 
this Insurance Policy, the Company agrees to insure the Insured Person as follows: 

SECTION 1 : DEFINITIONS  
Words or expressions to which specific meanings have been attached in any part of this Policy or of 

the Schedule shall bear such specific meanings wherever they shall appear unless stated otherwise in this Policy. 

1 Insurance Policy means The Policy Schedule, General Terms and Conditions, 
Insuring Agreements, exclusions, attachments, special 
provisions, warranties, endorsements and summary of policy 
terms, general conditions, coverage and exclusions herein. 

2 Company means Allianz Ayudhya General Insurance Public Company 
Limited 

3 Insured Person means The person(s) named as the Insured Person in the Policy 
Schedule and/or Endorsements who is/are the Insured 
Person(s) under this Insurance Policy. 

4 Covered Person (s) means The Insured Person and/or any dependent of the Insured 
Person covered under this insurance policy, who has planned 
the trip together before the commencement of this insurance. 
Furthermore, they must travel together with the Insured, 
share the same destination and itinerary, have their names 
appear in the Insured’s overseas travel plan, and be named 
as an Insured Person in the same Policy Schedule. Coverage 
is limited to the following persons: 
(1) The Spouse of the Insured Person. 
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( 2 )  Lawful Child(ren) of the Insured Person who are 
unmarried and aged between 1 year and under 20 years old 
on the date the insurance policy becomes effective. 

5 Accident means An event that happens suddenly from external cause and, as 
its result, which is not intended or anticipated by the Insured 
Person. 

6 Injury means Bodily injury which is caused directly by an Accident and 
independently of all other causes. 

7 Sickness means Any symptoms, unusual conditions, illness or disease of the 
Insured Person that occur to the Insured immediately, 
suddenly, or unexpectedly after the date this Insurance 
Policy is effective. Hence, it shall be clearly shown that it 
occurs by itself and independent from other causes. 

8 Serious Injury or 
Serious Sickness 

Means - In the case of the Insured Person, this refers to a serious 
injury or serious sickness that requires treatment by a 
Physician and that results in the Insured Person being 
certified by the Physician as being unfit to travel or 
continue with the original Trip; 

- In the case of an Immediate Family Member(s) or Close 
Business Associate(s) of the Insured Person, this refers 
to a serious injury or serious sickness certified by a 
Physician as being life-threatening and requiring 
Inpatient hospitalization, which directly results in the 
Insured Person being unable to travel or continue the 
original Trip. 

9 Common Carrier means A public transport that travels by road, rail, sea or air conveyance 
operated under a license issued by a relevant governmental 
authority for fare paying passenger transportation and that has 
fixed and established routes only. 
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10 Physician means A person with a medical degree, lawfully registered with The 
Medical Council and holding a license as a physician in the 
place in which medical or surgical treatment is given. 

11 Nurse means A person who hold a license as a professional nurse. 
12 Hospital means Any medical facility providing medical treatment and 

services that is equipped to admit patients for overnight 
stays. Such a facility must possess adequate medical 
personnel, equipment, and a full range of medical services, 
specifically including an operating room for major surgery. 
Furthermore, it must hold a license as a hospital pursuant to 
the laws of the treatment place jurisdiction. 

13 Inpatient means A person who is registered and admitted to a Hospital or 
Medical Center for medical treatment, based on a diagnosis 
and under the care of a licensed Physician, for a continuous 
period of no less than six (6) hours as required by Medical 
Necessity. This also includes cases where the patient is 
admitted as an inpatient but subsequently dies within six (6) 
hours of hospitalization. 

14 Medical Center means Any place providing medical treatment and services, which 
is equipped to admit patients for overnight stays and is 
legally licensed and registered to operate as a Medical 
Center under the laws of the relevant jurisdiction. 

15 Clinic 
 

means A place with modern treatment capability, holding a license 
pursuant to the laws, operated by a Physician, offering 
treatment, and diagnosis but not being able to accept patients 
overnight and that has the authorization to register as a clinic 
under the laws of the relevant jurisdiction. 

16 Home Country means The country declared by the Insured Person as the country of 
which he or she holds nationality. 
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17 
 

Immediate Family 
Member 

means The Insured Person’s legal spouse, de facto partner, parents, 
legitimate child(ren), siblings, grandparents, or parents-in-
law. 

18 
 

Close Business 
Associate 

means 18.1 A business associate, who is not an employee of the 
Insured Person, where the business relationship with the 
Insured Person is continuous and interdependent, and 
essential for business of one another; 
18.2 A business companion traveling with the Insured 
Person for the same business purpose, whose presence is 
necessary for the Insured Person’s business operations; or 
18.3 An employee who directly works for the Insured 
Person. 

19 Medical Necessity means Medical services that meet the following conditions: 
19.1 must be related to diagnosis and treatment must be 
related and according to the Injury or Sickness of the Insured 
Person; 
19.2 must have clear medical indications pursuant to the 
current modern medical standards;  
19.3 must not be for the convenience solely for the Insured 
Person, family members of Insured Person or of the service 
provider; and  
19.4 must be proper medical services for the Insured Person 
pursuant to the patient caretaking standards and necessity of 
treatment for the Injury or Sickness of the Insured Person. 

20 Pre-existing Condition means Any illness or medical condition, including medical 
complications that occur to the Insured Person prior to each 
departure date of the Trip/journey covered by this Insurance 
Policy that was significant enough for a person to seek 
medical diagnosis, care or treatment, or being provided 
medical diagnosis, care, or treatment by a Physician. This 
includes any such condition for which the Insured Person 
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received medical treatment within the twelve (12) months 
preceding each departure date of the Trip/journey covered 
by this Insurance Policy. 

21 AIDS means Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) which is 
caused by the Human Immuno-deficiency Virus (HIV). This 
also refers to opportunistic infections, malignant neoplasms, 
or infections or illnesses indicated by blood test as positive 
for HIV. Opportunistic infections shall also include 
Pneumocystis Carinii Pneumonia, Organism or Chronic 
Enteritis, virus and/or disseminated fungi infection. 
Malignant neoplasm shall include and not limited to 
Kaposi’s sarcoma, central nervous system lymphoma, 
and/or other dread diseases presently known as symptoms of 
AIDS or which cause sudden loss of life or sickness or 
disability. Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) 
shall also include Human Immunodeficiency Virus (HIV), 
encephalopathy dementia, and viral epidemics. 

22 Terrorism means An act, including but not limited to the use of force or 
violence and/or the threat thereof, by any person or group(s) 
of persons, whether acting solely or on behalf of or in 
connection with any organization(s) or government(s), 
committed for political, religious, ideological, or similar 
purposes, including the intention to influence any 
government and/or to put the public, or any section of the 
public, in fear. 

23 Authorized 
Representative of the 
Company 

means A juristic person that has been solely authorized by the 
Company to provide assistance services to the Insured 
Person as specified in the Policy Schedule. 

24 Insurance fraud means The act of making a claim for benefits under this insurance 
policy in a dishonest or fraudulent manner, or providing false 
evidence in support of a claim, including the intentional 
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causing of injury or Sickness for the purpose of claiming 
compensation. 

25 Home, Residence means The place where the Insured Person resides in Thailand, as 
specified in the House Registration or as formally notified to 
the Company. 

26 Workplace means The location where the Insured Person is employed or 
conducts work within Thailand. 

27 Overseas means The travel destination(s) to which the Insured Person is 
traveling outside of Thailand. 

28 
 

Medical Standard  means Regulations or international modern medical guidelines 
entailing a proper medical treatment plan suitable for 
patients and in accordance with conclusions from the chief 
complaint and the history of present Injury, Sickness, 
findings, autopsy results or other records (if any). 

29 Necessary and 
Reasonable Expenses 
 

means Medical expenses and/or any other reasonable costs 
comparable to service charges for general patients at the 
Hospital or the Medical Center or the Clinic where the 
Insured Person receives the treatment. 

30 Mental Illness means Any illness, condition, or disorder as specified in the latest 
edition of the Diagnostic and Statistical Manual of Mental 
Disorders (DSM). 

31 Amateur Sports means Sports competitions in which the participant engages for 
recreation, health, or as a hobby, without receiving any 
salary or financial compensation (excluding prize money 
won from the competition). 

32 Professional or Semi-
Professional Sports 

means 2. Sports competitions in which the participant engages at a 
professional or semi-professional level in exchange for 
salary or financial compensation. 

33 Deductible or Excess means The amount stated in the Insuring Agreement and/or the 
endorsement of the Insurance Policy to be borne by the 
Insured Person in the event of loss or damage. 
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SECTION 2: GENERAL CONDITIONS 
2.1  Insurance Contract 
 This Insurance Contract is based upon the Company’s reliance on the statements made by the Insured 
Person in the Insurance application and any additional statements (if any), signed by the Insured Person as 
evidence of the agreement to insure and whereby the Company issues this Insurance Policy and the summary 
of policy terms, general conditions, coverage and exclusions . 

In the event that the Insured Person misrepresents or conceals from the Company any known relevant 
facts which can be material for consideration by the Company for higher premium or a decision not to enter the 
Insurance Contract, this insurance contract shall be void per clause 865 of the Civil and Commercial Code and 
the Company shall have the right to terminate this Insurance Contract. 

The Company shall not deny liability by referring to declarations outside of those made by the Insured 
Person as referred to in the first paragraph.  

2.2  Eligibility for Coverage 
To be eligible for coverage under this Insurance Policy, the Insured Person must meet the following 

qualifications: 
1) A Thai national or a permanent resident of Thailand; 
2) Purchase the Insurance Policy prior to the commencement of the journey from Thailand; 
3) Have the intention to return to Thailand after the journey; 
4) The departure date from Thailand specified in the Insurance Policy must correspond with the 

scheduled departure date as stated in the travel itinerary. 
This Insurance Policy shall be terminated if the Company has previously notified the Insured Person of 

its intention to no longer provide insurance coverage. In such case, the Company shall refund premium paid by 
the Insured Person. 

If requested by the Company, the Insured Person must provide evidence to verify their eligibility, 
which may include but is not limited to: 

1. A copy of the passport, or documents certifying permanent residency status in Thailand, or other 
government-issued documents confirming the right of residence in Thailand; 

2. A copy of the travel itinerary. 
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2.3 Completeness of Contract and Changes in the Insurance Policy 
This Insurance Policy includes the Insurance Contract, attachments and endorsements. Any changes or 

amendments to this Insurance Contract must be approved by the Company and endorsed in this Insurance Policy 
or in an Endorsement before the change becomes valid and enforceable. 

2.4 Period of Insurance 
The period of each trip undertaken by the Insured Person shall commence and expire within the Period 

of Insurance as follows: 
2.4.1 For Single Trip Coverage: the Coverage shall commence two (2) hours prior to the Insured 

Person’s departure from Thailand and shall continue until the Insured Person returns to their Residence within 
Thailand, or within two (2) hours of arrival in Thailand, or until the expiry date of the insurance, whichever 
occurs first (unless otherwise specified in this Insurance Policy). 

2.4.2 For Annual Multi-trip Coverage: This covers multiple trips where the period of insurance for 
each trip is as specified in Clause 2.4.1. The maximum duration for each trip shall not exceed the number of 
days specified in the Policy Schedule. 

In case the Insured Person is admitted as an inpatient for medical treatment during the Period of 
Insurance and requires continuous medical treatment as inpatient, the coverage under this Insurance Policy shall 
be automatically extended until the date the Company or its Authorized Representative determines that the 
Insured Person is able to safely travel back to Thailand or their Home Country. The Company’s liability shall 
not exceed the benefit limits specified in the Policy Schedule. 

2.5 Interpretation 
 If there is any conflict or dispute relating to this Insurance Policy, such dispute shall be determined in 
accordance with Thai law and the parties agree to submit to the jurisdiction of any competent court in Thailand. 

2.6 Medical Examination and Records 
 The Company reserves the right to review past medical history/record and the results of the medical 
examination of the Insured Person under this Insurance Policy, and the right to conduct an autopsy, within the 
limits of the law. In such an autopsy case, the Company shall be responsible for the expense.  

In a case that the Insured Person refuses to give a consent to the Company to review the past medical 
history/record and the results of the medical examination of the Insured, the Company may refuse to make any 
claim compensation payment under the coverage to the Insured Person under this Insurance Policy. 
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2.7 Subrogation 
 In the event that the Company has made a claim for payment under this Insurance Policy, the Company 
shall be subrogated to all the Insured Person’s rights of recovery thereof against any person or organization and 
the Insured Person shall execute and deliver all instruments and documents and do whatever is necessary to 
secure such rights. The Insured Person shall take no action to prejudice such rights. 

2.8 Claim Notification and Claim Procedures 
       The Insured Person, the beneficiary, or the representative of the said individual (as the case may be) 
shall notify the Company of any injury or sickness without delay. In the event of death, the Company must be 
notified immediately, unless it can be proven that there was a reasonable explanation for the delay and that 
notification was provided as soon as early as possible. 
 In case of the claim payment under the Insurance Policy, the Insured Person, the beneficiary, or the 
representative of the said individual (as the case may be) must, at their own expense, submit all evidence or 
documents specified in the Insuring Agreements and/or Endorsements, along with any additional documents 
deemed necessary by the Company, within the specified period of time. 

Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 
claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

2.9 Claim Indemnification 
 The Company shall pay compensation within fifteen (15) days from the date the Company receives 
complete and correct proof of loss or damage. Compensation for loss of life will be paid to the beneficiary 
while other types of compensation will be paid to the Insured Person. In the event that there is a doubt with 
respect to the claim, the Company may conduct an investigation and the time for consideration of the 
compensation may be extended if necessary. However, such extended time shall not be more than 90 days after 
all documents are received by the Company. If the Company cannot pay compensation within the above-
specified period, the Company will be liable for a penalty charge of fifteen (15) per cent per annum of the 
amount that should have been paid from the date the payment becomes due.   

2.10     Payment of Premium and Cancellation of Insurance Policy 
2.10.1  The Insured Person must pay the premium immediately when due or prior to the 

commencement of coverage. 
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2.10.2 Single Trip coverage 
The duration of the insurance contract shall begin and end within the period of insurance specified in 

the Policy Schedule. The Company shall calculate the premium based on the actual number of Insured Persons 
as notified to the Company at the commencement of the contract. 

There shall be no refund of premium after the Company has issued the insurance policy, except in the 
event that the Insured Person’s Visa application is rejected. In such a case, the Insured Person must provide 
supporting evidence from the Embassy and notify the Company prior to the effective date of coverage. 

2.10.3 Annual Multi-trip coverage  
The duration of the insurance contract shall be on an annual basis as specified in the Policy Schedule. 

The Company shall calculate the premium based on the actual number of Insured Persons as notified to the 
Company at the commencement of the contract. 

Either the Insured Person or the Company may exercise the right to terminate the insurance policy 
under the following conditions: 

1) The Company may terminate this policy by giving no less than 15 days' prior written notice sent by 
registered mail to the Insured Person’s last known address. In this event, the Company shall refund the 
premium to the Insured Person on a pro-rata basis for the unexpired period of the policy. 

2) The Insured Person may terminate this policy by giving written notice to the Company. The 
Insured Person shall be entitled to a premium refund after deducting the premium for the period the policy has 
been in force effect per the short-term premium rate as shown in the table below: 

Short-term Premium Rate Table 

Duration of Insurance  
(Not exceeding / Months) 

Percentage of Annual Premium 

1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 
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10 90 
11 95 
12 100 

 Any termination of the insurance policy under this condition, regardless of which party initiates it, must 
apply to the entire policy only. Partial cancellation of coverage during the policy year is not permitted. 

2.10.4  If there is clear evidence provided to the Company that the Insured Person has acted 
fraudulently to obtain benefits from this insurance for themselves or others, the Company reserves the right to 
terminate this insurance policy by sending a written notice, and the coverage shall cease immediately. In such 
an event, the Company shall not be liable for any claims arising from the aforementioned fraudulent acts. 

2.11 Arbitration 
 In the event of any dispute, contradiction, or claim under this insurance policy between the person 
entitled to claim under the Insurance Policy and the Company, and if the person desires to settle such dispute 
by arbitration, the Company agrees to comply with arbitration procedure in accordance with the Arbitrating 
Regulation governed by the Office of Insurance Commission (OIC). 

2.12      Conditions Precedent 
 The Company reserves the right not to pay any compensation under this Insurance Policy unless the 
Insured Person, the beneficiary or the representatives thereof have complied with the insurance contract and the 
policy conditions. 

2.13      Currency and Expenses Incurred while Overseas 
 In case the compensation payable under this Insurance Policy is in a foreign currency, the Company 
shall pay such compensation in Thai Baht, based on the currency exchange rate effective on the date specified 
in the medical receipts or other supporting evidence provided for the claim under the relevant Insuring 
Agreements and/or Endorsements. 

SECTION 2: GENERAL EXCLUSIONS 
 This insurance policy does not cover any injury, loss, or damage arising from, or in connection 
with, the following causes or occurring under the following circumstances (unless specifically provided 
for under an Insuring Agreement): 
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 1. Suicide or attempt at suicide or self-Inflicted Injury, or attempt self-inflicted injury, whether 
committed by the Insured Person or with the  consent of the Insured Person to be committed by another, 
whether in the state of insanity or otherwise, including any accident arising from the Insured Person 
consuming, drinking or injecting drugs or toxic substances into the body, or from the use of medication 
in excess of a physician's prescribed dosage. 
 2. War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be 
declared or not), civil war, insurrection, rebellion, revolution, insurrection, riot, strike, civil commotion, 
coup d’état, the declaration of martial law, or any situation causing the declaration or maintenance of 
martial law.  
 3. Any act of Terrorism, including but not limited to any act or threat of an act, involving the use 
of force or violence, or any act causing injury, loss, or damage to life or property, or the threat thereof, 
including the release of radioactive material, nuclear hazards, and/or contamination by chemical and/or 
biological substances, committed by any person or group of persons for political, religious, or ideological 
purposes or any other similar purposes, including the purpose of putting the government and/or the 
public or any section of the public in fear.  
 4. Any illegal act committed by the Insured Person, confiscation, detention, foreclosure, 
destruction by Customs or other authorized officials, or any violation of government regulations. 

5. Any ionizing radiation or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any 
nuclear waste resulting from the combustion of nuclear fuel. For the purpose of this exclusion, 
combustion shall include any self-sustaining process of nuclear fission. 

6. The Radioactive explosion, or explosion from any nuclear component or harmful substance 
that could cause an explosion in a nuclear process; 

7. Whilst the Insured Person is serving as a soldier, police, emergency medical service provider, 
firefighter, or volunteer, and is participating in war or crime suppression activities. 

8. Any loss occurring within a country or jurisdiction in which coverage is excluded as specified 
in the attachment (if any). 

9. Any loss occurring at or near offshore oil or gas rigs, or within underground mines.  
10. Whilst the Insured Person is working in high-risk environments, including but not limited to 

service on merchant vessels, or within the Navy, Army, or Air Force; testing of any type of vehicle; 
offshore operations such as professional diving, oil/gas rig work, or underground mining; aerial 
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photography or operations involving explosives; participation in manual labor involving the moving, 
lifting, or transporting of heavy objects (whether by hand or mechanical aid); controlling or operating 
heavy machinery; driving, operating, or controlling any vehicle, including cars, motorcycles, boats, 
aircraft, or bicycles; or being a part of hazardous work. 
 11. Whilst the Insured Person is committing an illegal act, breaking any government prohibition 
or regulation including  visa conditions and requirements. 
 12. Any coverage, benefit, or service under this policy related to activities that may violate 
applicable laws or regulations, including but not limited to economic or trade sanctions, or international 
import-export prohibitions. 

13. Any loss resulting from border closures ordered by a government, state, or any authority 
acting on behalf of a state. 

14. The Insured Person fails to comply with any restriction, suggestions, warning, or 
recommendation made by the government or other official authorities against travel to a particular 
country or any part thereof. 

15. whilst the Insured Person is in a state of mental abnormality, suffering from a mental 
disorder, or in a state of insanity. 

SECTION 4 :  SCOPE OF THE COMPANY OR ITS AUTHORIZED COMPANY’S ASSISTANCE 
SERVICES 

The Company or Authorized Company’s assistance services shall be carried out under the relevant laws and 
regulations. The Company or Authorized Company’s services are subject to the consent and agreed  authorizations 
by the relevant authorities. The Company and the Authorized Company shall not be liable for delays in, or obstruction 
of any agreed service as a consequence of force majeure or from events such as strikes, riots, civil revolution, curfews, 
sabotage, terrorist attacks, civil or foreign war, any consequences of a source of radioactivity or of any Act of God. 

SECTION 5: INSURING AGREEMENTS 

Subject to the terms, general conditions, insuring agreements, exclusions and attached endorsements 

of this Policy and in consideration of the premium paid by the Insured Person, the Company shall provide 

coverage as follows:
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Insuring Agreement 1 
Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability due to Accident  

Additional Definitions 
Dismemberment means Loss of limb from the wrist joint or the ankle joint and shall include 

total loss of use of that limb, which according to the qualified medical 
practitioner will never be able to function at any time in the future. 

Loss of Sight means Complete blindness, which is permanently incurable. 
Total Permanent 
Disability 

means Disability to the extent of being unable to perform the normal duties in 
the Insured Person’s normal occupation or any other occupation totally 
and permanently or where the Insured is unable to perform three or 
more of the Normal Daily Activities by himself. The Normal Daily 
Activities shall include these 6 types as medical criteria for assessing 
patients who are unable to perform such tasks, namely: 
1) Mobility, being the ability to mobilize oneself, such as a mobility 

from a chair to a bed, without any assistant or assistive devices; 
2) Ability to walk or move, such as the ability to walk or to move 

within the premises from one room to another without any assistant 
or assistive devices; 

3) Ability to get dressed, meaning the ability to put on or to take off 
clothes without any assistant or assistive devices; 

4) Ability to wash oneself, such as the ability to take a bath/shower 
including entering and leaving the bathroom without any assistant 
or assistive devices; 

5) Self-feeding ability, such as the ability to take food and eat without 
any assistant or assistive devices; and 

6) Excretion ability, such as the ability to use the bathroom for 
excretion, including entering and leaving from bathroom without 
any assistant or assistive devices. 
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High-Risk Activities 
or Extreme Sports 

means Physical activities or sports with a higher risk of accidents, serious 
bodily injury, or death compared to general activities, including the 
following: 
1. Skydiving, Bungee Jumping, BASE Jumping, Paragliding, Hang 
Gliding, Paramotoring, and Parachuting (except for life-saving 
purposes), including any sports of a similar nature to those mentioned.  
2. Big Wave Surfing that is not designated for the general public or 
amateurs. 
3. Caving, Spelunking, and Cave Exploration. 
4. Off-piste Skiing or Snowboarding, or in dangerous steep areas not 
designated for the general public or amateurs, or areas accessible only 
by helicopter (Heliskiing). 
5. Extreme Skateboarding. 
6. Mountaineering or Natural Rock Climbing, including indoor 
climbing or artificial wall climbing. 
7. Any activities or sports conducted at an altitude exceeding 3,500 
meters. 
8. All types of combat sports or martial arts, such as Boxing, Muay 
Thai, Judo, Taekwondo, Karate, Jiu-Jitsu, Wrestling, or MMA (Mixed 
Martial Arts), etc. 
9. Racing of any kind involving cars, boats, or any high-speed vehicles. 
10. Scuba Diving (using breathing apparatus) or Free Diving. 
11. Off-trail Trekking/Hiking or trekking in dangerous or high-risk 
areas not designated for the general public. 
12. Ballooning, whether by hot air balloon or gas balloon. 

Coverage 
This Insurance Policy covers any loss or Injury sustained by the Insured Person arising from an 

Accident, resulting in Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability within 180 
days from the date of Accident or sustaining injury that causes the Insured Person to receive continuous medical 
treatment as an In-patient at a Hospital or Medical Center or die due to that Injury at any time, solely and 
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independently of any other cause, in which event the Company will pay the Insured Person the relevant benefit 
payable specified in the Schedule of Benefits Payable below. 

Schedule of Benefits Payable 
100% of the sum insured Loss of Life 
100% of the sum insured Total Permanent Disability for at least 12 consecutive months from 

the date of the Accident unless it is medically determinable that the 
Insured Person is permanently and totally disabled. 

100% of the sum insured Loss of both hands from wrist joint, or loss of both feet from ankle 
joint or Loss of Sight in both eyes. 

100% of the sum insured Loss of one hand from wrist joint, or loss of both feet from ankle 
joint 

100% of the sum insured Loss of Sight in one eyes and loss of one hand from wrist joint 
100% of the sum insured Loss of Sight in one eyes and loss of one foot from ankle joint 
60% of the sum insured Loss of one hand from wrist joint 
60% of the sum insured Loss of one foot from ankle joint 
60% of the sum insured Loss of sight in one eye 

The Company will compensate only one item of loss, which is the loss that has the highest payable 
benefit amount. During the Period of Insurance, the Company will compensate the loss under this coverage in 
aggregate not exceeding the sum insured stated in the Policy Schedule. If the Company has not paid the full 
sum insured, the Company shall provide coverage until the end of the Period of Insurance. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Loss of Life, Dismemberment, Loss of 
Sight or Total Permanent Disability due to Accident) 
Claims Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 
the required documents or evidence to the Company at their own expense within 30 days from the date of 
discharge from the Hospital, Medical Center, or Clinic. 
1. Dismemberment, Loss of Sight, or Total Permanent Disability due to Accident: 

1.1 A completed Claim Form of the Company 
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1.2 A Physician’s Medical Report certifying the dismemberment, loss of sight, or total permanent 
disability 

1.3 Copy of Passport and/or travel evidence of the Insured Person 
1.4 Copy of Identification Card Card of the Insured Person 
1.5 Any other documents or evidence as reasonably required by the Company 

2. Loss of Life due to Accident: 
2.1 The completed Claim Form of the Company 
2.2 Death Certificate 
2.3 Copy of Autopsy Report, certified by authorized personnel 
2.4 Copy of Police Report, certified by the authorized police officer 
2.5 Copy of Identification Card of the Insured Person and a Copy of House Registration stating 

"Deceased" status of the Insured Person 
2.6 Copy of Passport and proof of travelling of the Insured Person 
2.7 Copy of Identification Card and a Copy of House Registration of the Beneficiary 
2.8 Any other documents or evidence as reasonably required by the Company 
Failure to submit evidence within the specified timeframe shall not invalidate the right to a claim, 

provided it can be demonstrated that there were reasonable grounds for the inability to submit such evidence 
within the prescribed period, and that the evidence was submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Loss of Life, Dismemberment, Loss of 
Sight or Total Permanent Disability due to Accident) 
 This Insurance Agreement does not cover any injury, loss, or damage arising from, or in 
connection with, the following causes or occurrences: 

1. Any act committed by the Insured Person while under any of the following conditions: 
1) Whilst under the influence of addictive substances or narcotics when the Insured is 

unable to remain conscious; 
2) Under the influence of intoxicating liquor with a blood alcohol content equivalent to 150 

milligram percent and above; 
3) Whilst under the influence of intoxicating liquor when the Insured is unable to remain 

conscious in case there is no measurement or in case the alcohol level cannot be measured. 
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2. Infectious or parasitic diseases, except for infections, tetanus or rabies contracted through a 
wound from the accident. 

3. Whilst the Insured Person is working as a plumber, electrician, mechanic, carpenter, painter, 
decorator, construction worker, or any work related to installation, assembly, maintenance, or repair 
services. 
 4. Whilst the Insured Person is participating in a quarrel or fight or involved in provoking a 
quarrel or fight; 

5. Any treatment related to Pregnancy, Childbirth, abortion, miscarriage, contraception, 
fertility and Infertility treatment, complications from pregnancy and miscarriage including 
sterilization, sterilization reversal (unless the Injury is caused by an Accident covered under this 
Insurance Policy). 

6. Whilst the Insured Person is committing a crime or is being arrested or fleeing from being 
arrested, except whilst the insured person is released with bail bond facility; 

7. Whilst the Insured Person is practicing or engaging in any professional or semi-professional 
sports competitions, or practicing or engaging in any amateur sports competitions during the trip. 

8. Whilst the Insured Person is engaging in the occupation of flying an aircraft or being as a 
crew member on duty in an aircraft, or serving as an aircrew member – including trainees, apprentices, 
or students – on any aircraft, commercial vehicle, or commercial vessel. 

9. Whilst the Insured Person is operating, boarding, disembarking from, or traveling as a 
passenger on any aircraft that is not licensed to carry fare-paying passengers and/or is not operating as 
a regularly as a regularly scheduled commercial flight. 

10. Whilst the Insured Person is participating in extreme activities or high-risk sports, 
including those at altitudes exceeding 3,500 meters above sea level, except in cases where the Insured 
Person is a passenger on a scheduled commercial aircraft; 

11. Whilst the Insured Person is driving or riding as a passenger on a motorcycle or motorbike 
of any kind.; 

12. Whilst the Insured Person is driving or riding in/on any vehicle not registered as a legal 
transport vehicle. This includes Electric Scooters, Electric Unicycles, OneWheels, and Hoverboards. 
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Insuring Agreement 2 
Emergency Overseas Medical Expenses 

Additional Definitions 
Alternative Treatment means The diagnosis, medical treatment, or disease prevention by 

using approaches from applied Thai traditional medicine, 
Thai folk medicine, Chinese medicine, or other methods that 
are not conventional medicine. 

High-Risk Activities or 
Extreme Sports 

means Physical activities or sports with a higher risk of accidents, 
serious bodily injury, or death compared to general activities, 
including the following: 
1. Skydiving, Bungee Jumping, BASE Jumping, Paragliding, 
Hang Gliding, Paramotoring, and Parachuting (except for life-
saving purposes), including any sports of a similar nature to 
those mentioned.  
2. Big Wave Surfing that is not designated for the general 
public or amateurs. 
3. Caving, Spelunking, and Cave Exploration. 
4. Off-piste Skiing or Snowboarding, or in dangerous steep 
areas not designated for the general public or amateurs, or 
areas accessible only by helicopter (Heliskiing). 
5. Extreme Skateboarding. 
6. Mountaineering or Natural Rock Climbing, including 
indoor climbing or artificial wall climbing. 
7. Any activities or sports conducted at an altitude exceeding 
3,500 meters. 
8. All types of combat sports or martial arts, such as Boxing, 
Muay Thai, Judo, Taekwondo, Karate, Jiu-Jitsu, Wrestling, or 
MMA (Mixed Martial Arts), etc. 
9. Racing of any kind involving cars, boats, or any high-speed 
vehicles. 
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10. Scuba Diving (using breathing apparatus) or Free Diving. 
11. Off-trail Trekking/Hiking or trekking in dangerous or 
high-risk areas not designated for the general public. 
12. Ballooning, whether by hot air balloon or gas balloon. 

Coverage 
 This Insurance Policy covers emergency medical expenses occurring overseas that are considered as 
necessary and reasonable according to the Medical Standard as a result of accidental Injury or Sickness sustained 
by the Insured Person during the Overseas Trip, which is sudden and unforeseeable leading to the medical 
treatment. The Company will pay the Insured Person the Necessary and Reasonable Expenses for the actual 
amount but not exceeding the sum insured specified in the Policy Schedule. 

The expenses for the medical treatments that are covered are as follows:  
1. Doctor’s fees, such as medical professional fees for general treatment, medical professional fees for 

surgery and operation, medical professional fees for anaesthesiology, dentist’s professional fees, and other 
professional fees. 

2. Medication costs; parenteral nutrition cost, cost of blood transfusion services and supplies including 
expenses for blood components and preparation; laboratory and pathology cost; Diagnostic Radiology fee; 
special diagnostic procedures fee, including lab and radiologist interpretation fee, services fee for non-
operational equipment, medical supplies (Supplies 1 ) , surgery room fees, including  equipment in the surgery 
room, excluding the wage for special nurse attendance while being admitted in the Hospital, Medical Center, or 
Clinic. 

3 .  Emergency dental expenses incurred to relieve injury resulting from an accident or for the relief of 
pain, including general fillings or temporary repairs to restore functionality during oversea trip period. The 
Company shall reimburse the Insured Person for the actual expenses incurred, up to a maximum of 20,000 Baht 
per event, and not exceeding the sum insured specified in the Policy Schedule. 

4. Cost of ambulance in case of emergency for transferring the Insured to and from the hospital or the 
medical health facility for medical reasons according to the medical requirements. 

5 .  Cost of take-home medicines according to the medical necessity, which shall not exceed 14 -day 
supply. 

6. Intensive Care Unit room fee or standard patient room charges, including cost of meals provided by 
the Hospital or Medical Center for the patient, and daily nursing service fees. 
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7 .  Other expenses that are relevant to the medical treatment, such as nursing service fees, medical 
service fees, and medical procedure fees. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical Expenses) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit the 
required documents or evidence to the Company at their own expense within 30 days from the date of discharge 
from the Hospital, Medical Center, or Clinic. 

1. A completed Claim Form of the Company 
2 .  A Physician’s Medical Report containing  diagnosis and treatment given, signed by the treating 

Physician  
3. Original Medical Receipts and invoice listing itemized medical expenses and the final amount  
4. Copy of Passport and/or proof of travel of the Insured Person. 
5. Copy of Identification Card of the Insured Person. 
6. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Receipts showing the expense items must be original. The Company will return the original receipt to 

the Insured Person in case that the compensation paid is more than the insured coverage so that the Insured 
Person may claim the uncompensated amount from other insurance companies, if any. However, if the Insured 
Person had received any compensation from the government, other welfare schemes, other benefits, or other 
insurance providers, the Insured Person may submit to the Company the certified receipt of the public welfare 
schemes or other entities in order to claim the remaining amount from the Company in accordance with terms 
and conditions under this Insurance Policy. 

Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 
claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical Expenses) 
In addition to the General Exclusions, this Insurance Agreement does not cover any injury, loss, 

or damage arising from, or in connection with, the following causes or occurrences: 
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1. Expenses for any organ implants/transplantation, prosthesis, optical equipment and optical 
expenses, medical aid devices of all kinds, i.e. walking cane, eyeglasses, hearing aid, speech device, 
pacemaker etc. 

2. Immunization or vaccination to prevent disease, except vaccination to prevent rabies after 
being injured by an animal and vaccination to prevent tetanus after Injury. 

3. Health checkups, convalescent care including rest cures and treatment that is not related to 
the Injury or Sickness. 

4. Treatment that is not considered as modern medicine, including alternative treatment. 
5. Medical services, treatments or surgeries related to injuries or Sicknesses intentionally 

sustained for the purpose of reaping benefit from this Insurance Policy by fraud. 
6. Treatment for beauty, which are treatment of acne, blemish, freckle, dandruff, weight loss, and 

hair growth; treatment to correct the defects of the body; or cosmetic surgery, except for surgery that is 
done due to an accident to recover normal function of the organ. 

7. Any act committed by the Insured Person while under any of the following conditions: 
 1) Whilst under the influence of addictive substances or narcotics when the Insured is unable 
to remain conscious; 
 2) Under the influence of intoxicating liquor with a blood alcohol content equivalent to 150 
milligram percent and above; 
 3) Whilst under the influence of intoxicating liquor when the Insured is unable to remain 
conscious in case there is no measurement or in case the alcohol level cannot be measured. 

8. Treatment of psychiatric disorder, mental abnormality or neurological diseases or conditions, 
stress, insanity, or mental disorder, including loss of consciousness or mental retardation. 

9. Any treatment of congenital disorder/anomalies or developmental problems or genetic 
disorders. 

10. Any claim or expense of any kind which is directly or indirectly caused by, contributed by, or 
arising from sexually transmitted diseases, Human Immunodeficiency Virus Infection (“HIV”), Acquired 
Immune Deficiency Syndrome (“AIDS”) or any form or variation of HIV or AIDS, however caused. 

11. Whilst the Insured Person is participating in a quarrel or fight or involved in provoking a 
quarrel or fight. 



 
(IA2602) 

Remark: Please note that this English version is provided for information purposes only and the Thai version is the reference for the legally binding 
contract wordings. 

Page 118 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

12. Any medical treatment provided by a Physician who is the Insured Person, or who is the 
Insured Person’s parent, spouse, child, travel companion, or any individual related to the Insured Person. 

13. Any treatment related to Pregnancy, Childbirth, abortion, miscarriage, contraception, 
fertility and Infertility treatment, complications from pregnancy and miscarriage including sterilization, 
sterilization reversal (unless the Injury is caused by an Accident covered under this Insurance Policy). 
 14. Any pre-existing Condition. 

15. Whilst the Insured Person is committing a crime or is being arrested or fleeing from being 
arrested, except whilst the insured person is released with bail bond facility. 

16. The Insured Person’s claim arises because the Insured Person acts illegally or breaks any 
government prohibition or regulation including visa requirements. 
 17. Whilst the Insured Person is participating in or training for any professional or semi-
professional sports competitions, or participating in or training for any amateur sports competitions 
during the trip. 
 18. Whilst the Insured Person is performing duties as a pilot, flight crew member, or aircrew 
member (including trainees, apprentices, or students) on any aircraft, commercial vehicle, or commercial 
watercraft. 

19. Whilst the Insured Person is operating, boarding, disembarking, or traveling as a passenger 
on any aircraft that is not legally authorized to carry fare-paying passengers and/or in cases where it is 
not a scheduled commercial flight. 

20. Whilst the Insured Person is participating in extreme activities or high-risk sports, including 
those at altitudes exceeding 3,500 meters above sea level, except in cases where the Insured Person is a 
passenger on a scheduled commercial aircraft. 

21. Whilst the Insured Person is driving or riding as a passenger on a motorcycle or motorbike 
of any kind. 

22. Whilst the Insured Person is driving or riding in/on any vehicle not registered as a legal 
transport vehicle. This includes Electric Scooters, Electric Unicycles, OneWheels, and Hoverboards. 

23. Expenses for physical therapy services, non-emergency medical treatment or surgery, 
including any treatment that is not medically necessary, and any treatment which, by its nature, the 
Insured Person is capable of receiving upon their return to Thailand. 

24. Expenses for hiring a special nurse. 
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25. Travel against medical advice which may adversely affect or jeopardize the Insured Person’s 
safety or health; or travel for the purpose of seeking medical treatment in another country when the 
country where the injury or Sickness occurred is already capable of providing adequate treatment, 
resulting in unnecessary or higher expenses than would have been incurred in the country of occurrence; 
or receiving medical treatment that is beyond what is deemed medically necessary and reasonable.
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Insuring Agreement 3 
Emergency Medical Evacuation, Repatriation, and Repatriation of Mortal Remains 

Additional Definitions 
Emergency Medical 
Evacuation 

means 1. The emergency transportation of the Insured Person from the 
location where the Insured Person suffers accidental Injury or 
Sickness to the nearest suitable Hospital where appropriate 
medical treatment can be obtained; or 
2. After initial treatment at a local Hospital, the Insured Person’s 
medical condition warrants transportation to a hospital or the 
Insured Person’s Home in Thailand for further medical treatment 
or recovery. 

Covered Expenses means Expenses for transportation, medical services and medical 
supplies necessarily incurred in connection with the Emergency 
Medical Evacuation of the Insured Person and Repatriation 
expense. All expenses must be approved and arranged by an 
Authorized Representative of the Company. 

Repatriation of Mortal 
Remains 

means The necessary arrangements for returning the body or ashes of the 
Insured Person to Thailand or their Home Country in the event of 
death resulting from an accident or sickness during the trip. 

Coverage 
Emergency Medical Evacuation 

This Insurance Policy provides coverage for the Emergency Medical Evacuation of the Insured Person 
as a result of serious injury from an accident or Serious Sickness sustained by the Insured Person during an 
overseas trip and covered under the Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical Expenses. If the 
Authorized Representative of the Company determines that it is medically appropriate to move the Insured 
Person to another location or back to Thailand for medical treatment, the Authorized Representative of the 
company shall arrange the Emergency Medical Evacuation utilizing the means best suited to do so, based on 
the medical severity of the Insured Person’s condition. The Company shall pay the Covered Expenses directly 
to the Authorized Representative of the Company for such Emergency Medical Evacuation Expenses. 
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All decisions regarding the means of transportation and the final destination will be made solely by 
the Authorized Representative of the Company, based on Medical Necessity and standard protocols. 
Evacuation methods may include air ambulance, surface ambulance, commercial flight, railroad or any other 
appropriate means. 

The Authorized Representative of the Company herein is AWP Services (Thailand) Co., Ltd. 

Repatriation of Mortal Remains Expenses 
This Insurance Policy covers the Repatriation arrangements of the Insured Person’s mortal remains or 

ashes to his/her home in Thailand or the Home Country if the Insured Person dies as a result of accidental 
Injury or Sickness during the Trip and such arrangements are managed by the Authorized Representative of 
the Company. The Company shall pay directly to the Authorized Representative of the Company the covered 
expenses for such Repatriation. 

For the return of the mortal remains to his/her Home Country other than Thailand, the Company shall 
not be liable for expenses exceeding the expenses that would be deemed to have been incurred for 
Repatriation back to Thailand.                                                                                                                                                                                             

The Company shall reimburse to the Insured Person’s Estate expenses actually incurred for services 
and supplies provided by a mortician or undertaker, including but not limited to the cost of the casket and cost 
of burial or cremation, but not including funeral ceremonies or rituals.     

In no event shall the total Emergency Medical Evacuation and Repatriation Expenses incurred exceed 
the limit of the sum insured specified in the Policy Schedule.  

The Authorized Representative of the Company herein is AWP Services (Thailand) Co., Ltd.  

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Emergency Medical Evacuation, 
Repatriation, and Repatriation of Mortal Remains) 

The Company has appointed the Authorized Representative of the Company to assist the Insured Person 
with any overseas medical emergency. The conditions of using the Authorized Representative of the Company 
are provided below: 

1. Decisions are taken solely in the Insured Person’s medical interest. 
2. Authorized Representative of the Company’s doctors and/or medical personnel shall contact the local 

medical facilities and, if needed, the Insured Person’s usual doctor to collect information allowing the 
Authorized Representative of the Company to take the decisions best suited to the Insured Person’s health 
condition. 
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3. The Insured Person accepts that the Insured Person’s evacuation is decided and managed by medical 
personnel of the Authorized Representative of the Company with officially acknowledged qualifications in the 
said personnel’s country of usual practice. 

4. The Authorized Representative of the Company interventions are carried out under national and 
international laws and regulations. The Authorized Representative of the Company’s services are subject to the 
required authorizations by the relevant authorities. 

5. In case of any refusal on the Insured Person’s part to comply with the decisions taken by the 
Authorized Representative of the Company means the Insured Person exempt the Company and the Authorized 
Representative of the Company from any liability concerning the consequences of such an initiative and the 
Insured Person will then lose all the Insured Person’s rights to the services of the Authorized Representative of 
the Company and the indemnities from the Company. 

6. Where the Authorized Representative of the Company has provided an assistance service, the 
Company will become the owner of the original transport ticket(s) and the Insured Person will undertake to send 
the ticket(s) to the Authorized Representative of the Company or reimburse the Company the amount recovered 
from the organization having issued the transport ticket(s). If the Insured Person had not purchased any ticket 
for the Insured Person’s return journey, the Company reserves the right to claim from the Insured Person the 
expenses that the Insured Person would necessarily have incurred for the return journey. 

7. The Insured Person will lose the right to receive the services from the Authorized Representative of 
the Company and receive the compensation if the arrangement is not prior-approved by the Authorized 
Company, except for an event that the Insured Person cannot for reasons beyond his control notify the 
Authorized Company during an emergency medical situation. In any event, the Company reserves the right to 
reimburse the Insured Person only for those expenses incurred for services which the Authorized Representative 
of the Company would have provided under the same circumstances and up to the sum insured specified in the 
Policy Schedule. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 

all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 
Emergency Medical Evacuation and Repatriation 
To process a claim, the following documents must be submitted to the Company: 
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1. A completed Claim Form of the Company 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or official travel evidence. 
3. An official medical report detailing the primary symptoms, diagnosis, and treatment provided. 
4. Original receipts for any covered expenses incurred. 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 

Repatriation of Mortal Remains 
In the event of death, the following documents are required: 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Deceased Insured Person’s passport and/or official travel evidence. 
3. An official death certificate issued by the relevant authorities. 
4. A copy of the official autopsy or post-mortem report. 
5. A copy of the official police daily record or incident report. 
6. Copies of the Identification Card and House Registration of the beneficiary/heirs. 
7. Other documents or evidence as necessarily required by the Company.. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

In the event the Insured Person or Beneficiary has made advance payment for evacuation or 
repatriation expenses that were not pre-approved or managed by the Authorized Representative of the 
Company, the Company shall indemnify the actual costs incurred, provided that notification to the 
representative was impossible due to a medical emergency or reasons beyond the Insured Person’s control, 
and the expenses were reasonable and necessary under the specific circumstances. In such cases, the 
Company’s liability shall be limited to the actual costs incurred, not exceeding the amount the Authorized 
Representative of the Company would have reasonably spent for the same situation, up to the limit of sum 
insured specified in the Policy Schedule. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement Insuring Agreement: Emergency 
Medical Evacuation, Repatriation, and Repatriation of Mortal Remains) 

This coverage does not apply to: 
1. Any expenses already included in the travel itinerary, tour package, or travel service fees. 
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2. Expenses for which another party is legally liable to the Insured Person, or costs already 
included in travel arrangements for which the travel organizer or carrier is responsible. 

3. Any transportation costs for the Insured Person that have not been approved and arranged 
by the Authorized Representative of the Company. 

4. Any claim or expense of any kind which is directly or indirectly caused by, contributed by, or 
arising from sexually transmitted diseases, Human Immunodeficiency Virus Infection (“HIV”), 
Acquired Immune Deficiency Syndrome (“AIDS”) or any form or variation of HIV or AIDS, however 
caused. 

5. Any expenses arising from mental or psychiatric disorders, schizophrenia, Bipolar Disorder, 
stress, insanity, or any psychological illness, including drug or substance addiction.
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Insuring Agreement 4 
Additional Travel Expenses 

Additional Definitions 
Travelling Companion means An individual who is insured under this Insurance Policy, plans 

the trip with the Insured Person prior to the commencement of 
coverage, and travel on the same itinerary and destination as the 
Insured Person. The individual’s name must be listed on the 
Insured Person’s travel documents (e.g., flight tickets, 
accommodation bookings, or activity reservations). A tour group 
member or Tour Leader is excluded from this definition unless 
explicitly listed as sharing accommodation with the Insured 
person in the official travel itinerary. 

Coverage 
 In case of Repatriation under the Insuring Agreement: Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight 
or Total Permanent Disability due to Accident or the Insuring Agreement: Emergency Medical 
Evacuation, Repatriation, and Repatriation of Mortal Remains while traveling abroad, the Company shall 
arrange and pay for necessary return travel expenses (Economy or Business Class ticket equivalent to the 
original booking) for one (1) Travelling Companion to return to their Home Country, in cases where the 
Travelling Companion cannot use the transportation initially planned due to the Insured Person’s repatriation 
or death under this Insurance Policy. 

The Company shall arrange the travel tickets as appropriate. The total expenses covered under this 
Insuring Agreement shall not exceed the Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Additional Travel Expenses) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 
required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or official travel evidence. 
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3. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

If the Insured Person or Beneficiary pays for emergency medical treatment because the Company’s 
Authorized Representative could not be notified due to circumstances beyond their control during an emergency 
medical treatment, the Company shall reimburse the actual expenses incurred. However, such reimbursement 
is limited to the costs that the Authorized Representative would have reasonably approved or arranged under 
similar circumstances, and shall not exceed the maximum Sum Insured specified in the Policy Schedule.
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Insurance Agreement 5 
Travel Expenses to Accompany a Minor Under 18 Years of Age Back to Thailand 

Additional Definitions 
Minor Under 18 Years of 
Age 

means The Insured Person’s lawful child(ren) who is under 18 years of 
age on the date the Insurance Policy becomes effective. 

Coverage 
If an Insured Person sustains accidental death, Injury, or Sickness requiring inpatient medical treatment 

in an overseas Hospital or Medical Center covered under this Insurance Policy, and such circumstances result 
in leaving an accompanying Minor (under 18 years of age) unattended abroad, the Company will arrange and 
pay for one (1) economy class round-trip ticket for an Immediate Family Member of the Insured Person to travel 
to the overseas location and accompany the Minor under 18 years of age back to Thailand. Benefits paid under 
this Insuring Agreement shall not exceed the maximum Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Travel Expenses to Accompany a 
Minor Under 18 Years of Age Back to Thailand) 

1. The Company shall determine whether travel to accompany the Minor (under 18 years of age) back 
to Thailand is necessary and reasonable. Such travel must be pre-approved by the Company before the journey 
commences. 

2. The Company shall not cover any expenses that were not pre-approved or arranged by the Company 
or its Authorized Representative. However, this exclusion shall be waived if the Insured Person, due to 
circumstances beyond their control, is unable to notify the Authorized Representative of the Company during 
an emergency medical situation. In such cases, reimbursement shall be limited to the expenses that the 
Authorized Representative of the Company would have incurred under similar circumstances, subject to the 
maximum Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

Claim Indemnification 
 The Insured Person must submit the following evidence to the Company at their own expense within 
30 days from the date of loss of life, injury, or sickness requiring medical treatment for claim consideration. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or proof of travel. 
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3. A Physician’s Medical Report stating the symptoms, diagnosis, and treatment provided. 
4. Other documents or evidence as reasonably required by the Company 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible.
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Insuring Agreement 6 
Trip Cancellation or Postponement 

Additional Definition 
Family Member(s) means The Insured Person’s father, mother, children, spouse, siblings, 

and the father and mother of the Insured Person's spouse. 

Coverage 
This Insurance Policy provides coverage if the Insured Person’s confirmed Trip is cancelled or 

postponed, within thirty (30) days prior to the scheduled departure date from Thailand provided the Insurance 
Policy is effective and the cancellation or postponement is caused by any of the following unforeseen 
circumstances beyond the Insured Person’s control: 

1. Death, Serious Injury, or Severe Sickness of the Insured Person as certified by a Physician that travel 
would be life-threatening or that the Insured Person is unfit to travel.  

2. Death, Serious Injury, or Severe Sickness of a Family Member of the Insured Person, which prevents 
the Insured Person from traveling as scheduled. 

3. Cancellation of Scheduled Common Carrier consequent upon riot, strike, protestation, civil 
commotion, storm or typhoon; 

4. Witness summons of the Insured Person. 
The Company shall reimburse the Insured Person for non-refundable pre-paid unused travel fare, 

hotel accommodation, and excursions fees that were paid by or legally binding upon the Insured Person, 
provide such bookings were for the Insured Person’s sole use. In any event, the reimbursement shall not 
exceed the Sum Insured stated in the Policy Schedule. 

This coverage shall apply only if the Insurance Policy was purchased prior to the Insured Person 
becoming aware of any circumstances that could lead to the travel cancellation or travel postponement of the 
trip. Any of the Insured Person shall not be able to claim for compensation under both the Insuring 
Agreement: Trip Cancellation or Trip Postponement, and Insuring Agreement: Trip Curtailment (if any) for 
the same event. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Trip Cancellation or Postponement) 
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The Company’s total liability for all claims arising under this Insuring Agreement which arise out of 
any one event or series of related events shall not exceed the limit of sum insured specified in the Policy 
Schedule. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 

required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. Itemized Receipts from the travel agency, airline, accommodation, or meal providers, clearly stating 

the amounts charged in the name of the Insured Person. 
3. Medical Certificate confirming the injury or Sickness of the Insured Person, or the serious injury or 

Severe Sickness of a Family Member, which necessitates the cancellation or postponement. 
4. Copy of Death Certificate in the event of the death of the Insured Person or a Family Member. 
5. Copy of the Insured Person’s Passport. 
6. Written confirmation or correspondence from the travel agent, tour operator, or service provider 

regarding the forfeited portions of non-refundable expenses. 
7. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Trip Cancellation or Postponement) 
The insurance under this Coverage Agreement does not cover any injury, loss, or damage 

arising from, or in connection with, the following causes or occurrences: 
1. Any loss or damage caused by the controls or rules and regulations of the Thai government 

and/or the government of the destination country. 
2. Any event that the Insured Person had expected to occur, or had knowledge of, on or before 

the date the insurance policy was issued. 
3. AIDS, venereal diseases, or any sexually transmitted disease. 
4. Pre-existing conditions. 
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5. Treatment for psychotic disorder and all types of mental health disorders. 
6. Any illegal act committed by the Insured Person or if the Insured Person is charged with a 

criminal offense. 
7. Any loss or damage for which compensation has been received from other sources, such as 

hotels, carriers, travel agencies, or any other operators related to travel, meals, and accommodation. 
8. Treatment for chronic symptoms, conditions, or any Sicknesses that were pre-existing 

medical conditions prior to the insurance effective date, including any symptoms or complications that 
may arise thereafter. 

9. Any loss or damage to travel privileges or loyalty program benefits of the Insured Person 
(e.g., frequent flyer miles, reward points). 

10. Cancellation or postponement of travel where the Insured Person failed to immediately 
notify the travel agency, tour manager, transport provider, or accommodation provider upon knowing 
the necessity to cancel or postpone, unless it can be proven that there was a reasonable cause for the 
delay and notification was provided as soon as practicable.
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Insuring Agreement 7 
Trip Curtailment 

Additional Definition 
Family Member(s) means The Insured Person’s father, mother, children, spouse, siblings, 

and the father and mother of the Insured Person's spouse. 

Coverage 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance shall provide coverage 

for loss or damage resulting from the cancellation or postponement of the Insured Person's confirmed travel 
arrangements, occurring within 30 days prior to the departure date from Thailand and after the insurance contract 
has come into effect, due to the following causes: 

1. Death, Serious Injury, or Severe Sickness of the Insured Person as certified by a Physician that travel 
would be life-threatening or that the Insured Person is unfit to travel.  

2. Death, Serious Injury, or Severe Sickness of a Family Member of the Insured Person, which prevents 
the Insured Person from traveling as scheduled. 

3. Curtailment of Scheduled Common Carrier consequent upon riot, strike, protestation, civil 
commotion, storm or typhoon; or  

4. Receiving a subpoena to testify in the court of home jurisdiction of the Insured Person. 

The Company shall reimburse the Insured Person for: 
1. Advance payments and loss of deposits of unused travel fare, hotel accommodation and pre-booked 

excursion paid by the Insured Person, or for which the Insured Person is contractually liable, for the sole use of 
the Insured Person only; less the value of applied credit from unused return travel tickets to return Home; and 

2. Additional non-refundable hotel/accommodation and travel expenses due to the Insured Person being 
required to re-route the Trip, which are irrecoverable from any other source up to the limit of sum insured 
specified in the Policy Schedule.  

This coverage shall apply only if the Insurance Policy was purchased prior to the Insured Person 
becoming aware of any circumstances that could lead to the Trip Curtailment. Any of the Insured Person shall 
not be able to claim for compensation under both the Insuring Agreement: Trip Curtailment  Cancellation or 
Trip Postponement and the Insuring Agreement: Trip Cancellation or Trip Postponement (if any) for the same 
event. 
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Additional Terms and Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Trip Curtailment) 
The Company’s total liability for all claims arising under this Insuring Agreement that arise out of 

any one event or series of related events shall not exceed the limit of the sum insured specified in the Policy 
Schedule. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 

all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the revised or newly purchased air ticket, along with the corresponding payment receipt. 
3. A copy of the Insured Person's passport and evidence of the original travel itinerary. 
4. Medical Certificate in the event that the trip is curtailed due to injury or Sickness of the Insured 

Person, or the serious injury or severe Sickness of a Immediate Family Member or Close Business Associate. 
5. Copy of Death Certificate in the event of the death of the Insured Person or a Immediate Family 

Member or Close Business Associate. 
6. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Trip Curtailment) 
1. AIDS, venereal diseases, or any sexually transmitted diseases. 
2. Treatment for chronic symptoms, conditions, or any Sicknesses that were pre-existing 

medical conditions prior to the commencement of insurance, including any symptoms or complications 
arising thereafter. 

3. Pre-existing Conditions. 
4. Any type of mental or psychiatric disorder or abnormal mental state. 
5. Any illegal act committed by the Insured Person or if the Insured Person is subject to 

criminal prosecution. 
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6. Loss or damage to travel privileges, loyalty program benefits, or reward points (e.g., frequent 
flyer miles). 

7. Any trip curtailment where the Insured Person failed to immediately notify the travel agency, 
tour manager, transport provider, or accommodation provider upon knowing the necessity to shorten 
the trip, unless it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and notification was 
provided as soon as practicable. 

8. Any costs that have already been compensated or refunded by a hotel, carrier, travel agency, 
travel service provider, accommodation provider, or any other source. 
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Insuring Agreement 8 
Flight Delay 

Additional Definitions 
Severe Weather means Storm, Rainstorm, Snow storm, Fog storm, Typhoon, Smoke 

and Air soot from volcanic eruption affecting safety during 
travel. 

Coverage 
Whilst the Insured Person is covered under this insurance policy, if the scheduled flight which the 

Insured Person had arrange to travel on is delayed from the time stated in the itinerary supplied to the Insured 
Person for every consecutive number of hours as specified in the Policy Schedule, due to any of the following 
events: 

1. Severe weather conditions unsuitable for travel. 
2. Equipment failure in aircraft. 
3. Strikes or protests by employees of a commercial airline or airport, resulting in the inability to arrive 

at or depart from destination airport. 
4. Severe fire, storm, or flood at the point of departure. 
5. Diversion of a commercial flight on which the Insured Person is a passenger due to severe weather 

conditions, resulting in the aircraft being diverted to another airport and subsequently returning to the original 
destination airport specified in the itinerary supplied to the Insured Person.  

The Company shall compensate the Insured Person for the Travel Delay for every consecutive number 
of hours as specified in the Policy Schedule, up to the limit of sum insured specified in the Policy Schedule.  

The compensation calculation is based on the difference between the scheduled arrival time at the 
destination and the actual arrival time of the earliest replacement flight provided by the airline to resolve the 
delay. 

The Insured Person is not entitled to claim compensation under both the Insuring Agreement: Flight 
Delay and Insuring Agreement: Missed Flight Connection (if any) for the same event.  

Additional Terms and Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Flight Delay) 
Claim Indemnification 
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The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 
all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person's passport and evidence of the original travel itinerary. 
3. Copies of all original air tickets and boarding passes related to the delayed journey. 
4. A letter, document, or any other evidence from the commercial airline or the relevant travel 

authority confirming the specific cause and the total duration of the flight delay. 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Flight Delay) 
This insurance does not cover any loss or damage arising from or in connection with the 

following: 
1. Flight delay arising from the following: 
1.1 The Insured Person's failure to check in according to the itinerary supplied by the 

airline. 
1.2 Any strike or protest by airline or airport employees that occurred or was announced 

prior to the Period of Insurance and where the Insured Person could have reasonably made other trave 
arrangement. 

1.3 Delays resulting from the cancellation of airline services by order or recommendation of 
the government in that country. 

2. Any loss or damage for which the Insured Person has already received compensation or a 
refund from the airline or the airport. 

3. Any loss or damage to travel privileges, loyalty program benefits, or reward points (e.g., 
frequent flyer miles). 

4. Any delay that the Insured Person was aware of prior to purchasing the insurance. 
 



 
(IA2609) 

Remark: Please note that this English version is provided for information purposes only and the Thai version is the reference for the legally binding 
contract wordings. 

Page 137 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

Insuring Agreement 9 
Missed Connecting Flight Due to Commercial Airline Delay 

Additional Definitions 
Severe Weather means Storm, Rainstorm, Snow storm, Fog storm, Typhoon, Smoke 

and Air soot from volcanic eruption affecting safety during 
travel. 

Coverage 
This Insurance Policy provides coverage in the event that the Insured Person misses a confirmed 

onward flight at a scheduled transfer point abroad, due to the delay of the incoming flight the Insured person is 
travelling on to and where no alternative onward transportation is available within the consecutive number of 
hours as specified in the Policy Schedule. The duration of the delay is calculated from the actual arrival time of 
the incoming flight at the transfer point until the actual departure time of the alternative onward flight. The delay 
of the incoming flight must be caused by Strikes or Protests by employees of a commercial airline, Severe 
Weather, mechanical failure or structural defect of the commercial airline, severe fire, or storm or flood at the 
departure points.  

The Company shall pay compensation for the Missed Connecting Flight for every consecutive number 
of hours as specified in the Policy Schedule, up to the maximum Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

The Insured Person is not entitled to claim compensation under both the Insuring Agreement: Missed 
Flight Connection and Insuring Agreement: Flight Delay (if any) for the same event. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Missed Connecting Flight Due to 
Commercial Airline Delay) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 
required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A letter, document, or any other evidence from the commercial airline or the relevant travel authority 

confirming the specific cause and details of the missed flight connection. 
3. A copy of the Insured Person’s passport. 
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4. A copy of the original air ticket and/or the revised travel itinerary. 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company.  
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Missed Connecting Flight Due to 
Commercial Airline Delay) 

This insurance does not cover any loss or damage arising from or in connection with the 
following: 

1. The Insured Person misses their scheduled departure at the initial point of departure of the 
Trip, for any reason. 

2. The Insured Person’s failure to arrive at the designated check-in point within the timeframe 
specified by the commercial airline, regardless of the underlying cause or circumstance. 

3. Delays resulting from the cancellation of airline services by order or recommendation of the 
government of any country. 

4. Any errors or negligence caused by a travel agency or tour operator. 
5. Any loss or damage for which the Insured Person has already received compensation or a 

refund from the airline or the airport.
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Insuring Agreement 10 
Loss of or Damage to Personal Baggage and/or Personal Property 

Additional Definitions 
Baggage means Suitcases, trunks, or backpacks used to carry clothing or 

personal effects required during the journey. 
Personal Property means Items owned by the Insured Person taken on the trip or 

purchased during the journey, which is not  excluding any items 
specifically listed under Exclusions. 

Valuables means Jewelry, gemstones, watches, items made of precious metals or 
stones, furs, and leather goods, for which ownership and value 
can be verified. 

Pair or Set means Items of personal baggage or personal property which form part 
of a set or are used together. 

Personal Money means The Insured Person’s coins, banknotes, various currencies, 
traveler’s checks, travel documents/tickets, hotel or holiday 
vouchers which can be exchanged for cash or reissued), fuel 
coupons, phone cards, credit cards, and magnetic cards. 

Personal Documents means Green Cards, Passports, National ID Cards, and Driver’s 
Licenses. 

Notebook Computer means A complete set of portable computer including accessories or 
other equipment that are standard for a notebook computer, but 
not including mobile phone or any other portable electronic 
devices or smart devices of any kinds. 

Theft means The dishonest taking of property belonging to another person or 
of which another person is a co-owner. 

Robbery by Force means Theft by act of violence or threatening to immediately use 
physical violence to: 
1. Facilitate the theft or the taking away of property or 
2. Force the handing over of the property or 
3. Forcibly take the property or 
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4. Conceal the offense or 
5. Escape from an arrest. 

Gang Robbery means A robbery by force committed by three or more persons.  
Consumable means Goods intended for use or consumption that diminish, wear out, 

or are exhausted through use. 
Depreciation means The allocation of an asset's cost over its useful life, calculated 

by deducting wear and tear based on the period of ownership. 
Depreciation is calculated annually, starting from the date of 
purchase until the date of the loss event, according to the 
following methods: 

Period of Ownership Depreciation 
Up to 2 years from the date of 
purchase shown on the receipt 
to the date of the loss event. If 
no receipt is provided, the date 
declared in the Claim Form 
shall be used 

20% Of the price on the 
receipt. If no receipt is 
provided, the market 
price at the date of 
purchase 

2-3 years from the date of 
purchase shown on the receipt 
to the date of the loss event. If 
no receipt is provided, the date 
declared in the Claim Form 
shall be used. 

40% Of the price on the 
receipt. If no receipt is 
provided, the market 
price at the date of 
purchase  

3-4 years from the date of 
purchase shown on the receipt 
to the date of the loss event. If 
no receipt is provided, the date 
declared in the Claim Form 
shall be used 

60% Of the price on the 
receipt. If no receipt is 
provided, the market 
price at the date of 
purchase 
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4-5 years from the date of 
purchase shown on the receipt 
to the date of the loss event. If 
no receipt is provided, the date 
declared in the Claim Form 
shall be used 

80% Of the price on the 
receipt. If no receipt is 
provided, the market 
price at the date of 
purchase 

More than 5 years from the 
date of purchase shown on the 
receipt to the date of the loss 
event. If no receipt is 
provided, the date declared in 
the Claim Form shall be used 

90% Of the price on the 
receipt. If no receipt is 
provided, the market 
price at the date of 
purchase 

 

Coverage  
This Insurance Policy provides coverage if the Insured Person, during a Trip, sustains loss of or damage 

to Personal Baggage or Personal Property taken or purchased on the Trip. The Company shall compensate the 
Insured Person for the actual value of the lost or damage property, after deducting Depreciation as specified in 
the Depreciation Schedule, up to the maximum Sum Insured stated in the Policy Schedule. The event must be 
caused by any of the following circumstances: 

1. Robbery by Force or Gang Robbery of personal baggage and/or personal property 
2. The handbag or shoulder bag is cut open for the purpose of theft. 
3. Theft with evidence of forcible entry into the hotel room where the Insured Person is registered as 

guest. 
4. Smashing of car glass windows for the purpose of stealing baggage and/or personal property kept 

inside the damaged car.  
In the event of loss, the Insured Person must report the loss to the police and if applicable the Common 

Carrier within 24 hours upon discovery unless it can be proved that there is a reasonable explanation why a 
claim could not be made in a timely manner or filed as soon as possible; and the Insured Person must obtain a 
written report of such loss either from the police or relevant parties such as hotel and airline management having 
jurisdiction at the place of the loss. The report must clearly specify the brand, model, purchase price, and year 
of purchase of the affected property. 
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In respect of loss of or damage to any one article forming part of a Pair or Set, the value of the particular 
part or parts which may be lost is assessed without reference to any special value such parts may have forming 
a Pair or Set but in any event not exceeding the sum insured per item specified in the Policy Schedule. 

If any property is proved to be beyond economical repair, the Company shall settle the claim as if the 
property is lost. 

In the event of loss or damage, the Company shall be entitled to take possession of the Personal Baggage 
or Personal Property and handle any salvage in a reasonable manner. Alternatively, the Company may, at its 
sole discretion, repair, reinstate, or replace the property, or pay cash compensation for such repair, reinstatement, 
or replacement, subject in all cases to deductions for depreciation as specified in the Depreciation Schedule. 

In the event that any lost property is found, the Insured Person must immediately notify the Company 
via registered mail as soon as the Insured Person is informed that the items have been found. If the Company 
has not paid the Insured Person yet, the Insured Person must recover the said items and if cover applies, the 
Company’s sole obligation is to pay for damage and missing items of Personal Baggage or Property. 

If the Company has already paid the Insured Person, the Insured Person can elect either to abandon the 
items or to recover the items, provided the Insured Person reimburses the Company the indemnity that the 
Insured Person received, less the amount for the damage or missing items of Personal Baggage or Personal 
Property. If the Insured Person does not claim recovery of the said objects within a 15-day period from the date 
on which the Insured Person was informed that the items were found, the Company shall consider that the 
Insured Person chose abandonment. 

Additional Terms and Conditions ( Applicable only to Insuring Agreement: Loss of or Damage to 
Personal Baggage and/or Personal Property) 
1. Duties of the Insured in the Event of a Claim 

Upon the occurrence of loss or damage, the Insured Person must comply with the following:  
1.1 The Insured person must notify the hotel, common carrier, or local police of the loss or damage 

as soon as possible.  
1.2 The Insured Person must take all necessary steps to ensure that baggage and personal property 

are handled with reasonable care and security.  
1.3 The Insured Person’s personal property must be stored securely within a bag, suitcase, or luggage.  
1.4 The Insured Person shall be responsible for the Deductible (if any) for each and every loss or 

damage, as specified in the Policy Schedule. 
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2. Other Insurance and Contribution 
If, at the time of loss or damage, it is found that the same loss is covered by another insurance policy—

whether purchased by the Insured Person or by any other party on their behalf—the Company shall be liable to 
pay only its pro-rata share of the total loss, up to the Sum Insured stated in the Policy Schedule. 
3. Subrogation  

Upon payment of a claim under this policy, the Company shall be subrogated to all the Insured Person's 
rights of recovery against any person or organization, up to the amount paid by the Company. The Insured 
Person must cooperate fully by providing all necessary documents and taking required actions to protect such 
rights, and shall do nothing to prejudice the Company’s right of recovery. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 

required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. Any letters, documents, or evidence issued by a Common Carrier or hotel detailing the damage, 

specifically when the property was under the care of hotel staff, other registered accommodations, or the 
transport company. 

3. A formal confirmation of damage or loss or Property Irregularity Report (P.I.R.) issued by the 
Common Carrier or hotel management, detailing the incident while the property was in their custody. 

4. An official police report or daily record from the local authorities at the place of the incident, 
specifically required for cases of Robbery by Force, coercion, or any act of violence intended to steal personal 
baggage and/or personal property. 

5. A copy of the Insured Person's passport 
6. Other documents or evidence as necessarily required by the Company.  
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Loss of or Damage to Personal Baggage 
and/or Personal Property) 
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In addition to the General Exclusions, this Insuring Agreement shall not cover the following:  
1.  Animals, sports equipment, putrescible, i.e., fruits, food, Consumables; 
2. Household products, antiques, artifacts, glass, china, glazed porcelain, marble, earthenware 

or other brittle objects paintings, objects of art, musical instruments;          
3.  Glasses (lenses and frames), contact lenses, dentures, artificial limbs, and retainers;          
4.  Personal Documents, financial statements, stamps, pocket Money, credit cards, SIM cards 

and keys;          
5.  Tablet, PC, phone, camera or souvenirs, Figures, model and games;          
6.  Loss of or damage to jewelry, Valuables, gems, or watches that are not kept on the Insured 

Person, unless they are locked in a safe or safety deposit box;          
7.  Loss of or damage to business goods or samples including all related equipment;          
8.  Loss or damage of prostheses and orthoses, except if they are destroyed or damaged during 

an accident involving the Insured Person;           
9. Loss or damage caused by wear and tear, scratches, stains, atmospheric or climatic 

conditions, gradual deterioration, leakage of liquids, greasy coloring or corrosive substances being part 
of the baggage, mechanical or electrical failure, insects, vermin, inherent vice or damage sustained due 
to any process or while actually being worked upon resulting therefrom;          

10. Robbery inside building breaking and entering or with skeleton keys;           
11. Robbery in public place or outside building without doing any act of violence, Robbery with 

Force or Gang Robbery;           
12. Loss or damage to baggage including computer notebook which is left unsecured and 

unattended at any time;          
13. Loss or damage that is insured under any other Insurance Policy or reimbursed by any other 

Common Carrier, hotel or any other party;           
14. Loss of or damage to Insured Person’s baggage including notebook computer sent in advance, 

mailed or shipped separately;  
15. Loss of or damage to the Insured Person’s property being held, taken, destroyed or damaged 

under the order of any government, other official authority or customs officials; 
16. Robbery by the Insured Person’s employees/staff member; 
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17. Loss or damage occurring in Thailand, except Robbery, loss or damage caused by the airline 
or its representatives; 

18. Property in the bag that is not the traveling suitcase, which are wallets, handbags, or bags 
with general usage that is different from the traveling suitcase, except those that are in the suitcase; 

19. Equipment that is rented or equipment for rent; 
20. Loss or damage that is reimbursed by any other party.         
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Insuring Agreement 11 
Baggage Delay 

Additional Definitions 
Baggage means Suitcases, trunks, or backpacks used to carry clothing or 

personal effects required during the journey. 

Coverage 
This Insurance Policy provides coverage when the checked-in baggage accompanying the Insured 

Person is delayed by the Common Carrier upon arrival at the scheduled destination, the Company will 
compensate the Insured Person for the amount specified in the Policy Schedule for each consecutive hour of 
delay, up to the maximum Sum Insured specified in the Policy Schedule.. 

The duration of the delay shall be calculated as the difference between the scheduled arrival time of 
the baggage at the destination and the actual arrival time provided by the Common Carrier at the earliest 
opportunity. 

The Insured Person is not entitled to claim compensation under both the Insuring Agreement 11 
Baggage Delay and the Insuring Agreement 10 Loss of or Damage to Baggage and/or Personal Property (if 
any) for the same event. 

Additional Terms and Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Baggage Delay) 
The Insured Person shall take all reasonable precautions to ensure that the checked-in baggage is 

properly locked and tagged. 
In the event the Company has made claim payment in accordance with this Insurance Policy, the 

Company shall be subrogated to all of the Insured Person’s rights of recovery from any person or parties for 
the proportion already indemnified by the Company. In such cases, the Insured Person shall cooperate fully 
with the Company by providing all necessary documents and doing all such acts and things as may be 
necessarily required for the purpose of preserving the Company’s rights and shall not take any action in any 
way that may prejudice or damage such right or the Company. 
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Claim Indemnification 
 The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 
all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 
 1. A completed Claim Form of the Company. 
 2. An official letter or statement from the airline or common carrier confirming the baggage delay, 
including the duration of the delay and the actual time of delivery. 
 3. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel itinerary (e.g., Boarding Pass or E-ticket) as 
proof of travel. 
 4. Other documents or evidence as necessarily required by the Company 
 Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 
to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Baggage Delay) 
This insurance does not cover Baggage Delay in connection with the following: 
1. Baggage is transported under a cargo permit. 
2. Baggage is confiscated or detention by the customs or any other official agencies. 
3. Any costs or expenses already paid to the Insured Person by the airline or other sources. 
4. Baggage delay occurring on flights returning to Thailand, while within Thailand, or after the 

Insured Person has completed their journey as specified in the travel itinerary. 
5. Total loss of baggage caused by the Carrier. 
6. Delays resulting from the Insured Person’s postponement in collecting the baggage, or cases 

where the Insured Person fails to collect the baggage after being notified by the Common Carrier that it 
has been found. 
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Insuring Agreement 12 
Loss of Personal Money and /or Personal Documents Overseas 

Additional Definitions 
Personal Money means Coins, banknotes, various currencies, traveler’s checks, 

travel documents/tickets, hotel or holiday vouchers (which 
can be exchanged for cash or reissued), fuel coupons, phone 
cards, credit cards, and magnetic stripe cards. 

Personal Documents means Green Cards, Passports, National ID Cards, and Driver’s 
Licenses. 

Theft means The dishonest taking of property belonging to another 
person or of which another person is a co-owner. 

Robbery by Force means Theft by act of violence or threatening to immediately use 
physical violence to: 
1. Facilitate the theft or the taking away of property or 
2. Force the handing over of the property or 
3. Forcibly take the property or 
4. Conceal the offense or 
5. Escape from an arrest. 

Gang Robbery means A robbery by force committed by three or more persons.  

Coverage 
This Insurance Policy provides coverage if the Insured Person’s Personal Money and/or Personal 

Documents are lost or damaged during the period of travel due to the following occurrences: 
1. Robbery or Gang Robbery. 
2. Slashed handbags or shoulder bags for the purpose of theft. 
The Company shall compensate the Insured Person for the loss to or damage of Personal Money and 

the necessary expenses incurred in issuing new personal documents, up to the Sum Insured stated in the Policy 
Schedule. 

Additional Terms and Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Loss of or Damage to 
Personal Money and /or Personal Documents) 
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1. The Insured Person must take all reasonable precautions  for the safety of all Personal Money 
and/or Personal Documents. At no time shall these items be left unattended in a public place. 

2. In the event of loss or damage, the Insured Person must notify the local police authorities within 24 
hours upon discovery. Unless it can be proven that there is a reasonable explanation why a claim could not be 
made in a timely manner and that the claim was filed as soon as possible. A copy of the official police report 
or daily record issued by the local jurisdiction where the incident occurred must be retained as evidence. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 

all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. An official police report or daily record issued by the authorities in the local jurisdiction where the 

incident occurred. 
3. Official receipts or evidence of currency exchange, or records of the purchase of traveler’s checks. 
4. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel itinerary (e.g., Boarding Pass or E-ticket). 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Loss of or Damage to Personal Money 
and /or Personal Documents) 

This insurance does not cover any loss or damage arising from or in connection with the 
following: 

1. Any loss resulting from a decrease in currency value or errors in currency exchange. 
2. Confiscation or detention of items by customs or any other government authority. 
3. Personal Money and/or Personal Documents that is/are not being carried by an Insured 

Person or are not deposited in a safe deposit box at the time of loss. 
4. Any loss or damage occurring within Thailand. 
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5. Theft occurs inside the building without visible evidence of forcible entry, trespassing, or the 
use of skeleton keys. 

6. Theft occurs in public areas or outside building without the any act of violence, Robbery by 
Force, or Gang Robbery. 

7. Loss or damage occurring while items are unlocked or left unattended at any time. 
8. Loss or damage to personal money and/or personal documents sent in advance or checked in 

with the Insured Person's baggage. 
9. Loss of or damage to the Insured Person’s property being held, taken, destroyed or damaged 

under the order of any government, other official authority or Customs officials. 
10. Theft committed by the Insured Person’s employees.
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Insuring Agreement 13 
Personal Liability 

Additional Definitions 
Third Party means Any non-relative individual who resides with the Insured 

Person, any  employee of the Insured Person while under the 
course of  employment and a business partner of the Insured 
Person. 

Coverage 
This Insurance Policy provides coverage if any event occurs during the Trip for which the Insured 

Person shall become legally liable to pay damages, and the Company will indemnify the Insured Person in 
respect of damages for:                                  

1. Death or accidental bodily Injury or sickness to any Third Party; or  
2. Loss of or damage to property belonging to any Third Party.                                                                                                        
The Company will also indemnify the Insured Person for:                                                                                                                       
1. Actual incurred costs and expenses the Insured become legally liable to pay in respect of loss or 

damage to the Third Party;  
2. Actual incurred costs, expenses and fees, paid in advance by the Insured Person with the written 

consent of the Company; and 
3. All actual incurred costs and expenses from related legal proceedings and arbitration.                                                     
The liability of the Company in respect of any one occurrence or a series of occurrences consequent 

upon or attributable to any one source or original source during the Trip shall not exceed the limit of sum insured 
specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Personal Liability) 
1. If in respect of any occurrence or claim under this Insurance Policy, there is any other insurance 

policy applicable to such occurrence or claim, the Company shall not be liable to contribute hereunder more 
than its ratable proportion of any compensation, costs, charges or expenses.  

2. No admission, offer, promise, payment or indemnity shall be made without the written consent of 
the Company.  
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3. Every letter, claim, writ, summons and notice of any prosecution or inquest in connection with any 
circumstance that may give rise to a claim or loss shall be forwarded to the Company upon receipt. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Personal Liability) 
The Company shall not provide coverage for any claims in respect of: 
1. Loss or damage, including the injury of the individual that is not a Third Party;  
2. Loss or damage towards the property of the Insured or those that are in the possession or the 

control of the Insured; 
3. Loss or damage that is related to the liability that occurs from the contract that the Insured 

has made where if the said contract does not exist, the liability of the Insured shall not occur;  
4. Loss or damage that is related to the liability that is done with purpose or intention or the 

illegal action of the Insured;  
5. Loss or damage due to the ownership and the possession of all types of vehicles that are 

driven by engines, including any machines or vehicles that are pushed or towed by engines, aircrafts, 
firearms, pets, land, or buildings or that occurs from the negligence in the supervision;  

6. Trading or professional liability or the business operational defect; and  
7. Loss or damage from the actions of the Insured while being in the state of disorderliness in 

the mind, nervous system, and insanity, including while the Insured is taking part in a fight or is taking 
part in the provocation of fight. 
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Insuring Agreement 14 
Loss of or Damage to Golf Equipment 

Additional Definitions 
Golf Equipment means Golf clubs and golf bags. To be eligible for coverage, such 

equipment must be contained within a purpose-built travel 
golf bag and/or a protective travel cover specifically 
designed for transportation 

Coverage 
The Company shall provide coverage for the loss of or damage to the Insured Person's Golf 

Equipment resulting from unforeseen and accidental occurrences during the period of travel. The Company 
shall compensate the Insured Person up to the maximum Sum Insured stated in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement 14 Loss of or Damage to Golf 
Equipment) 

1. The Insured Person shall take all reasonable precautions to safeguard all Golf Equipment brought 
during the trip. 

2. In the event of loss or damage to Golf Equipment, the Insured Person must report the loss or damage 
to the police within 24 hours upon discovery unless it can be proved that there is a reasonable explanation why 
a claim could not be made in a timely manner and that the claim was filed as soon as possible; and the Insured 
Person must obtain a written report of such loss either from the police having jurisdiction at the place of the 
loss. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 

all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. An official police report or daily record issued by the authorities in the local jurisdiction where the 

incident occurred or documents from the Airline. 
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3. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel itinerary (e.g., Boarding Pass or E-ticket). 
4. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Loss of or Damage to Golf Equipment) 
The Company shall not provide coverage for any claims in respect of: 
1. Loss or damage caused by wear and tear, scratches, stains, atmospheric or climatic conditions, 

gradual deterioration, inherent vice or damage sustained due to any process or while actually being 
worked upon resulting therefrom. 

2. Loss of golf equipment that is left unsecured and unattended at any time. 
3. Loss or damage that is insured under any other insurance policy or reimbursed by a Common 

Carrier, hotel or any other party. The Company shall compensate any remaining balance but not 
exceeding the limit of sum insured stipulated in the Policy Schedule. 

4. Loss or damage to Insured Person’s golf equipment sent in advance, mailed or shipped 
separately. 

5. Loss or damage to the Insured Person’s property being held, taken, under the order of any 
government, other official authority or customs officials. 

6. Loss of or damage to golf balls. 
7. Loss or damage resulting from the intentional acts of the Insured Person or others acting under 

the Insured Person's instructions. 
8. Loss or damage caused by the gross negligence of the Insured Person. 
9. Loss or damage without visible evidence of forcible entry into a building, or through the use of 

skeleton keys. 
10. Theft committed by the Insured Person’s employees. 
11. Any loss or damage occurring within Thailand. 
12. Loss or damage caused by an airline or its authorized agents. 
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Insuring Agreement 15  
Hijacking 

Additional Definitions 
Hijacking means The unlawful seizure or control of an aircraft by force or violence, 

or by threat of force or violence, committed with malicious intent 
by any person or group of persons. 

Coverage 
The Company will pay for compensation when the Insured Person is illegally detained or held hostage 

during a Hijacking event that occurs within the Period of Insurance while traveling on an aircraft, provided that 
such event continues for a minimum period of 12 consecutive hours. The Company will compensate the Insured 
Person for every consecutive 12-hour period during which the Insured Person remains illegally detained or held 
hostage, up to the maximum sum insured specified in the Policy Schedule. 

Any of the Insured Person shall not be able to claim for compensation under both Insuring Agreement: 
Hijacking and the Insuring Agreement: Trip Curtailment (if any) for the same event. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Hijacking) 
Such Hijacking must be confirmed and supported by an official police report issued by the local 

authorities in the jurisdiction where the incident occurred as evidence of the claim. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 

all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport  
3. A copy of the air ticket together with the official receipt. 
4. Receipt of the actual expenses incurred 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
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Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 
to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible.
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Insuring Agreement 16 
Bail Bond Facility 

Coverage 
 Subject to all other terms and conditions, if the Insured Person is arrested for any negligence in 
operation of vehicle or violation of vehicle usage law and regulations during the Trip, the Company will pay 
the legally required amount up to the sum insured specified in the Policy Schedule towards the bail bond required 
by the court of law for the Insured Person’s release and will make advance payment for any fine, fees, or loss 
and damages specified for the Insured Person to be responsible, up to the maximum sum insured in the Policy 
Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Bail Bond Facility) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 
required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel itinerary (e.g., Boarding Pass or E-ticket). 
3. A copy of the air ticket together with the official receipt. 
4. A copy of the official court order specifying the required bail amount. 
5. A signed document from the Insured Person confirming their commitment to reimburse the Company 

in full for the advance payment within 14 days from the date of release. In the event that the Insured Person fails 
to reimburse the Company within the 14-day period, the Insured Person shall be liable to pay accrued interest 
to the Company at the rate prescribed under the Civil and Commercial Code of Thailand. 

6. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Bail Bond Facility) 
This Insuring Agreement coverage shall not cover the following:  
1. Any act committed by the Insured Person while under any of the following conditions: 
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 1) Whilst under the influence of addictive substances or narcotics when the Insured is 
unable to remain conscious; 

 2) Under the influence of intoxicating liquor with a blood alcohol content equivalent to 150 
milligram percent and above; 

 3) Whilst under the influence of intoxicating liquor when the Insured is unable to remain 
conscious in case there is no measurement or in case the alcohol level cannot be measured. 

2. Whilst the Insured Person is participating in a quarrel or fight or involved in provoking a 
quarrel or fight.
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Insuring Agreement 17 
Compassionate Visit 

Additional Definitions 
Travel Companion means Any individual covered under the Company’s insurance policy 

who planned the trip together before the commencement of 
coverage, traveling simultaneously with the Insured Person to the 
same destination and following the same itinerary. The 
individual’s name must appear on the Insured Person’s travel 
documents (e.g., air tickets, accommodation bookings, or activity 
reservations). A member of a tour group or a Tour Leader is not 
considered a Travel Companion under this definition, unless the 
Insured Person is sharing a room with said member or Tour Leader 
as specified in the official travel itinerary. 

Coverage 
 This policy provides coverage in the event that the Insured Person sustains a sudden and unforeseeable 
injury or Sickness while travelling during the Period of Insurance, which is covered under Insuring Agreement: 
Emergency Overseas Medical Expenses. 

If such condition requires the Insured Person to be hospitalized as an In-patient in a Hospital or Medical 
Center abroad for more than 5 consecutive days, and the Insured Person is unable to travel back to Thailand, 
and provided that no Immediate Family Member of legal age or Travel Companion is present with the Insured 
Person at that time.  

The Company will assign the Authorized Representative of the Company to arrange and provide an 
Economy Class air ticket, and/or a First Class train ticket, and/or other appropriate transportation for one (1) 
Immediate Family Member to visit the Insured Person abroad. The Company will compensate for the 
accommodation and meals as necessary during staying abroad for such visit, up to a maximum of 5,000 Baht 
per day as specified in the Policy Schedule, until the Insured Person is discharged from the Hospital, Clinic or 
Medical Center located abroad. 

Provided that the Total Sum Insured under this coverage shall not exceed the maximum Sum Insured 
as specified in the Policy Schedule. 
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Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Compassionate Visit) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 
required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person's passport. 
3. A copy of the official medical receipt or a copy of the Medical Summary/Discharge Summary 

detailing the diagnosis and duration of hospitalization. 
4. Original receipt, a copy of the air ticket used by the Insured Person’s Immediate Family Member to 

travel for the visit. 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible.  
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Insuring Agreement 18 
Hole-in-One Bonus 

Coverage 
 During the validity of this Insurance Policy, the Company shall pay a Hole-in-One Bonus specified in 
the Policy Schedule in the event that the Insured Person successfully achieves a Hole-in-One during a 
continuous round of golf on a standard 18-hole golf course abroad open to the public, under either of the 
following conditions: 

1. The Hole-in-One occurs during an official golf tournament and is officially certified and signed by 
the Tournament Organizer, the Course Manager, and the playing competitor(s). 

2. The Hole-in-One occurs during a casual (non-tournament) play and is officially certified and signed 
by the Course Manager. 

Once a Hole-in-One Bonus has been paid under this policy, the coverage under this section shall 
immediately terminate, and the Company shall not be liable for any further Hole-in-One claims for the 
remainder of the Period of Insurance. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Hole-in-One Bonus) 
Claim Indemnification 

The Insured Person must notify the Company and submit the following documents or evidence at their 
own expense within 30 days from the date the Hole-in-One was achieved: 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person's passport 
3. Official documentation confirming the achievement, duly signed and certified by the competitor(s), 

the Club Manager, and the Tournament Organizer (or as otherwise specified in the policy conditions) 
4. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 
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Insuring Agreement 19 
Credit Card Indemnity 

Additional Definitions 
Credit Card means A card issued by a financial institution or business to its members 

for the payment of goods or services in lieu of cash, including 
Debit Cards or ATM cards. 

Theft means The dishonest taking of property belonging to another person or 
of which another person is a co-owner. 

Robbery by Force means Theft by act of violence or threatening to immediately use 
physical violence to: 
1. Facilitate the theft or the taking away of property or 
2. Force the handing over of the property or 
3. Forcibly take the property or 
4. Conceal the offense or 
5. Escape from an arrest. 

Gang Robbery means A robbery by force committed by three or more persons.  

Coverage 
 This Insurance Policy provides coverage for financial loss resulting directly from the loss, theft, robbery 
by force, or gang robbery occurred during the overseas trip. The Company will compensate the Insured Person 
for the actual amount of loss that cannot be recovered from any other party, up to the maximum Sum Insured 
specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Credit Card Indemnity) 
1 .  The Insured Person shall take all reasonable precautions to ensure the safety and security of their 

Credit Card. 
2 .  The Insured Person must immediately notify the issuing bank to block/suspend the card upon 

discovery of its loss. 
3 .  The Insured Person must report the loss to the local police within 24  hours of discovery, unless it 

can be proven that there is a reasonable explanation prevented such notification, in which case it must be 
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reported as soon as possible. An official police report of such loss from the local authorities must be retained as 
evidence. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 

all required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. An official police report or daily record (Police Log) issued by the local authorities in the 

jurisdiction where the incident occurred. 
3. An official account statement from the credit card issuer clearly showing the unauthorized financial 

loss resulting directly from the loss, theft, robbery by force, or gang robbery during the travelling. 
4. A copy of the Insured Person’s passport (showing entry/exit stamps) and/or official evidence of 

travel (e.g., flight itinerary or boarding pass). 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Credit Card Indemnity) 

This Insuring Agreement coverage shall not cover the following:  
1. Devaluation or shortages of currency due to errors or omissions during any transaction involving 

money. 
2. Loss of or damage to the Insured Person’s property being help, taken, destroyed or damaged under 

the order of any government, public authority, customs official, or other government agency of Thailand 
and/or the country of destination. 

3. Whilst the Credit Card was not in the Insured Person’s physical possession, or was not stored 
within a locked safe or a secure safety deposit box at the time of the loss. 

4. Theft, robbery by force, or gang robbery committed by an Immediate Family Member, a Close 
Business Associate, or a family member of the Insured Person. 
 



 
(IA2620) 

Remark: Please note that this English version is provided for information purposes only and the Thai version is the reference for the legally binding 
contract wordings. 

Page 164 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

Insuring Agreement 20 
Activity Disruption 

Additional Definitions 
Activity means Any pre-booked performance, musical show, concert, exhibition, 

sporting event, or non-competitive participation for which a ticket 
or payment receipt was issued. 

Coverage 
 This insurance provides coverage while the Insured Person is traveling abroad and is unable to 
participate in a scheduled Activity due to a covered occurrence within the timeframe as specified in the Policy 
Schedule prior to the activity start date, resulting from the following causes: 

1. Windstorms, rainstorms, snowstorms, fog storms, typhoons, or smoke and air soot from volcano 
eruptions, affecting continuation of the Activity. 

2. Cancellation of the scheduled Common Carrier services consequent upon the riot, strike, protest, 
civil commotion,  typhoon, severe weather conditions, or flooding. 

3. Delays to the Insured Person’s originally scheduled Common Carrier consequent upon the riot, 
strikes or protests by airline employees, severe weather, mechanical breakdown or defect and/or structural 
defects of the Common Carrier, serious fire, typhoon, or flooding at the point of departure or destination. 

The Company shall reimburse the non-refundable, incurred amount shown on the official activity ticket. 
This benefit applies only to amounts for which the Insured Person paid in advance and which cannot be 
recovered or refunded by the activity organizer, provider or any other source, up to the maximum Sum Insured 
specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Insuring Agreement: Activity Disruption) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit all 
required documents or evidence to the Company within 30 days from the date of the incident, at their own 
expense. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the activity ticket and the original payment receipt. 
3. A copy of the Insured Person’s passport and/or official travel evidence. 
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4. All relevant flight tickets and Boarding Passes. 
5. A letter or document from the public transport provider or relevant authority confirming the cause 

of the delay/cancellation, or official documentation from the organizer stating the cause of the activity 
disruption. 

6. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Insuring Agreement: Activity Disruption) 
This Insuring Agreement coverage shall not cover the following:  
1. Cancellation of the activity made by the organizer. 
2. Damage to or loss of the event ticket. 
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Endorsement 1 
Emergency Telephone Charge 

Coverage 
 This Insurance Policy provides coverage for emergency telephone charge incurred by the Insured 
Person for the purpose of contacting the Authorized Representative of the Company due to a medical emergency 
occurring during the trip related to claims under the Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical 
Expenses or the Insuring Agreement: Emergency Medical Evacuation, Repatriation, and Repatriation of Mortal 
Remains. The Company shall reimburse the Insured Person for the actual telephone charges stated in the official 
receipt or telephone service statement, up to the maximum Sum Insured stated in the Policy Schedule. 

If anything specified in this Endorsement is contrary to the Insurance Policy, the content in this 
Endorsement shall prevail.  

All other terms, conditions and exclusions of this Insurance Policy remain unaltered.  

Additional Conditions (Applicable only to Endorsement: Emergency Telephone Charges) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, beneficiary, or representative must notify the Company and submit the following 
documents at their own expense within 30 days from the date the telephone call was made to contact the 
Company or the Authorized Representative of the Company. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport. 
3. An official receipt or statement showing the telephone charges. (The exchange rate shall be based on 

the Bank of Thailand rate on the date specified in the receipt). 
4. A medical certificate or medical report from the attending physician. 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company.  
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 
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Endorsement 2 
Rental Car Excess 

Coverage 
 In the event that the rented car sustains loss or damage due to an Accident during the rental period, and 
the  Insured Person is legally liable to pay for the excess or deductible under the rental car’s primary insurance 
policy, the Company will reimburse the Insured Person for such excess or deductible amount up to the maximum 
Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (Applicable only to Endorsement: Rental Car Excess) 
1. The rental car must be rented from a car rental company that is properly licensed to operate a vehicle 

rental business. 
2. As part of the renting agreement, the Insured Person must comply with all terms and conditions set 

by the car rental company and its motor insurance provider. 
3. The rented car must have valid comprehensive motor insurance covering loss or damage to the 

vehicle during the entire rental period. 
4. The Insured Person must comply with all local traffic laws and regulations of the destination country. 
5. The rental vehicle must be rented and driven by the Insured Person who hold a valid driving license 

to drive the vehicle. 
If anything specified in this Endorsement is contrary to the Insurance Policy, the content in this 

Endorsement shall prevail.  
All other terms, conditions and exclusions of this Insurance Policy remain unaltered. 

Claim Indemnification 
The Insured Person, beneficiary, or representative must notify the Company and submit the following 

documents at their own expense within 30 days of the date the Insured Person incurred the excess or deductible 
charge: 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport. 
3. A copy of the rental agreement and an official letter or statement from the car rental company 

confirming the specific amount of the excess or deductible the Insured Person was required to pay under the 
lessor's insurance agreement. 
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4. Other documents or evidence as necessarily required by the Company  
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 

claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Endorsement: Rental Car Excess) 
This Endorsement coverage shall not cover any loss, or damage arising from, or in connection 

with the following: 
1. Any loss or damage arising from a breach of the terms and conditions of the rental 

agreement, or the violation of local laws and regulations of the respective country. 
2. Any loss or damage occurring while the rented vehicle is driven beyond any public roadway 

limits or on any roadway inaccessible to two-wheeled vehicles. 
3. Any loss or damage resulting from gradual deterioration, scratches, natural wear and tear, 

or damage caused by insects or animals inhabiting the interior of the vehicle. 
4. Any loss or damage occurring while the Insured Person is participating in professional or 

amateur speed racing, or any form of timed testing or trials.
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Endorsement 3 
Dispatch of Necessary Medication Overseas 

Coverage 
If the Insured Person forgot to bring necessary medicine with him or her prescribed by a Physician that 

the Insured Person must take during the Trip for ongoing treatment, the Company will arrange and pay for costs 
to dispatch the necessary medication to the Insured Person during the Trip if such medication is not available 
locally and when local laws, rules and regulations allow such a dispatch. The medication cost must be borne by 
the Insured Person.                                                                                                                     

If anything specified in this Endorsement is contrary to the Insurance Policy, the content in this 
Endorsement shall prevail.  

All other terms, conditions and exclusions of this Insurance Policy remain unaltered. 

Additional Exclusions (Applicable only to Endorsement: Dispatch of Necessary Medication Overseas) 
This Endorsement coverage shall not cover any loss, or damage arising from, or in connection 

with the following: 

1. Any cost of the medication. 

2. Expenses arising from travel undertaken against the advice of a Physician, or travel 

specifically intended for the purpose of obtaining medical treatment abroad.  



 
(EN2604) 

Remark: Please note that this English version is provided for information purposes only and the Thai version is the reference for the legally binding 
contract wordings. 

Page 170 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

Endorsement 4 
Home Modification or Education Fund 

Coverage 
 In the event of the Insured Person’s death or disability resulting from an accident covered under 
Insuring Agreement: Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability due to 
Accident, the Company shall pay for one of the following: 
1. Home Modification 

If the Insured Person sustains an injury resulting in Total Permanent Disability, the Company will 
reimburse necessary expenses for: 

1. Necessary expenses incurred in repairing or modifying the Insured Person’s residence to suit their 
physical condition, as approved by the responsible physician; and/or 

2. Necessary expenses incurred in purchasing  medical equipment required to facilitate the Insured 
Person’s movements, up to the limit of Sum Insured specified in the Policy Schedule. 
2. Education Fund 

In the event of the Insured Person’s death resulting from an accident covered under Insuring 
Agreement: Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability due to Accident, 
the Company will provide a one-time payment as specified in the Policy Schedule as an education fund to 
subsidize the Insured Person’s dependent child(ren)’s full time further education. This is provided that the 
Insured Person’s dependent child(ren) are already enrolled as a full-time student in an educational institution at 
the time the accident occurred. 

If anything specified in this Endorsement is contrary to the Insurance Policy, the content in this 
Endorsement shall prevail.  

All other terms, conditions and exclusions of this Insurance Policy remain unaltered. 

Additional Exclusions (Applicable to only the Endorsement: Home Modification or Education Fund) 
This Endorsement shall not cover the following: 

1. If the Insured Person’s child(ren) is in full-time permanent employed or married; 

2. If the accidental death is caused by suicide or any causes other than injury as defined in the 

Policy definitions section.



 
(EN2605) 

Remark: Please note that this English version is provided for information purposes only and the Thai version is the reference for the legally binding 
contract wordings. 

Page 171 of 192 
Effective 20 January 2026 v.20260904 

Endorsement 5 
Follow-up Medical Treatment in Thailand 

Additional Definitions 
Alternative Treatment means The diagnosis, medical treatment, or disease prevention by using 

approaches from applied Thai traditional medicine, Thai folk 
medicine, Chinese medicine, or other methods that are not 
conventional medicine. 

High-Risk Activities or 
Extreme Sports 

means Physical activities or sports with a higher risk of accidents, serious 
bodily injury, or death compared to general activities, including 
the following: 
1. Skydiving, Bungee Jumping, BASE Jumping, Paragliding, 
Hang Gliding, Paramotoring, and Parachuting (except for life-
saving purposes), including any sports of a similar nature to those 
mentioned.  
2.  Big Wave Surfing that is not designated for the general public 
or amateurs. 
3. Caving, Spelunking, and Cave Exploration. 
4. Off-piste Skiing or Snowboarding, or in dangerous steep areas 
not designated for the general public or amateurs, or areas 
accessible only by helicopter (Heliskiing). 
5. Extreme Skateboarding. 
6. Mountaineering or Natural Rock Climbing, including indoor 
climbing or artificial wall climbing. 
7. Any activities or sports conducted at an altitude exceeding 3,500 
meters. 
8. All types of combat sports or martial arts, such as Boxing, Muay 
Thai, Judo, Taekwondo, Karate, Jiu-Jitsu, Wrestling, or MMA 
(Mixed Martial Arts), etc. 
9. Racing of any kind involving cars, boats, or any high-speed 
vehicles. 
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10. Scuba Diving (using breathing apparatus) or Free Diving. 
11. Off-trail Trekking/Hiking or trekking in dangerous or high-risk 
areas not designated for the general public. 
12. Ballooning, whether by hot air balloon or gas balloon. 

Coverage 
 In the event the Insured Person requires medical treatment in Thailand after returning from an overseas 
trip as a result of a sudden and unpredictable injury or Sickness occurring during the period of travel abroad, 
the Company will provide coverage under the following two cases: 

1 .  The Insured Person has not previously received medical treatment abroad for such injury or 
illness occurring abroad:  

The Insured Person must seek medical treatment at a Hospital or Medical Center in Thailand within 24 
hours of arrival in Thailand. Coverage for follow-up medical treatment shall not exceed 168 hours from the time 
of arrival in Thailand. The Company will indemnify necessary and reasonable medical expenses incurred in 
Thailand, up to the Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

In the event that medical treatment is ongoing or requires follow-up treatment beyond the period of 
coverage specified in the Policy, the Company shall not be liable for any indemnity, compensation, or expenses 
incurred after the expiry of the Policy’s coverage period under any circumstances. Failure to strictly comply 
with the timeframes specified above shall entirely release the Company from all liabilities, indemnity, 
compensation, or expenses under this section, regardless of the underlying cause or circumstances. 

2. The Insured Person has received medical treatment abroad and requires follow-up treatment 
in Thailand (under Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical Expenses): 

The Insured Person must seek follow-up treatment at a Hospital or Medical Center in Thailand within 
24 hours of arrival in Thailand. Coverage for follow-up medical treatment shall not exceed 720 hours from the 
time of arrival in Thailand. The Company will indemnify necessary and reasonable medical expenses incurred 
in Thailand, up to the Sum Insured specified in the Policy Schedule. Proof of prior medical treatment abroad 
must be provided.   

In the event that medical treatment is ongoing or requires follow-up treatment beyond the period of 
coverage specified in the Policy, the Company shall not be liable for any indemnity, compensation, or expenses 
incurred after the expiry of the Policy’s coverage period under any circumstances. Failure to strictly comply 
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with the timeframes specified above shall entirely release the Company from all liabilities, indemnity, 
compensation, or expenses under this section, regardless of the underlying cause or circumstances. 

If the Insured Person has received reimbursement from state welfare, other insurance plans, or any other 
sources, the Company shall only be liable for the remaining balance. The Insured Person must provide certified 
copies of receipts showing the amount paid by such other sources to claim the outstanding balance from the 
Company. 

If anything specified in this Endorsement is contrary to the Insurance Policy, the content in this 
Endorsement shall prevail.  

All other terms, conditions and exclusions of this Insurance Policy remain unaltered.  

Additional Conditions (Applicable only to Endorsement: Follow-up Medical Treatment in Thailand)  
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit the 
required documents or evidence to the Company at their own expense within 30 days from the date of discharge 
from the Hospital, Medical Center, or Clinic. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A Physician’s Medical Report stating the symptoms, diagnosis, and treatment provided. 
3. Original Medical Receipts showing itemized expenses, or a Statement of Account (Invoice) 

accompanied by the original receipts. 
4. Copy of Passport and/or proof of travel of the Insured Person. 
5. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Receipts showing itemized expenses must be original. The Company shall return the certified original 

receipts to the Insured Person to request for any remaining balance from other insurers. However, if the Insured 
Person has already been indemnified by government welfare, other benefits, or other insurance providers, the 
Insured Person may submit a certified copy of the receipts showing the amount already paid by such government 
welfare or entities to claim the remaining balance from the Company.  

Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to 
claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and 
such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Endorsement: Follow-up Medical Treatment in Thailand) 
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This Endorsement coverage shall not cover any treatment or expenses in connection with the 
following:  

1. Expenses for any organ implants/transplantation, prosthesis, apparatus and optical expenses, 
medical aid devices of all kinds, i.e., cane, eyeglasses, hearing aid, speech device, pacemaker etc.; 

2. Expenses for physical therapy services, non-emergency medical treatment or surgery, 
including any treatment that is not medically necessary, and any treatment which the Insured Person is 
capable of receiving upon their return to Thailand; 

3. Any expenses related to dental or gum treatments, except for the emergency relief of pain 
resulting from an Accidental Injury. However, this coverage strictly excludes dental reconstructive 
treatment, orthodontics, crowns, root canal treatments, scaling, fillings, dental implants, or dentures, 
medical expenses for any treatments of natural phonation due to dental treatment after an Accident; 

4. Any expenses for ophthalmological disorder and optics unless incurred as a result of an 
Accident; 

5. Immunization or vaccination to prevent disease, except vaccination to prevent rabies after 
being injured by an animal and vaccination to prevent tetanus after Injury; 

6. Health checkups, convalescent care including rest cures and treatment that is not related to 
the Injury or Sickness; 

7. Treatment that is not considered as modern medicine, including alternative treatment; 
8. Expenses for hiring a special nurse. 
9. Medical services, treatments or surgery incurred for purpose of reaping benefit from this 

Insurance Policy by fraud; 
10. Treatment for beauty, which are treatment of acne, blemish, freckle, dandruff, weight loss, 

and hair growth; treatment to correct the defects of the body; or cosmetic surgery, except for surgery 
that is done due to an accident to recover normal function of the organ; 

11. Any act committed by the Insured Person while under any of the following conditions: 
 1) Whilst under the influence of addictive substances or narcotics when the Insured is unable 

to remain conscious; 
 2) Under the influence of intoxicating liquor with a blood alcohol content equivalent to 150 

milligram percent and above; 
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 3) Whilst under the influence of intoxicating liquor when the Insured is unable to remain 
conscious in case there is no measurement or in case the alcohol level cannot be measured.     

12. Any expenses arising from mental or psychiatric disorders, schizophrenia, Bipolar Disorder, 
stress, insanity, or any psychological Sickness, including drug or substance addiction. 

13. Any treatment of congenital disorder/anomalies or  developmental problems or genetic 
disorders. 

14. Any expenses directly or indirectly related to sexually transmitted diseases, immune system 
deficiencies, including Human Immunodeficiency Virus (HIV) infections, Acquired Immune Deficiency 
Syndrome (AIDS), or any other symptom arising from HIV or AIDS regardless of how Insured is 
affected. 

15. Whilst the Insured Person is participating in a quarrel or fight or involved in provoking a 
quarrel or fight; 

16. Any medical treatment provided by a Physician who is the Insured Person, or who is the 
Insured Person’s parent, spouse, child, travel companion, or any individual related to the Insured Person. 

17. Any treatment related to Pregnancy, Childbirth, abortion, miscarriage, contraception, 
fertility and Infertility treatment, complications from pregnancy and miscarriage including sterilization, 
sterilization reversal (unless the Injury is caused by an Accident covered under this Insurance Policy); 

18. Traveling against the advice of a Physician or traveling for the purpose of seeking medical 
treatment abroad. 

19. Pre-existing Condition. 
20. Whilst the Insured Person is committing a crime or is being arrested or fleeing from being 

arrested, except whilst the insured person is released with bail bond facility. 
21. Whilst the Insured Person is practicing or engaging in any professional or semi-professional 

sports competitions or practicing for any amateur sports competitions during the trip. 
22. Whilst the Insured Person is performing duties as a pilot, flight crew member, or aircrew 

member (including trainees, apprentices, or students) on any aircraft, commercial vehicle, or commercial 
watercraft. 

23. Whilst the Insured Person is operating, boarding, disembarking, or traveling as a passenger 
on any aircraft that is not legally authorized to carry fare-paying passengers and/or in cases where it is 
not a scheduled commercial flight; 
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24. Whilst the Insured Person is participating in extreme activities or high-risk sports, including 
those at altitudes exceeding 3,500 meters above sea level, except in cases where the Insured Person is a 
passenger on a scheduled commercial aircraft; 

25. Whilst the Insured Person is driving or riding as a passenger on a motorcycle or motorbike 
of any kind;  

26. Whilst the Insured Person is driving or riding in/on any vehicle not registered as a legal 
transport vehicle. This includes Electric Scooters, Electric Unicycles, OneWheels, and Hoverboards. 
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Endorsement 6 
Hospital Confinement Aboard 

Additional Definitions 
High-Risk Activities or 
Extreme Sports 

means Physical activities or sports with a higher risk of accidents, 
serious bodily injury, or death compared to general activities, 
including the following: 
1. Skydiving, Bungee Jumping, BASE Jumping, Paragliding, 
Hang Gliding, Paramotoring, and Parachuting (except for life-
saving purposes), including any sports of a similar nature to those 
mentioned.  
2. Big Wave Surfing that is not designated for the general public 
or amateurs. 
3. Caving, Spelunking, and Cave Exploration. 
4. Off-piste Skiing or Snowboarding, or in dangerous steep areas 
not designated for the general public or amateurs, or areas 
accessible only by helicopter (Heliskiing). 
5. Extreme Skateboarding. 
6. Mountaineering or Natural Rock Climbing, including indoor 
climbing or artificial wall climbing. 
7. Any activities or sports conducted at an altitude exceeding 
3,500 meters. 
8. All types of combat sports or martial arts, such as Boxing, 
Muay Thai, Judo, Taekwondo, Karate, Jiu-Jitsu, Wrestling, or 
MMA (Mixed Martial Arts), etc. 
9. Racing of any kind involving cars, boats, or any high-speed 
vehicles. 
10. Scuba Diving (using breathing apparatus) or Free Diving. 
11. Off-trail Trekking/Hiking or trekking in dangerous or high-
risk areas not designated for the general public. 
12. Ballooning, whether by hot air balloon or gas balloon. 
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Coverage 
 This Insurance Policy will cover Necessary and Reasonable Expenses in case the Insured Person 
becomes an inpatient at a Hospital or Medical Center Overseas for treatment of Medical Necessity according 
to the Medical Standard as a result of accidental Injury or Sickness sustained by the Insured Person during 
the Trip Overseas, solely and independently of any other cause and that would also be covered under the 
Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical Expenses of this Insurance Policy. The Company will 
pay the Insured Person the daily sum insured specified in the Policy Schedule from the first day that he or 
she receives treatment as an inpatient in the Hospital. The Insured Person must be registered as an Inpatient 
at least 3 consecutive nights and Maximum as specified in the Policy Schedule per each time of Injury or 
Sickness. 

If the Insured Person suffers injury or illness abruptly, suddenly, and unexpectedly in which the 
treatment by surgery or procedure according to the medical requirements as inpatient is needed, but the 
Insured does not need to be admitted in the Hospital or the Medical health facility due to the medical 
advancements, the Company shall pay the daily compensation to the Insured for one day (1 day) for the 
treatment that occurs by surgery or procedure as follows: 

1. ESWL: Extracorporeal Shock Wave Lithotripsy 
2. Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization 
3. Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens surgery 
4. Laparoscopic Operation 
5. Endoscope Operation 
6. Sinus Operations 
7. Excision Breast Mass Operation 
8. Bone Biopsy Operation 
9. Amputation Operation 
10. Liver Puncture/Liver Aspiration Operation 
11. Bone Marrow Aspiration Operation 
12. Lumbar Puncture Operation 
13. Thoracentesis/Pleuracentesis/Thoracic Aspiration/ Thoracic Paracentesis Operation 
14. Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping Operation 
15. Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage Operation 
16. Colposcopy, Loop diathermy Operation 
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17. Bartholin’s Cyst (Marsupialization of Bartholin’s Cyst Operation) 
18. Gamma knife radio surgery 

(The Company may specify additional surgery procedures according to medical improvement.) 

Additional Conditions (Applicable only to Endorsement: Hospital Confinement Aboard) 
Claim Indemnification 

The Insured Person, Beneficiary, or their representative, as the case may be, must notify and submit 
the required documents or evidence to the Company at their own expense within 30 days from the date of 
discharge from the hospital, medical facility, or clinic. 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A Physician’s Medical Report stating the symptoms, diagnosis, and treatment provided. 
3. Original Medical Receipts showing itemized expenses, or a Statement of Account (Invoice) 

accompanied by the original receipts. 
4. Copy of Passport and/or proof of travel of the Insured Person. 
5. Copy of Identification Card of the Insured Person. 
6. Other documents or evidence as necessarily required by the Company. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right 

to claim indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so 
and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (Applicable only to Endorsement: Hospital Confinement Aboard) 
This Endorsement coverage shall not cover any injury, loss, or damage Injury resulting from 

or arising in connection with or consequent upon or the happening at the time of the following: 
1. Pre-existing Condition. 
2. Any treatment of congenital disorder/anomalies or developmental problems or genetic 

disorders. 
3. Health checkups, convalescent care including rest cures and rehabilitation and treatment 

which is not related to the Injury or Sickness. 
4. Treatment of psychiatric disorder, mental abnormality or neurological diseases or 

conditions, stress, insanity, or mental disorder, including loss of consciousness or mental retardation. 
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5. Any claim or expense of any kind which is directly or indirectly caused by, contributed by, 
or arising from sexually transmitted diseases, Human Immunodeficiency Virus Infection (“HIV”), 
Acquired Immune Deficiency Syndrome (“AIDS”) or any form or variation of HIV or AIDS, however 
caused. 

6. Any treatment related to Pregnancy, Childbirth, abortion, miscarriage, contraception, 
fertility and Infertility treatment, complications from pregnancy and miscarriage including 
sterilization, sterilization reversal (unless the Injury is caused by an Accident covered under this 
Insurance Policy). 

7. Treatment that is not considered as modern medicine, including alternative treatment. 
8. Expenses for any organ implants/transplantation, prosthesis, apparatus and optical 

expenses, medical aid devices of all kinds, i.e., cane, eyeglasses, hearing aid, speech device, pacemaker 
etc. 

9. Medical services, treatments or surgeries related to injuries or illnesses intentionally 
sustained for the purpose of reaping benefit from this Insurance Policy by fraud. 

10. Treatment for beauty, which are treatment of acne, blemish, freckle, dandruff, weight loss, 
and hair growth; treatment to correct the defects of the body; or cosmetic surgery, except for surgery 
that is done due to an accident to recover normal function of the organ. 

11. Any expenses related to dental or gum treatments, except for the emergency relief of pain 
resulting from an Accidental Injury. However, this coverage excludes dental reconstructive treatment, 
orthodontics, crowns, root canal treatments, scaling or polishing, fillings, dental implants, dentures, 
or medical expenses for any treatments required for natural phonation due to dental treatment after 
an Accident. 

12. Immunization or vaccination to prevent disease, except vaccination to prevent rabies after 
being injured by an animal and vaccination to prevent tetanus after Injury. 

13. Any medical treatment provided by a Physician who is the Insured Person, or who is the 
Insured Person’s parent, spouse, child, travel companion, or any individual related to the Insured 
Person. 

14. Any act committed by the Insured Person while under any of the following conditions: 
 1) Whilst under the influence of addictive substances or narcotics when the Insured is 

unable to remain conscious; 
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 2) Under the influence of intoxicating liquor with a blood alcohol content equivalent to 150 
milligram percent and above; 

 3) Whilst under the influence of intoxicating liquor when the Insured is unable to remain 
conscious in case there is no measurement or in case the alcohol level cannot be measured. 

15. Whilst the Insured Person is participating in extreme activities or high-risk sports, 
including those at altitudes exceeding 3,500 meters above sea level, except in cases where the Insured 
Person is a passenger on a scheduled commercial aircraft;. 

16. Whilst the Insured Person is operating, boarding, disembarking, or traveling as a 
passenger on any aircraft that is not legally authorized to carry fare-paying passengers and/or in cases 
where it is not a scheduled commercial flight. 

17. Whilst the Insured Person is performing duties as a pilot, flight crew member, or aircrew 
member (including trainees, apprentices, or students) on any aircraft, commercial vehicle, or 
commercial watercraft. 

18. Whilst the Insured Person is participating in a quarrel or fight or involved in provoking a 
quarrel or fight. 

19. Whilst the Insured Person is committing a crime or is being arrested or fleeing from being 
arrested, except whilst the insured person is released with bail bond facility. 

20. Expenses for physical therapy services, non-emergency medical treatment or surgery, 
including any treatment that is not medically necessary, and any treatment which, by its nature, the 
Insured Person is capable of receiving upon their return to Thailand. 

21. Any expenses related to the treatment of the eyes or vision that are not the result of an 
Accidental Injury. 

22. Expenses for hiring a special nurse. 
23. Traveling against medical advice of a Physician or traveling for the specific purpose of 

seeking medical treatment abroad. 
24. Whilst the Insured Person is practicing or engaging in any professional or semi-

professional sports competitions, or practicing or engaging in any amateur sports competitions during 
the trip. 

25. Whilst the Insured Person is driving or riding as a passenger on a motorcycle or motorbike 
of any kind.  
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26. Whilst the Insured Person is driving or riding in/on any vehicle not registered as a legal 
transport vehicle. This includes Electric Scooters, Electric Unicycles, OneWheels, and Hoverboards. 

27. Traveling against medical advice of a Physician that may worsen the Insured Person's 
safety or health. Traveling for the purpose of seeking medical treatment in another country when 
adequate treatment is available in the country where the Injury/Sickness occurred, resulting in 
unnecessary or higher expenses. Any medical treatment that exceeds Medical Necessity or is not pre-
approved and managed by the Authorized Representative of the Company.
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Endorsement 7 
Transportation Expense for Outpatient Medical Treatment Overseas 

Coverage 
 It is agreed that if the Insured Person is covered under Insuring Agreement: Emergency Overseas 
Medical Expenses and requires travel to a Hospital, Medical Center, or Clinic for Medical Treatment as 
necessary and reasonable according to the Medical Standard for outpatients. The Company shall pay for 
additional transportation expenses to the Hospital, Medical Center, or Clinic per visit, but not exceeding the 
sum insured specified in the Policy Schedule and maximum of time as specified in the Policy Schedule per 
Policy. 

Additional Exclusions (Applicable only to Endorsement: Transportation Expense for Outpatient 
Medical Treatment Overseas) 

1. Any transportation expenses for the Insured to travel to receive medical treatment as an 
outpatient in Thailand. 

2. Any transportation expenses for the Insured to travel to receive medical treatment due to 
Accident or Sickness that is not covered under Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical 
Expenses of this Insurance Policy. 
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Endorsement 8 
Extension of Coverage 

Single Trip Coverage 
 If the Insured Person wishes to extend the period of coverage for any reason, they must notify the 
Company prior to the expiry date of the original Policy. The Company may, at its discretion, extend the coverage 
by issuing a new Policy, subject to written approval and the payment of an additional premium. 
 In the event that the Company agrees to an extension, The Company will issue a new Certificate of 
Insurance. The total cumulative duration of coverage (original plus extension) must not exceed 180 days from 
the original departure date. 
 An extension shall not be granted under any circumstances if: 
 1. Any Sickness, injury, or medical condition has occurred during the original Policy period; or 
 2. Any event has occurred during the original Policy period that has already resulted in a claim or is 
likely to result in a claim. 

Annual Multi-Trip Coverage  
 Extensions or renewals of the coverage period are not permitted under any circumstances for Annual 
Multi-Trip policies.  
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Summary of Policy Terms, Conditions, Coverage and Exclusions 
Travel Plus Travel Insurance Policy for Individual 

(Sell through electronic channel (Online)) 

SECTION 1: KEY DEFINITIONS 
Serious Injury or 
Serious Sickness 

Means - In the case of the Insured Person, this refers to a serious injury 
or serious sickness that requires treatment by a Physician and 
that results in the Insured Person being certified by the Physician 
as being unfit to travel or continue with the original Trip; 

- In the case of an Immediate Family Member(s) or Close Business 
Associate(s) of the Insured Person, this refers to a serious injury 
or serious sickness certified by a Physician as being life-
threatening and requiring Inpatient hospitalization, which directly 
results in the Insured Person being unable to travel or continue the 
original Trip. 

Common Carrier means A public transport that travels by road, rail, sea or air conveyance operated 
under a license issued by a relevant governmental authority for fare paying 
passenger transportation and that has fixed and established routes only. 

Home Country means The country declared by the Insured Person as the country of which 
he or she holds nationality. 

Immediate Family 
Member 

means The Insured Person’s legal spouse, de facto partner, parents, 
legitimate child(ren), siblings, grandparents, or parents-in-law. 

Close Business 
Associate 

means 18.1 A business associate, who is not an employee of the Insured 
Person, where the business relationship with the Insured Person is 
continuous and interdependent, and essential for business of one 
another; 
18.2 A business companion traveling with the Insured Person for the 
same business purpose, whose presence is necessary for the Insured 
Person’s business operations; or 
18.3 An employee who directly works for the Insured Person. 

Pre-existing Condition means Any illness or medical condition, including medical complications 
that occur to the Insured Person prior to each departure date of the 
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Trip/journey covered by this Insurance Policy that was significant 
enough for a person to seek medical diagnosis, care or treatment, or 
being provided medical diagnosis, care, or treatment by a Physician. 
This includes any such condition for which the Insured Person 
received medical treatment within the twelve (12) months preceding 
each departure date of the Trip/journey covered by this Insurance 
Policy. 

Authorized 
Representative of the 
Company 

means A juristic person that has been solely authorized by the Company to 
provide assistance services to the Insured Person as specified in the 
Policy Schedule. 

Insurance fraud means The act of making a claim for benefits under this insurance policy in 
a dishonest or fraudulent manner, or providing false evidence in 
support of a claim, including the intentional causing of injury or 
Sickness for the purpose of claiming compensation. 

Home, Residence means The place where the Insured Person resides in Thailand, as specified 
in the House Registration or as formally notified to the Company. 

Workplace means The location where the Insured Person is employed or conducts work 
within Thailand. 

Overseas means The travel destination(s) to which the Insured Person is traveling 
outside of Thailand. 

Mental Illness means Any illness, condition, or disorder as specified in the latest edition of 
the Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders (DSM). 

Amateur Sports means Sports competitions in which the participant engages for recreation, 
health, or as a hobby, without receiving any salary or financial 
compensation (excluding prize money won from the competition). 

Professional or Semi-
Professional Sports 

means Sports competitions in which the participant engages at a professional 
or semi-professional level in exchange for salary or financial 
compensation. 

Deductible or Excess means The amount stated in the Insuring Agreement and/or the endorsement 
of the Insurance Policy to be borne by the Insured Person in the event 
of loss or damage. 
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SECTION 2: GENERAL CONDITIONS 
Eligibility for Coverage 

To be eligible for coverage under this Insurance Policy, the Insured Person must meet the following 
qualifications: 

1) A Thai national or a permanent resident of Thailand; 
2) Purchase the Insurance Policy prior to the commencement of the journey from Thailand; 
3) Have the intention to return to Thailand after the journey; 
4) The departure date from Thailand specified in the Insurance Policy must correspond with the 

scheduled departure date as stated in the travel itinerary. 
This Insurance Policy shall be terminated if the Company has previously notified the Insured Person of 

its intention to no longer provide insurance coverage. In such case, the Company shall refund premium paid by 
the Insured Person. 

If requested by the Company, the Insured Person must provide evidence to verify their eligibility, 
which may include but is not limited to: 

1. A copy of the passport, or documents certifying permanent residency status in Thailand, or other 
government-issued documents confirming the right of residence in Thailand; 

2. A copy of the travel itinerary. 

Completeness of Contract and Changes in the Insurance Policy 
This Insurance Policy includes the Insurance Contract, attachments and endorsements. Any changes or 

amendments to this Insurance Contract must be approved by the Company and endorsed in this Insurance Policy 
or in an Endorsement before the change becomes valid and enforceable. 

Period of Insurance 
The period of each trip undertaken by the Insured Person shall commence and expire within the Period 

of Insurance as follows: 
2.4.1 For Single Trip Coverage: the Coverage shall commence two (2) hours prior to the Insured 

Person’s departure from Thailand and shall continue until the Insured Person returns to their Residence within 
Thailand, or within two (2) hours of arrival in Thailand, or until the expiry date of the insurance, whichever 
occurs first (unless otherwise specified in this Insurance Policy). 
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2.4.2 For Annual Multi-trip Coverage: This covers multiple trips where the period of insurance for 
each trip is as specified in Clause 2.4.1. The maximum duration for each trip shall not exceed the number of 
days specified in the Policy Schedule. 

In case the Insured Person is admitted as an inpatient for medical treatment during the Period of 
Insurance and requires continuous medical treatment as inpatient, the coverage under this Insurance Policy shall 
be automatically extended until the date the Company or its Authorized Representative determines that the 
Insured Person is able to safely travel back to Thailand or their Home Country. The Company’s liability shall 
not exceed the benefit limits specified in the Policy Schedule. 

Interpretation 
 If there is any conflict or dispute relating to this Insurance Policy, such dispute shall be determined in 
accordance with Thai law and the parties agree to submit to the jurisdiction of any competent court in Thailand. 

Medical Examination and Records 
 The Company reserves the right to review past medical history/record and the results of the medical 
examination of the Insured Person under this Insurance Policy, and the right to conduct an autopsy, within the 
limits of the law. In such an autopsy case, the Company shall be responsible for the expense.  

In a case that the Insured Person refuses to give a consent to the Company to review the past medical 
history/record and the results of the medical examination of the Insured, the Company may refuse to make any 
claim compensation payment under the coverage to the Insured Person under this Insurance Policy.  
Subrogation 
 In the event that the Company has made a claim for payment under this Insurance Policy, the Company 
shall be subrogated to all the Insured Person’s rights of recovery thereof against any person or organization and 
the Insured Person shall execute and deliver all instruments and documents and do whatever is necessary to 
secure such rights. The Insured Person shall take no action to prejudice such rights. 

Claim Notification and Claim Procedures 
       The Insured Person, the beneficiary, or the representative of the said individual (as the case may be) 
shall notify the Company of any injury or sickness without delay. In the event of death, the Company must be 
notified immediately, unless it can be proven that there was a reasonable explanation for the delay and that 
notification was provided as soon as early as possible. 
 In case of the claim payment under the Insurance Policy, the Insured Person, the beneficiary, or the 
representative of the said individual (as the case may be) must, at their own expense, submit all evidence or 
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documents specified in the Insuring Agreements and/or Endorsements, along with any additional documents 
deemed necessary by the Company, within the specified period of time. 
Failure to submit the required documents within the specified timeframe shall not diminish the right to claim 
indemnification, provide it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such 
documents have been submitted as early as possible. 

Claim Indemnification 
 The Company shall pay compensation within fifteen (15) days from the date the Company receives 
complete and correct proof of loss or damage. Compensation for loss of life will be paid to the beneficiary while 
other types of compensation will be paid to the Insured Person. In the event that there is a doubt with respect to 
the claim, the Company may conduct an investigation and the time for consideration of the compensation may 
be extended if necessary. However, such extended time shall not be more than 90 days after all documents are 
received by the Company. If the Company cannot pay compensation within the above-specified period, the 
Company will be liable for a penalty charge of fifteen (15) per cent per annum of the amount that should have 
been paid from the date the payment becomes due. 

SECTION 3: GENERAL EXCLUSIONS 
This insurance policy does not cover any injury, loss, or damage arising from, or in connection 

with, the following causes or occurring under the following circumstances (unless specifically provided 
for under an Insuring Agreement): 

1. Suicide or attempt at suicide or self-Inflicted Injury, or attempt self-inflicted injury, whether 
committed by the Insured Person or with the  consent of the Insured Person to be committed by another, 
whether in the state of insanity or otherwise, including any accident arising from the Insured Person 
consuming, drinking or injecting drugs or toxic substances into the body, or from the use of medication 
in excess of a physician's prescribed dosage. 
 2. War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be 
declared or not), civil war, insurrection, rebellion, revolution, insurrection, riot, strike, civil commotion, 
coup d’état, the declaration of martial law, or any situation causing the declaration or maintenance of 
martial law.  
 3. Any act of Terrorism, including but not limited to any act or threat of an act, involving the use 
of force or violence, or any act causing injury, loss, or damage to life or property, or the threat thereof, 
including the release of radioactive material, nuclear hazards, and/or contamination by chemical and/or 
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biological substances, committed by any person or group of persons for political, religious, or ideological 
purposes or any other similar purposes, including the purpose of putting the government and/or the 
public or any section of the public in fear.  
 4. Any illegal act committed by the Insured Person, confiscation, detention, foreclosure, 
destruction by Customs or other authorized officials, or any violation of government regulations. 

5. Any ionizing radiation or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any 
nuclear waste resulting from the combustion of nuclear fuel. For the purpose of this exclusion, 
combustion shall include any self-sustaining process of nuclear fission. 

6. The Radioactive explosion, or explosion from any nuclear component or harmful substance 
that could cause an explosion in a nuclear process; 

7. Whilst the Insured Person is serving as a soldier, police, emergency medical service provider, 
firefighter, or volunteer, and is participating in war or crime suppression activities. 

8. Any loss occurring within a country or jurisdiction in which coverage is excluded as specified 
in the attachment (if any). 

9. Any loss occurring at or near offshore oil or gas rigs, or within underground mines.  
10. Whilst the Insured Person is working in high-risk environments, including but not limited to 

service on merchant vessels, or within the Navy, Army, or Air Force; testing of any type of vehicle; 
offshore operations such as professional diving, oil/gas rig work, or underground mining; aerial 
photography or operations involving explosives; participation in manual labor involving the moving, 
lifting, or transporting of heavy objects (whether by hand or mechanical aid); controlling or operating 
heavy machinery; driving, operating, or controlling any vehicle, including cars, motorcycles, boats, 
aircraft, or bicycles; or being a part of hazardous work. 

11. Whilst the Insured Person is committing an illegal act, breaking any government prohibition 
or regulation including  visa conditions and requirements. 
 12. Any coverage, benefit, or service under this policy related to activities that may violate 
applicable laws or regulations, including but not limited to economic or trade sanctions, or international 
import-export prohibitions. 

13. Any loss resulting from border closures ordered by a government, state, or any authority 
acting on behalf of a state. 
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14. The Insured Person fails to comply with any restriction, suggestions, warning, or 
recommendation made by the government or other official authorities against travel to a particular 
country or any part thereof. 

15. whilst the Insured Person is in a state of mental abnormality, suffering from a mental 
disorder, or in a state of insanity. 

SECTION 4 INSURING AGREEMENT 
IA2601 Insuring Agreement: Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent 

Disability due to Accident  
IA2602 Insuring Agreement: Emergency Overseas Medical Expenses 
IA2603 Insuring Agreement: Emergency Medical Evacuation, Repatriation, and Repatriation of 

Mortal Remains 
IA2604 Insuring Agreement: Additional Travel Expenses 
IA2605 Insurance Agreement: Travel Expenses to Accompany a Minor Under 18 Years of Age 

Back to Thailand 
IA2606 Insuring Agreement: Trip Cancellation or Postponement 
IA2607 Insuring Agreement: Trip Curtailment 
IA2608 Insuring Agreement: Flight Delay 
IA2609 Insuring Agreement: Missed Connecting Flight Due to Commercial Airline Delay 
IA2610 Insuring Agreement: Loss of or Damage to Personal Baggage and/or Personal Property 
IA2611 Insuring Agreement: Baggage Delay 
IA2612 Insuring Agreement: Loss of or Damage to Personal Money and /or Personal Documents 
IA2613 Insuring Agreement: Personal Liability 
IA2614 Insuring Agreement: Loss of or Damage to Golf Equipment 
IA2615 Insuring Agreement: Hijacking 
IA2616 Insuring Agreement: Bail Bond Facility 
IA2617 Insuring Agreement: Compassionate Visit 
IA2618 Insuring Agreement: Hole-in-One Bonus 
IA2619 Insuring Agreement: Credit Card Indemnity 
IA2620 Insuring Agreement: Activity Disruption 

SECTION 5 ENDORSEMENT 
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EN2601 Endorsement: Emergency Telephone Charge 

EN2602 Endorsement: Rental Car Excess 
EN2603 Endorsement: Dispatch of Necessary Medication Overseas 
EN2604 Endorsement: Home Modification or Education Fund 
EN2605 Endorsement: Follow-up Medical Treatment in Thailand 
EN2606 Endorsement: Hospital Confinement Aboard 
EN2607 Endorsement: Transportation Expense for Outpatient Medical Treatment Overseas 
EN2608 Endorsement: Extension of Coverage 

Remark 
1. All terms, conditions, coverage, exclusions, and complete details are subject to the Insurance Policy 

approved by the Office of Insurance Commission (OIC). 
2. The Company reserves the right to select specific Insuring Agreements and/or Endorsements to 

create various insurance plans. 
3. The Insured Person shall be entitled only to the coverage for which a Sum Insured is specified in the 

Policy Schedule and/or attached documents, in accordance with the specific insurance plan selected and 
purchased. 

4. Please review the coverage conditions and exclusions in the Insurance Policy in detail. In the event of 
any conflict or inconsistency between the wording in this document and the Insurance Policy, the provisions of 
the Insurance Policy shall prevail. 


